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PREMESSE A UNA PRIMA VERSIONE 
DELLA « THEOLOGIA PLATONIC A » DI PROCLO (*) 


Quest’opera di Proclo pur ha avuto in territorio bizantino 
grande diffusione e grande rinomanza, come dimostrano gli ab« 
bastanza numerosi codici d’origine bizantina conservati nelle va- 
rie biblioteche; nei tempi a noi pin vicini invece e rimasta di- 
menticata, e la filologia moderna che ha potuto fornire, per in- 
numerevoli testi antichi, edizioni a stampa di carattere critico. 
cioe con riferimento alia precedente tradizione manoscritta rias- 
sunta nelle varianti e per quanto e possibile ricostituita nel sua 
svolgimento, la moderna filologia ha trascurato del tutto questo 
libro. Da cio il pericolo che l’opera massima del Diadoco, cioe 
del successore nell’Accademia di Platone, per le vicissitudini im- 
mancabili di eta travagliate finisca col perdersi del tutto. Am- 
mettiamo senz’altro che non e facile trovare le ragioni di questa 
dimenticanza ; l’opera di cui, dato il carattere della collezione 
(C Filosofi antichi e medioevali », non possiamo qui mettere in 
luce le stupende caratteristiche speculative, pur difficile assai 
e vorremmo dire chiusa in suo rigore dialettico e in una sua tra- 
scendente e aristocratica eccellenza, comunque se ne voglia 
giudicare il contenuto e le conclusioni, e vera e propria chiave 
di volta di tutto il pensiero non soltanto platonico ma di tutto 
il pensiero della Grecia. Chiave di volta che cioe spiega talune 
peculiari caratteristiche in modo indiscutibile ed evidente; l’i* 
gnorazione della Teologia platonica puo condurre a conseguenze 
incresciose e a giudizi deformanti. Certo esiste un’operetta del- 
lo stesso Proclo di titolo affine, assai piu breve e piu nota; la 
cosidetta Institutio theologica (Stoixetcoaig 0eota>YiKrj) che in 
211 degnita persegue argomento affine, da punto di vista tutta- 
via molto diverso. Comunque cio sia, noi pensiamo che appunto 
l’operetta minore abbia contribuito a porre in dimenticanza l’o- 


* Questo saggio costituisce 1’introduzione alia versione complete dell’opera 
di Proclo che e in corso di stampa presso Laterza a Bari. 
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pera maggiore, ritenendosi per errore che la minore potesse so- 
stituire la maggiore e quasi ne fosse riassunto. Lasciamo stare 
altre cause che spiegherebhero la maneata edizione moderna del- 
la Teologia Platonica ; perseguirne le ragioni ci porterebbe a di- 
scorso lungo ed estraneo. Resta di fato che l’unica edizione a 
stampa e quella curata da Emilio Porto e pubblicata a Fran- 
coforte nel 1608 IIpoxlop AiaSoxcm JcXatovixo'u si g tt]v IlAdtcovog 
fteoloytav |3i|3Ka si* Procli successoris platonici in Platonis theO' 
logiam libri VI. II volume contiene 1’opera maggiore e l’opera 
minore accompagnate da versione latina; precedono, introdutti- 
vi, taluni cenni in greco e in latino e la vita di Proclo, scritta da 
Marino; conclude un breve indice sistematieo. Scendendo nel 
tempo si trova ancora una traduzione inglese fatta da Thomas 
Taylor The six books of Proclus the Plat . successor on the theo- 
logy of Plato traslated fron the greek London 1816 voll. 2. La 
quale versione e del tutto irreperibile e abbiamo dovuto rieor- 
rere alia fotografia parziale del testo per averne qualche cono- 
scenza l . 


1 Dobbiamo alia gentilezza del Prof. Eugenio Garin se, pure in ritardo, ab- 
biamo potuto prender visione del libro originale. II primo problema a proposito 
di questa versione e stabilire il testo dal quale il Taylor deriva la sua yersione. 
D’altra parte il Taylor, pur accennando al Porto e giudicandone forse troppo se- 
veramente la traduzione, non dice da chi egli derivi il suo testo. La nostra im- 
pressione e che si tratti appunto del Porto, pur ostando la divisione in capitoli 
che nel Porto, come faremo vedere, e difettosa e saltuaria, mentre il Taylor pur 
divide i capitoli, secondo tuttavia un criterio che non corrisponde a quello dei 
codici, del Bodleiano per esempio (Laud. 18 di cui parleremo fra poco e che 
il Taylor con tutta probability non ha consultato) e che senza dubbio e un crite- 
rio personale e quindi arbitrario. Bisogna osservare che tutti i manoscritti, quel- 
li almeno da noi compulsati, portano una tabella iniziale ai singoli libri con gli 
argomenti e il numero dei capitoli (e di cio parleremo a suo luogo); quesfa 
tabella e riportata dal Taylor che percio divide i capitoli in parte sull’autorita del 
Porto e, dove il Porto non reca la divisione, supplendo con un criterio personale 
e quindi, ripetiamo, arbitrario. D’altra parte il Taylor provvede a correggere gli 
error! del Porto (sia di stampa sia di cattiva lezione) per mezzo di congetture 
personal! senza avvalersi dell’autorita d’un codice autorevole. Ne viene che talune 
di queste congetture (p. e. pg. 5 n. 1; pg. 14 n. 1 etc.) sono errate in quanto 
modificano lezioni del tutto esatte e mal comprese dal traduftore. Circa la tradu- 
zione del Taylor, il Saffrey (si veda piu avanti) non ne parla bene; il qual giudi- 
zio e forse, per quanto possiamo giudicare, troppo severo. Il guaio e un altro; 
cioe e difficilissimo avere o procurarsi l’opera del Taylor per cui veramente 
si pub dire che la Teologia Platonica non e stata tradotta mai, almeno come 
effetfo pratico. Notevolissima invece 1’introduzione che rivela un calore e una 
capacita speculativa non certo comune. La traduzione e contenuta in due volumi 
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Ammessa questa situazione di fatto 2 , il compito del tradut- 
tore essendo d’altra parte diverso da quello di chi s’accinge a 
un’edizione critica del testo originale, al nostro lavoro si presen - 
ta senz’altro una prassi particolare. L’edizione critica, come gia 
si accennava, deve dare lo svolgimento della tradizione mano- 
seritta, ricostituendone, per quanto possibile, la storia; deve 
d’altra parte tener conto di successive varianti che si prospet- 
tino accanto alia lezione prescelta a formare quello appunto che 
si chiama l’apparato critico. II traduttore invece adopera nor- 
malmente un testo critico gia stabilito e indica in quali luoghi da 
quello si allontani. Diciamo normalmente, perche pub darsi il 
caso, com’e appunto il caso della Theologia platonica 9 che esista 
soltanto Veditio princeps , che il testo critico manchi completa- 
mente e manchino anche, per quanto sappiamo, i lavori prepa- 
ratori di qualsiasi genere, come collazioni di singoli codici, con- 
fronti e simili lavori; e manca persino un elenco dei codici che 
contengono 1’opera 3 . In tale caso il traduttore non pub far altro 
che affidarsi al testo esistente, che e quello gia citato del Porto. 
Naturalmente, siccome il Porto presenta le numerose deficienze 
di cui faremo fra poco cenno, il traduttore ha Pobbligo di mi- 
gliorare 1’edizione disponibile; e pur non dando consummazione 
all’opera propria dell’edizione critica, iniziarne tuttavia i linea- 
ment! primi e intessere una prima trama d’indagini sui codici. 


di grande formato e da oltre alia T. P. anche gli Elementi di Teologia e la ver- 
sione dal latino del Morbeka del breve trattato Sulla provvidenza e il fato; se • 
guono estratti di due altri trattati ( Provvidenza , Sussistenza del male). Non sara 
privo d’interesse far notare: siccome il Taylor e convinto che il trattato sulla Teo- 
logia Platonica in sei libri e incompleto, il prodnttore non si perita ad aggiungere 
un settimo libro in 51 capitoli senza nessun segno che ponga sulTavviso il lettore; 
soltanto un breve cenno sull’introduzione generale. 

2 Assai diversa da quella nostra precedente traduzione di Dionigi Areopagita 
(Padova, 1956) per la quale esiste (quella del Migne) un’edizione critica discreta, 
anche se non perfetta. 

3 Questa introduzione era gia completa, e completo quindi il lavoro della ver- 
sione, quando ci e pervenuto il volume Autour d 9 Aristote recueil offert a M. 
A. Mansion (Louvain 1955) dove e un primo articolo di H. D. Saffrey, O. P. 
Sur la tradition manuscrite de la Theologie Platonicienne de Proclus (pgg. 388-430). 
Il diligente autore persegue la meta (diversa dalla nostra) di preparare un’edi- 
zione critica di cui anzi fornisce una primizia in fondo all’articolo, pubblicando 
il primo capitolo del libro secondo in ottima revisione con licca appendice critica. 
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Una prima trama che puo senza dubbio costituire preparazione 
per ulteriore opera critica in una futura edizione greca dell’o- 
pera; edizione alia quale vorremmo attendere negli anni pros- 
simi, se cio sara possibile. 

II primo lavoro, dopo l’esplorazione del testo del Porto e 
dopo averne posto in luce le caratteristiche e le deficienze (le 
une e le altre diremo fra poco), e stato quello di cercare un ap- 
prossimativo elenco, non di tutti i principali manoscritti, e non 
alio scopo di ricostituirne la tradizione e la derivazione, ma per 
individuare, entro i termini della nostra indagine di traduttore, 
la presenza di codici autorevoli che servissero a risolvere i nu- 
merosi problemi che il testo del Porto lasciava sospesi. 

La Marciana di Venezia possiede tre codici contenenti as- 
sieme ad altre opere la Theologia Platonica. Fra tutti, anche a 
un primo esame (e vedremo poi le ragioni per le quali si dimo- 
stra esatta la nostra impressione), si distacca il Cod. Marc. gr. 
Z, 192 ( — 613) membr. sec. XV, prov. Bessarione fogli 376, 
Segue il Cod. Marc. gr. 193 ( = 403) membr. sec. XV prov. 
Bessarione, fogli 140 limitato ai primi due libri soltanto della 
T. P. 4 ; segue Cod. Marc. gr. IV, 42 (1295) cart. sec. XVI prov. 
Nani n°. CCLXV ma limitato ai libri I e IV separatamente 5 . 

La Biblioteca Vaticana 6 possiede soltanto un codice segna- 
to dal Mercati col num. progressivo 323 (seconda parte). E’ sta- 
to trascritto negli anni 1534-49 e contiene assieme ad altri auto- 
ri un frammento della Theologia platonica (Libri I-II in parte); 
inoltre il codice segnato 237, 5 al foglio 184 offre i libri primo e 
secondo. Appartiene al sec. XIV. 

L’Ambrosiana 7 possiede il codice segnato col numero pro- 
gressivo 1010 dal Martini-Bassi (E 9 inf.) sec. XVI scritto da 
Giorgio di Anatolia contiene la T. P. nei primi 361 fogli. Inol- 
tre un altro codice col num. progress. 1052 (I 86 inf.) Sec. XVI 
e contenente soltanto la nostra opera. 

La Riccardiana di Firenze possiede un codice che contiene 


4 Cfr. Graeca Divi Marti Biblioth . etc . ( Zanetti), Venetiis, 1740. 

5 Cfr. Mingarelli, Graeci codices mss . apud Nanos etc., Bononiae, 1784^ 
pagg. 453-454. 

6 Cfr. Biblioth. Apost. Vatic, codices mss. f (Mercati-De Cavalieri), Roma, 
1923, pagg. 486; 304. 

7 Cfr. Aem. Martini Domin. Bassi, Codices Ambrosiani , Vol. II, Milano, 
Hoepli, 1906. 



DELLA « THEOLOGIA PLATONICA » DI PROCLO 


5 


frammenti della T. P. precisamente del libro primo, secondo, 
sesto (secolo XV) . 

La Nazionale di Parigi possiede vari mss. che contengono 
la Theologia platonica, Del secolo XIII il codice Medic. Reg. (Bi- 
blioth. du roi) 2818 1 (mss. de Cath. de Med.). Alla pag. 114 
contiene Procli Diadochi De Plat . theol . Libri VI in fine mutili 
(precedono alcuni dialoghi di Platone) 9 . 

Seguono, certo di minore importanza, il codice Reg. 2096 
copiato nel 1562 in fogli 280 e che contiene da 1 al foglio 235 la 
Theologia platonica 10 , il codice del secolo XVI di 299 fogli, Reg. 
2097 11 ; il codice copiato nel 1539 di 330 fogli, Reg. 2098 12 . An- 
cora il codice Medic. Reg. 3093 del secolo XV contiene la nostra 
opera completa nei fogli 1-260 seguono fino al 323 altre opere 13 . 
Vi sono ancora due codici che contengono frammenti dell’opera 
e che quindi hanno minore importanza 14 . 

L’Escorial di Madrid 15 offre un gruppo di codici in genere 
del secolo XVI. Per esempio : cod. 84 E. II. 4, E. II. 12 sui 
quali si puo vedere Fabricius IX, 407, 408. Altri si potranno 
rintracciare facilmente nei due repertori citati in nota. 

Un codice invece di particolare importanza e posseduto dal* 
la Rodleiana (Laud. 18 olim. 704) 16 . Si tratta d’un codice di 288 
fogli di cui dall’l al 241 contiene la T, P . ; il resto la Stoixetcocng ; 
e stato scritto nel 1358; un tempo appartenente a Pico della Mi- 
randola; trascritto da Stiliano Chummi a cura di Giovanni Cor- 
tostefano Costantinopolitano. Alla Bodleiana e citato presente 
anche un cod. del secolo XVI (cod. 212; op. cit. col. 369) con- 
tenente soltanto i primi due libri. 

Si tratta dunque d’una ventina di codici (diciannove esat- 


8 Cfr. « Studi Ital. filal. classica », 1894, pag. 520, num. progr. 70. Indice 
dei codici greci Riccard. Magliab. Maruc. (G. Vitelu). 

9 Cfr. H. Omont, Inventaire sommaire de Mss. grecs de la Biblioth. de Pa- 
ris et de dep Paris, 1896*98, N. 1813. 

10 Op. cit. N. 1828. 

11 Op. cit. N. 1829. 

12 Op. cit. N. 1830. 

13 Op. cit. N. 2018. 

14 Op. cit. N. 1837; S. 450. 

15 Cfr. Catalogo de lo codices griegos ( L’Escorial ) Madrid 1935 e cosi Catal. 
des mss. Grecs de VEscur ., Paris, 1848. 

16 Cfr. Catalogi Codicum mss. biblioth. Bodleianae , Pars prima, Oxford, 1853, 
«ol. 501 Codices Laudiani, 18. 
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tamente) ai quali se ne potra aggiungere qualehe altro dal- 
la lista del Saffrey 18 ; di essi completi soltanto dieci, piu 
uno (il Medic. Reg. 2818 della Naz. di Parigi mutilo in fine). 
I rimanenti contengono soltanto parti dell 9 opera e hanno scarsa 
importanza. Elenehiamo i dieci o meglio gli undici codici inter! 
o mutili in fine: 


1. Cod. Marc. gr. Z 192 (= 613). 

2. Cod. Ambros. E 9 inf. 

3. Cod. Ambros. I 86 inf. 

4. Cod. Reg. 2096 (Naz. Par) 

5. Cod. Reg. 2096 (Naz. Par.) 

6. Cod. Reg. 2098 (Naz. Par.) 

7. Medico reg. 3093 (Naz. Par.) 

8. Cod. 84 E II 4 (Escur. Madrid) 

9. Cod. E II 12 (Escur. Madrid) 

10. Cod. Laud. 18 olim 704 (Bodleiana) 


Secolo XV 
Secolo XVI 
Secolo XVI 
Secolo XVI (tardo) 
Secolo XVI 
Secolo XVI 
Secolo XV 
Secolo XVI 
Secolo XVI 
Secolo XIV 


A parte e mutilo in fine il codice parigino 2818 . II quale 
codice appare il piu antico (Secolo XIII) della serie e non e 
escluso cbe possa costituire 1’arcketipo per gli altri mss. delle 
nostre biblioteche; certo per un’edizione critica del testo greco 
andrebbe esplorato e la collazione partire proprio di qua. Se- 
gue in ordine di tempo il Bodleiano (secolo XIV, 1358) gia ap- 
partenente a Pico; ultimo, nel gruppo dunque di soltanto tre 
codici a carattere autorevole il Codice Marciano 192 del secolo XV 
di cui si puo facilmente stabilire il terminus post quem in base 
all’iscrizione sul frontespizio del codice stesso scritto dalla mano 
stessa del Bessarione: IIqoxAou Auxeiou eig ttjv n^dttovog, fteoiioyiaA, 
| 3 i| 3 L e|, xai fteoAoyiag gto 15(810)015 xov airroD xal c Ieqox?vSO'u<; qnXo- 
ooqpoe 815 rcuftayogued €jtt] ujtopvrjiux * xtfjpa Beoaa()iovo5 xa£>§e- 
vaXeog xov ttov Tovaxcov xai JtatQidQyrjg KoatavtivojcoXBcog veag Pooprjc 


17 Un altro codice e segnalato al British Museum del Sec. XV, 3262, pag. 13, 
(III) del Catal . of the Harleian mss. of the B. M., London, 1805. Inoltre il codice 
del XVI secolo, completo (D. II 12; cfr. Fabricius IX 408) dell’Escurial ; le bi- 
blioteche orienfali (Patmos e Athos) non danno nessun codice; cosi molte altre 
biblioteche europee di cui ahbiamo consultato i cataloghi con esito sempre nega- 
tive. 


18 op. cit. pg. 391-392. 
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(segue la formula in latino non del tutto eguale). Ora e stato 
solo dopo il 1463 che il Bessarione e stato nominato patriarca 
di Costantinopoli; il termine e insomma sicuro e la data si cir- 
coscrive facilmente, dato che il Bessarione e morto nel 1472. 
Ma e’e un altro fatto che accresce 1’importanza di questo codi- 
ce; scritto da un copista ignoto, anzi da due mani diverse (dal 
terzo libro in poi), nel tratto dal capitolo decimo del libro se- 
condo, fino alia fine del secondo libro e fino ai sommari, in- 
clusi del terzo e stato copiato dalla mano stessa del Bessario- 

19 

ne . 

Si resta dunque con tre codici: Parigino (sec. XIII) Bo - 
dleiano (sec. XIY) Marciano (sec. XV); il resto e costituito da 
codici seriori, molto probabilmente derivati dall’uno o dall’al- 
tro di questi tre; e la determinazione esatta di questo punto 
come pure la classificazione delle famiglie ( stemma codicum ) e 
delie derivazioni, basata su elenco completo dei codici stessi; tutto 
dovra essere preposto a qualsiasi indagine per un’edizione cri- 
tica. Diverso, come dicevamo, il compito per chi propone una 
edizione della versione, alia quale invece doveva precedere, da- 
te le particolarissime condizioni del nostro testo, la determina- 
zione dei codici e, per quanto possibile, di uno o piu codici che 
fossero ottimi, a prescindere dal problema a noi estraneo della 
tradizione manoscritta 20 . 

Il Bessarione stesso dunque ha trascritto, come si diceva, 
una parte del codice, lo ha adoperato e lo ha letto, come testi- 
ficano le frequentissime note marginali, pure di sua mano. L’uno 
e 1’altro fatto ha la sua importanza; intanto la parte scritta dal 
Bessarione stesso offre garanzia hen superiore di correttezza 
e immunita di errori, provenienti da sviste; mentre l’uso fre- 
quente del codice a scopo di lettura, dimostrato da segni 21 e da 


19 Esattamente dalla pag. 71 alia pag. 114 v. Debbo questa osservazione assai 
importante al prof. Elpidio Mioni conoscitore del fondo Bessarioneo in genere 
di tutti i mss. greci marciani sui quali egli lavora da anni; fra non molto gli stu- 
diosi dovranno al Mioni il rifacimento dell’elenco antiquato compito del Zanetti. 
Ulteriori notizie su questo importante ms , da il Saffrey (op. cit. pg. 408) che non 
parla delle pagine scritte dalla mano del Bessarione stesso. 

20 II fatto che il Cod. Vat. 237, 5 (Mercati-De Cavalieri) sia mutilo pur es» 
sendo del sec. XIY diminuisce le possibility di derivazione del codice del Bessa- 
rione, che pur usava trascrivere da codici romani. 

21 II codice ha molto frequenti tracce di rasura nel testo, di cui una mano 
diversa da quella del coipsta ha fatto correzioni; questa mano probabile sia 
quella del Bessarione. 
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chiose, indica che il Bessarione apprezzava questa copia e che 
la lezione da essa offerta si puo ritenere sicura. Aggiungasi la 
divisione, dei capitoli quasi completa meno pochissimi capi, 
accompagnata dalla trascrizione in margine degli argomenti, di- 
visione che il Porto, come faremo vedere fra poco, trascura 
assai spesso con grave nocumento alia chiarezza e alia compren- 
sione. Ma di cio, ripetiamo, fra poco; e fra poco anche taluni 
sviluppi non privi d’importanza. Resta che del tutto legittimo 
e l’uso da noi fatto del codice marciano per ricostituire un testo 
conveniente a una versione; faremo anzi seguire a questo cenno 
introduttivo l’eleneo dei passi nei quali ci siamo serviti della le- 
zione bessarionea che, non solo negli argomenti e nella divisio- 
ne dei capitoli, si dimostra sicuramente indipendente dalla fon- 
te alia quale attinge il Porto 22 . L’elenco potra costituire un 
primo contributo alio studio del testo di questa Theologia Plato - 
nica; una prima collazione, crediamo mai tentata prima di noi, 
del testo manoscritto marciano. Un primo contributo, pur mo- 
des to e quasi un incitamento e un richiamo perche si ponga fi- 
nalmente mano all’edizione di questo libro ingiustamente di- 
menticato. 

22 Pur essendo sufficiente al nostro scopo l’appoggio del eodice M., non ab- 
biamo trascurato il Bodleiano Laud. 18 del quale abbiamo solleeitato una ripro- 
duzione fotografica. 

Dall’esame di questo prezioso ms abbiamo potuto ricavare qualche dato utile 
per cio che interessa questo primo contributo. Diremo intanfo che, mentre il 
codice marciano Bessarioneo 192 presenta numerosi scolii marginali appartenenti 
anche a mano diverse, questo codice Bodl. invece ha scarse notazioni marginali; 
inoltre non reca in margine i nomi dei dialoghi platonici citati nel corso della 
tratiazione, e in genere i nomi propri di passi singoli per entro i capitoli. Il quale 
carattere coincide con altri, scarse o nulle le rasure (almeno che il microfilm 
non le nasconda il che non ritengo probabile) dovute a correzioni, assai frequen- 
ti, invece, nel codice 192 Marciano; coincide insomma a dimostrare che, mentre 
il codice marciano rivela da parte del Bessarione un uso diuturno intense di let- 
ture e di meditazioni, questo Bodleiano appare piu intatto. Vi sono non rari se- 
gni di linea accanto a taluni passi e risalgono probabilmente a Pico ma in gene- 
re il ms. non rivela il carattere evidentissimo del Bessarioneo. Cosi, ancora ad 
ogni libro precede, tanto nel Bodleiano quanto nel Bessarioneo (la cosa va ripe- 
iuta anche per il Porto) la tavola degli argomenti divisa per capitoli. Ma il Bessa- 
rioneo ripete, accanto al principio d’ogni capitoio, salvo casi eccezionali, l’argo- 
mento stesso, accompagnato dalla sigla e dal numero progressiva in caratferi gre- 
ci. Il Bodleiano invece reca soltanto il numero greco progressivo dei singoli capi- 
toli (fanno eccezione soltanto i primissimi capitoli del libro primo). Sono tutti 
caratteri diversi che convergono in unica significazione, quella che abbiamo gia 
fornito. 
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Venendo ora piu particolarmente all’edizione del Porto, 
possiamo a priori escludere che il Porto attingesse al codice 
marciano 192 per aver il testo da lui adoperato 23 . E diciamo si- 
curamente questo perche il cod. marciano 192 contiene perfet- 
tamente conservato 1’apparato di divisione per capitoli dei sin- 
goli libri, una divisione corrispondente alia perfezione coi bre- 
vi riassunti dei singoli capitoli; divisione che il Porto ammette 
saltuariamente, in quanto dichiara spesso in nota di non aver 
trovato piu tracce di divisione in capitoli; che poi continua piu 
avanti per interrompersi di nuovo. Per dare un esempio, nel 
Porto il libro primo da la divisione in capitoli rispondente a 
quella del Marciano e del Bodleiano fino al capitolo decimo; poi 
la numerazione s’interrompe e appare errata, in quanto il con- 
tenuto dei riassunti non corrisponde piu all’effettivo contenu- 
to dei capitoli. E cio fino al capitolo XV compreso. Il Porto no- 
ta che la segnatura dei capi non e marcata nel testo greco e met- 
te di seguito il testo, con due divisioni del tutto errate (XII- 
XIII). La numerazione s’interrompe ancora e si fa errata dopo 
il XXI sino cioe alia fine del libro che nei due codici ha, in e- 
satta rispondenza con i riassunti dei capitoli, i capitoli in nu- 
mero di trenta, mentre il Porto ne da ventinove pur mettendo 
in principio del libro la tavola degli argomenti riassuntivi in 
numero di trenta. Lo stesso disordine, anclie pin grande, nel 
libro secondo dove di dodici riassunti e quindi di dodici capito- 
li il Porto segna un capitolo quarto, senza segnare il secondo e 
il terzo; e poi un capitolo undicesimo senza segnare gli inter - 
medi, e un dodicesimo. Cosi mancano tutte le prime sette divi- 
sioni al testo dei primi otto capitoli del libro terzo; il tredicesi- 
mo e individuato con divisione errata e cosi il quattordici; man- 
ca la divisione del ventiduesimo, e tutte mancano sino alia fine 
del libro cioe al capitolo ventottesimo. Nel libro quarto manca 
la divisione del capitolo decimo, undecimo; del tredicesimo e 
seguente; dal diciassettesimo al venticinquesimo. Il quinto e 
pure disordinato specie negli ultimi capitoli, il sesto e l’unico 
che abbia la numerazione completa. 

Il codice marciano 192 ha invece, come il Porto, e come 
la presentano gli altri due codici marciani incompleti e gia ci- 


23 II Porto si crede attingesse (Lecrand, Bibliographie hellenique II pg. VII-XX) 
ja un codice appartente alia biblioteca di Gottorp proprieta di Gian Adolfo, duca di 
Sehlewig-Holstein. 11 codice e ora perduto. 
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tati, la tavola della divisione in capitoli e dei relativi argomen- 
ti, in testa ad ogni libro; ma poi non solo segna aceuratamente 
in margine la sigla propria della divisione e del numero 24 , ma 
riporta integralmente in carattere minuto il testo dell’argomen- 
to singolo in piena corrispondenza con la tavola iniziale. Insom- 
nia l’aver potuto esplorare il codice marciano ci ha consentito di 
eliminare uno dei difetti piu gravi dell’edizione del Porto; in 
quanto il disordine della divisione accresce la difficolta di per 
se grave del testo, rendendo smisurata l’estensione di taluni ca- 
pi e togliendo al lettore un aiuto cospicuo, tanto piu che data 
la numerazione errata gli argomenti non piu coincidono col con- 
tenuto dei capitoli; d’altra parte il Porto anche nei numeri da 
lui adoperati non manca, come abbiamo mostrato, di commet- 
tere errori, per cui, a dirla in breve, il prezioso apparato dei 
riassuntivi argomenti, restava precluso al lettore. I quali argo- 
menti sono invece esatti e costituiscono valido aiuto alia let- 
tura; la nostra impressione e ch’essi risalgano alio stesso Pro- 
clo non soltanto per Pesatta corrispondenza al testo e per la lu- 
cidita del loro contenuto, ma ancbe perche ne troviamo la pre- 
senza e l’identita nelle testimonianze del Bessarioneo del Bodl. e 
del Porto certamente indipendenti l’une dall’altre, come dimo- 
stra in piena evidenza questa prima prova degli argomenti pre- 
senti, e visibilmente, nel testo Marciano e Bodleiano, incom- 
pleti invece e disordinatissimi nelPunica edizione a stamp a in 
cui il Porto dichiara di non averli trovati nel codice da lui ado- 
perato e ch’egli non si cura di indicare 25 . 


24 Non manca quasi mai; se manca la sigla marginale, in questi casi vi e un 
segno interno. Sul Bodl. cfr. nota 22. 

25 Abbiamo esplorato sotto questo aspetto ancne il gia citato Bodl. Laud. 18 
e possiamo senz’altro e con piena sicurezza affermare che il Porto non deriva nem- 
meno da questo ms. pur cost autorevole. Daremo le prove di quest’affermazione. 
Il Porto non puo derivare dal Bodl. 18 perche il Bodl. 18 ha continua la nume- 
razione dei capitoli, intermittente invece nel Porto; non solo, ma in piu luoghi 
il Porto osserva che nel suo manoscritto manca la segnatura del capitolo (che e 
invece, ripetiamo, continua nel Bodleiano); p. es. cap. XIV e XV del primo libro 
(pag. 42, nota); cap. XVIII (pag. 49, nota) del medesimo libro, il Porto nota espres- 
samente di non aver trovato il segno di divisione, viceversa esistente nel Bodleia- 
no, visibile e simile a quello degli altri capitoli precedenti e seguenti. In con- 
seguenza il Porto adoperava un ms. diverse dai due autorevolissimi di cui stiamo 
trattando (vedi nota 23). Invece la numerazione dei capitoli nel 192 Marciano e del 
Bodl. 18, corrisponde, meno casi isolati, in piena concordanza, salvo il particolare, 
al quale abbiamo accennato, d’una mancata trascrizione in Bodl. 18 degli argomentL 
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Coll’identificazione esatta dei capitoli e dei relativi argo- 
menti crediamo di aver rimosso una delle difficolta pregiudi- 
ziali alia lettura del difficile e pur tanto profondo testo di Pro- 
clo, come del resto crediamo d’aver provveduto a rimuovere an- 
che il primo problema per un prossimo editore del testo, in quan- 
to le nostre conclusioni restano stabili anclie per il testo greco. La 
edizione del Porto (a prescindere del resto dai non molto rari 
errori di stampa alcuni dei quali evidenti, veri e propri refusi, 
altri invece meno numerosi, ma non del tutto assenti; e noiosi 
in quanto alterano la chiarezza del testo, e ad essi abbiamo prov- 
veduto colla correzione; ne daremo elenco assieme ad altre va- 
rianti) l’edizione, dicevamo del Porto si presenta difettosa an- 
che per il criterio dei capoversi. L’editore, come del resto avve- 
niva assai spesso nei libri dei suoi tempi, non si cura di andare 
a capo riga quando il senso lo richieda e talvolta spezza mala- 
mente la frase, andando a capo e rendendo piix oscuro cosi il 
gia difficile testo. Anche a questo abbiamo provveduto con par- 
ticolare cura; come, del resto, a una revisione totale di tutta la 
punteggiatura. 

Certo il testo e difficile, non per ragioni linguistiche; quan- 
to piuttosto per altezza di speculazione o, se si vuole, per pecu- 
larieta di speculazione, diversa dalle comuni idee filosofiche 
oggi diffuse. Certo ancora non conviene accingersi alia lettura 
del testo di Proclo senza una completa conoscenza del p^nsiero 
di Platone e piu che conoscenza senza un’adesione di simpatia 
e d’intuizione amorosa. Una curiosita erudita e scolastica o co- 
munque a scopi pratici di carriera e di titoli chiude ogni porta; 
ed e meglio in tal caso non leggere. Non ci e lecito qui far paro- 


restando soltanto la sigla e il numero. E cib a cominciare dal capo XIY del primo 
libro. 

In quanto al rapporto fra Bodl. 18 e M. 192 possiamo dire (il problema ri- 
guarda l’edizione critica del testo greco, non la traduzione) die i due codici nei 
moltissimi casi da noi provati, vanno sempre d’accordo distaccandosi dalle lezioni 
del Porto, per la maggior parte dei casi discusse per errori di stampa. Probativa 
ci pare la lezione di col. 37, riga 18 (d. b.) in cui i due codici vanno, come sem- 
pre, d’accordo contro la lezione del Porto che non pare dovuta ad errore. Resta 
che quest’accordo pub essere dovuto sia a derivazione del secondo dal primo, co- 
me pure a derivazione comune. La risposta a cib dovra esser fornita da chi cure- 
ra l’edizione critica. Diciamo ancora che l’indipendenza del Porto dal Bodl. 18 
e confermata anche dalle lezioni da lui adottate. Notevole col. 4, riga 35; i due 
codici leggono dbavrjTcpj il Porto da dvixr|TCp ma aggiunge in congettura la lezione 
giusta che evidentemente non gli era data dal suo ms. 
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la esplicativa del difficile testo che, come abbiamo detto, esce, 
si puo quasi dire tradotto per la prima volta in lingua moderna ; 
eerto per la prima volta in lingua italiana. E con un senso di 
trepidazione, quasi ci stacchiamo da queste difficili pagine, av- 
volte tante volte di luce intensa, calda e profonda, che ha con- 
fortato per tanti mesi la dura fatica della versione, nel silen- 
zio e nel raccoglimento. La quale versione non ha trovato certo 
le difficolta della precedente versione di tutto Platone; il tono 
di Proclo e unico e il pensatore non conosce affatto la varieta 
di toni che rende cosi varia e cosi spirituale la pagina platoni- 
ca. Dopo la breve larga introduzione, il tono si determina egua- 
le nelle sue sistematiche caratteristiche; limpido in genere e di- 
scorsivo; ricco straordinariamene di scorciamenti di frasi e di 
elissi che rappresentano veramente il punto duro. A cio si ag- 
giunga, comune a Plotino per esempio, l’uso dei pronomi neu- 
tri in piena genericita e che per intendere vanno assolutamente 
specificati. Qui ci e stata d’aiuto la versione latina condotta, con 
cura e intelligenza, dallo stesso Porto; versione latina 26 che da 
altro punto di vista si presta invece malamente a una lettura, 
in quanto i termini filosofici sono tradotti con circonlocuzioni 
all’uso ciceroniano per evitare la parola greca che viceversa or- 
mai e pregna, completa e insostituibile; cio al punto che assai 
frequentemente riesce piu chiaro il testo greco che non la ver- 
sione in latino. Comunque in ogni modo ci hanno resa infinita- 
mente piu facile questa versione la precedente versione di Platone 
e l’esperienza raccolta per quella prima fatica; basti pensare ai 
termini metafisici che il lettore trovera tradotti con lo stesso 
criterio del Platone di Rizzoli; quei termini che costituiscono 
scoglio insormontabile per chi traduce parzialmente 1’opera di 
Platone e non si cura d’interpretare il pensiero. 

Richiamiamo da ultimo attenzione del benevolo lettore sul- 
le numerosissime note determinant! le citazioni del testo plato- 
nico che Proclo cita con frequenza e con non minore sommaria 
indicazione. Anche qui la conoscenza discreta del testo Platoni- 
co e Pamorosa consuetudine con le pagine del Maestro ci hanno 
permesso molte volte d’intuire da un accenno fuggitivo e in- 


2o Esiste un’altra versione latina del nostro testo di Proclo dovuta a Pietro 
Balbo, vescovo di Tropea, compiuta nel 1462 per iniziativa del cardinale di Gusa. 
Sui tre mss. che contengono la versione e su altri tentativi di versione, si veda 
Saffrey op. cit. pg. 393. 
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completo l’esatta citazione dai dialoghi o anche dalle epistole. 
II poter riferire il luogo esatto della citazione, anche se il let- 
tore non sia poi tenuto a cercare la citazione nel testo originale, 
pare a noi che dia autorita e coesione piu salda a tutta la pagi- 
na. Proclo cita, come si vedra tutti i dialoghi ma particolarmen- 
te dal Parmenide e dal Timeo; la citazione spesso e sommaria; 
sempre tuttavia esatta e solo in pochissimi casi, uno o due al piu, 
non siamo stati in grado d’identificarla. E cio abbiamo indieato. 

Questa traduzione assieme a quella gia citata di Dionigi 
Areopagita persegue nel tempo la traccia luminosa del pensie- 
ro platonico per entro i primi anni, certamente con Proclo, del- 
la civilta bizantina alia quale il morente paganesimo legava que- 
ste pagine percosse da luce di trascendenza, immota luce esta- 
tica che si riflettera sotto forme diverse, in realta pur sempre 
quella estatica luce e immota, nei mosaici delle basiliche bizan- 
tine a segnare una forza immensa di esperienza religiosa. 


ELENCO DI ELEZIONI PARTICOLARI AL CODICE N. 192 DISCORDANT! 
DA QUELLE FORNITE DALLA EDITIO PRINCEPS DEL PORTO ** 


LIBRO PRIMO 


Cap. II 

col. 

3, 

riga 

15, 

Pg. 

6 

Cap. II, 

col. 

4, 

riga 

9, 

Pg* 

8 

Cap. II, 

col. 

4, 

riga 

18, 

Pg- 

8 

Cap. II, 

col. 

4, 

riga 

34, 

Pg* 

9 

Cap. II, 

col. 

4, 

riga 

35, 

Pg- 

9 

Cap. V, 

col. 

12, 

riga 

32, 

Pg. 

25 

Cap. Y, col. 

12, riga 12 

, (d. 

b.) 

> Pg. 

25 

Cap. VI, 

col. 

15, 

riga 

8, 

Pg- 

30: 

Cap. VI, 

col. 

15, 

riga 

24, 

Pg- 

31 

Cap. VIII, 

col. 

17, 

riga 

17, 

Pg. 

33 

Cap. VIII, 

col. 

17, 

riga 

26, 

pg. 

34 

Cap. X, 

col. 

e! 

riga 

12, 

Pg. 

41 

Cap. XI, 

col. 25, riga 6 

•13, 

Pg- 

45 


punteggiatura in parte testimoniata dal 
Cap. XI, col. 27, riga 22, pg. 47: 

Cap. XIII, col. 32, riga 11, pg. 54: 


6 [rev o$v Xoyoq 
judvrjg 
tpaivopivoig 
ax ivtjtco 

YVCOOECOC 

jcepl Ton' tqicov paoi/ecov 

tt)v t£ ev t(o ovQa\’(b S'qpio'uoyiav 

to. pev p/uOtxayv evexa 

to t'jtoupdvtov pd0og 

tov tqojiov 5iave pouat tootov 

t]v ^qoteqov eutopev 

xdv Talc 3T£Qi TovTtov rapaypaTetau; 

dXX 9 erceiSq to jtqo to5v ovtcov ev (to 

yap ev TiDepevoic, to Se..., no\M r 

tt]v Se JtoMa, Ta Se ev) £7teiSq 

codice, in parte congetturata dal revisore. 
xai yevvrjTixov pev eoti to ovtoo apiOpov 
ev dpjrfj. 


** Si omettono gli evidenti frequenti refusi e altri minori sbagli di stampa. La. 
colonna rimanda aWeditio princeps; la pagina alia versione. 
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Cap. XIV, col. 34, riga 5 (d. b.), pg. 58: 

a ragione, dal Porto nella versione. 
Cap. XIV, col. 34, riga 3 (d. b.), pg. 58: 

Cap. XIV, col. 37, riga 7, pg. 62: 

Cap. XIV, col. 37, riga 18 (d. b.), pg. 63: 
Cap. XV, col. 38, riga 22, pg. 64: 

Cap. XVII, col. 45, riga 7-23, pg. 73-74 
riga 14 va tolto il punto e sotituita 
Cap. XVII, col. 45, riga 14, pg. 74: 

Cap. XVII, col. 45, riga 16, pg. 74: 

Cap. XVIII, col 45, riga 11 (d. b.), pg 74: 
Cap. XVIII, col. 46, riga 10, pg. 73 
Cap. XVIII, col. 48 riga 13 (d.b.), pg. 79: 
Cap. XVIII, c. 48, rg. 13 (d. b.), pg. 79: 
Cap. XIX col. 50, riga 15, pg. 82: 
Cap. XIX, col. 51 riga 14 (d. b.), pg. 84: 
Cap. XXI cal 55, riga 8-11, pg. 90: 

Cap. XXI, col. 56, riga 13, pg. 92: 
Cap. XXIII, col. 57, riga 8 (d. b.), pg. 94: 
Cap. XXIII, col. 57, riga 11 (d. b.), p. 94: 
Cap. XXV, col. 59 riga 19 (d. b.), pg. 99: 
Cap. XXV, col 60, riga 20 (d. b.), pg. 98: 

Cap. XXVI, col. 61, riga 6, pg. 99: 

Cap. XXVI, c. 62, riga 24 (d. b.), p. 101: 

Cap. XXVII, col. 64, riga I, pg. 103 : 

Cap. XXVII, col. 65, riga 17, pg. 106: 

Cap. XXVIII, col. 67, riga 28, pg. 109: 


non da segno di lacuna, segnata invece, 
tt}v aXoytog 

aXka xc o xa Jtpoc 

opotodpevov to) jtavxi 

Ol Xfjo§8 piv 

si tratta di unico periodo, quindi alia 
la virgola. 

ximoig vopotg 

Ttspi JtAdopaci 

to , dcpopi^ov 

eig auxo 
§iapovrjg 
aUa 
xd auxd 
ov% eXaxxovoi 

(xal yd q 6 vo vq to npcoxicxov), xo 

be 

6 Xeyopev, jipoxepov xcov 

SiaxQivopeva 

ijjidpxn 

xag e|qpxqpevag djtdoag ouoiag 

xal jnexetopi^ov, dyopsva resta la con- 

gettura del Porto. 

exstDsv 8rtox8X8iag probabile lacuna non 
segnata dal codice Marciano 192. 

Mai touto pa?aoxa 

to Ss, exOeoupsvov va congiunto, senza 
l’a capo, colla riga della pag. precedente. 
xoig 'Oeotg, jtavxe^cog /copiaxov 
oux 8/s tv cpapev 


LIBRO SECONDO 


E’ impossibile segnare gli innumerevoli casi dove si deve sostituire lo spirito aspro 
in avxq} (col. 77, riga 8) e in altri casi nella declinazione del medesimo pronome 
cbe, pur fondamentali nel’argomentazione, il Porto non distingue mai dallo spirito 
lene. La individuazione dei singoli casi sara necessaria all’editore del testo in greco. 
Cosi pure il Porto non segna la coronide in Tarred e casi affini; il codice Marciano 
segna e differenzia in ogni caso. 


Cap. Ill, 

col. 86, riga 22, 

pg. 67: 

xo Te?„8cog... xd ovxa la lezione e eguale 
nel Porto e nel codice Marciano ma e 
certo difettosa. 

Cap. Ill, 

col. 86, riga 25 (d. b.), 

pg. 67: 

Evdug eoxai ev 

Cap. Ill, 

col. 87 , riga 23, 

pg. 68: 

TO XT) xd|8l 8 EUX 8 QOV 

Cap. VI, 

col. 95, riga 22, 

pg. 78: 

xoig pev XCOV.... 

Cap. VI, 

col. 95, riga 22, 

pg. 78: 

xtfxia (sic! ii senso richiede xipta) 
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Cap. VII, col. 100, riga 19 (d. b.), p. 85: aura resta la congettura del Porto. 
Cap. VII, col. 101, riga 19, pg. 86: Sq 

Cap. VII, col. 102, riga 5, pg. 87: navta rd ovta dbtoXavet.... 

Cap. VII col. 102, riga 8, pg. 87: >cal toutcov 

Cap. VII, col. 102, riga 12, pg. 87: ^oqtjyovv 

Cap. VIII, col. 102, riga 22, pg. 87: tpqaei 

Cap. VIII col. 103, riga 4 (d. b.), pg. 89; judftoiaev av. <bqg yap 

Cap. VIII, col. 104, riga 1, pg. 90: Ttxvyalq 

Cap. VIII, col. 104, riga 1, pg. 90: eyei tieqL 

Cap. VIII, col. 104, riga 14, pg. 90: touto ajtdvrcov 

Cap. VIII, col. 104, riga 23, pg. 90: nel codice Marciano si legge to yap 
jioiocv, fj Jtoiov tl, jtoTov Tt che deve raccogliere, cosi pare, tre lezioni diverse, in 
quanto non e possibile ammettere, anche pel confronto col testo di Platone, tutte 
tre le lezioni insieme (piccolo segno nella riga). 

Cap. X, col. 108, riga 10, pg. 98: atrcq> 

Cap. XI, col. 110, riga 2, pg. 100: iiJiEaTqae 

Cap. XII, col. Ill, riga 19, pg. 103: pipr} ydp dv exoi to ev 

Cap. XII, col. Ill, riga 3{d. b.), pg. 104: afi resta la congettura del Porto. 


LIBRO TERZO 

Cap. I, col. 118, riga 13, pg. 1: Jtpojrdropo? 

Cap. I, col. 120, riga 6, pg. 3: dpi/Opo? 

Cap. I, col. 120, riga 22 (d. b.), pg. 4: eyyuTqTi 

Cap. IV, col. 123, riga 17 (d, b.), pg 8: ftetexei 

Cap. V, col. 125, riga 18, pg. 10: Ta 5e JtoppojTepto 

Cap. VI, col. 127, riga 23, pg. 13: d'i|wx (0V 

Cap. VI, col. 130, riga 28, pg. 17: o xai 6 ’EXearqi; 

Cap. VI cal. 130, r. 14 (d, b.), pg. 17: td tzqo auTfjg 
Cap. VIII, c. 132, riga 1 (d. b.), pg. 21: ovrog jtqcotgx; 

Cap. VIII, col. 133, riga 21, pg. 21: to pev, Jtepag to 8e, chteipov 

Cap. VIII, col. 133 riga 6 (d. b.), pg. 22: ajtavta pEXO 1 

Cap. IX, col. 135, riga 1, pg. 23: to 6 s eh toutcgv tqitov avaqpaivopevov 

Cap. XIII, col. 142, riga 27, pg. 33: ev tautfj 

Cap. XVI, col. 147, riga 4, pg. 38: ev tco $ai8pcovi (sic); evidente errore, 

non corretto nel testo, ma non ripetuto nella glossa marginale: ev 3>ou8covi E 
notevole che il Porto o, pin esattamente, il suo codice che non era, ripetiamo, 
il Bessarioneo, doveva leggere con lo stesso errore, in quanto il Porto, almeno, 
corregge in <3>ai8()oo con piena violenza al testo successivo. Per chi dovesse per- 
seguire la sCoria del testo, questa e traccia eccellente. 

Cap. XIX, col. 152, riga 10, pg. 44: stoiTjodpeva 

Cap. XIX, col. 152, riga 19, pg. 45: 'UJioordaeig 

Cap. XIX, col. 153, riga 11, pg. 45: avayeoyoug la congettura del Porto e de- 

stituita d’ogni fondamento. 

Cap. XIX, col. 153, riga 16, pg. 46: evi8(nkov resta la congettura del Porto 

Cap. XX, col. 154, riga 21, pg. 47: jtavTa 

Cap. XX, col. 154, riga 11 (d. b.), pg. 47 


JtOU 
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Cap. XX, col. 155, riga 19, pg. 48: 

Cap. XXI, col. 160, riga 24, pg. 53 : 

Cap. XXII, col. 161, riga 28, pg. 54: 

Cap. XXIII, c. 162, rg. 23 (d. b.), pg. 55: 

Cap. XXV, col. 165, r. 14 (d. b.), pg. 59: 

Cap. XXV, col. 166, riga 10, pg. 60: 
Cap. XXVII, c. 169, r. 6 (d. b.), pg. 64: 


LIBRO 


Cap. I, 

col. 

179, 

riga 

9, 

Pg- 

1 

Cap. VI, 

col. 

189, 

riga 

29, 

Pg- 

15 

Cap. IX, 

col. 

193, 

riga 

10, 

Pg- 

21 

Cap. XII, 

col. 

198, 

riga 

7, 

Pg- 

29 

Cap. XV, 

col. 

202, 

riga 

20, 

Pg- 

34 

Cap. XV, 

col. 

202, 

riga 

32, 

Pg- 

34 

Cap. XVI, 

cal. 

204, 

riga 

17, 

Pg- 

36 

Cap. XIX, 

col. 

CO 

o 

CM 

riga 

25, 

Pg- 

41 

Cap. XX, 

col. 

210, 

riga 

23, 

Pg- 

44 

Cap. XXI, 

col. 

210, 

riga 

27, 

Pg- 

44 

Cap. XXI 

col. 

210, 

riga 

31, 

Pg- 

44 

Cap. XXII, 

col. 

214, 

riga 

27, 

Pg- 

49 

Cap. XXV, 

col. 

218, 

riga 

21, 

Pg- 

54 

Cap. XXV 

col. 

218, 

riga 

28, 

Pg- 

54 

Cap. XXIX, 

col. 

224, 

riga 

29, 

Pg- 

62 

Cap. XXX, 

col. 

227, 

riga 

16, 

Pg- 

66 


Cap. XXX, c. 228, riga 14 (d. b.), pg. 67 
Cap. XXXII, col. 231, riga 27, pg. 71 

Cap. XXXVI, col. 237, riga 10, pg. 78 

Cap. XXXVI, col. 238, riga 2, pg. 79 
Cap. XXXVII, col. 239, riga 11, pg. 80 

Cap. XXXVIII, c. 239, riga 21, pg. 81 

Cap. XXXIX, col. 241, riga 10, pg. 83 

Cap. XXXIX, col. 241, riga 14, pg. 83 


itpaYpaxog* rcavxa 

xai yaQ tj vXt] Svvapig pev eoxiv ov. 
dv£i8f.LOV $e ov %ai pr| ov. 
g6ctoi%ov ov xfjg Swdpeox; 

'UJto'Oeoig 

8e, ey w xcov pepcov, xaxd ttjv, resta 
ia congettura del Porto. 

ovvayctiytb 

xax’apqjoXEQag xag empoXag ecmv 
8ud<; 

1 U A R T O 

oaa voouvxat xaxd xo resta la conget- 
tura del Porto. 

dStrvaxov resta la congettura del Porto.. 

gx'UYX^vopev 

jtavxOLOig 

jtapepaA.8 

JtapejlaXe 

d?^ 9 ev pev 

pudixai 

arcoXa/uei 

adxo resta la congettura del Porto. 

avakoyiaq 

jiagd 

#T]od) peda 
xai dvctA,OYOv 
aoxf] 

^eYtopev 

elaiv 

el pev xig xo auxo^coov manca il xi£ 
nel Marciano, ma e necessario. 

jtpoicov 
dipiSog 
EOXOtXOV 
xrjv ecnmjg 
peoov 

xo xai piu probabile xq> 


LIBRO QUINTO 


Cap. I, cal. 248, riga 12, pg. 2 

Cap. II, col. 251, riga 13, pg. 6 

Cap. IV, col. 255, riga 13, pg. II 

Cap. VI, col. 258, riga 12 (d. b.), pg. 15 


elioxdpevoi 

pova8a 

VOT]X€OV 

naqa 
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Cap. IX, col- 264 > ri ? a 13 ’ P8- 21 : °«° v TOQioScov 

Cap. XI, col. 265, riga 10 (d. b .), pg. 23 : oXov 

Cap XI, col. 265, riga 12 (d. b.), pg. 23: 'Pea TEQOTjXfiEV evidente lacuna del Mar- 

ciano. 

Cap XI, col. 267, riga 26, pg. 25 : Scopoupevr} resta la congettura del Porto. 

Cap. XIII, col. 269, riga 29, pg. 28: Tfj$ Si 

Cap. XIII, col. 270, riga 16, pg. 28: ^(ooyovog 

Cap. XIV, c. 271 rfiga 11 (d. b.), pg. 30: ofi pepog av eit) exelvo xai ouxEt’dv 

exeivoi, aXXd to> jieqiexovti to>5e av 
dcpopoioopivotg oqOoteqov elt|. 

Cap. XVI, col. 276, riga 12, pg. 36: exyova 

Cap. XVI, col. 278, riga 27, pg. 38: elite Q o$v 

Cap. XVI: dopo la sigla del cap. XVI il codice mareiano introduce una lunga serie 
di pagine senza divisione e poi al foglio 182 segna il cap. XVII, mentre il Porto 
segna in questo infervallo tre capitoli con relativi argomenti; ne consegue che il 


Porto, sino alia fine del libro quinto, ha 
Cap. XVIII (XVI), c. 286, r. 8, pg. 48: 
Cap. XXII (XIX), col. 293, riga 6, pg. 56: 
Cap. XXII (XIX) col. 294, riga 13 
(d. b.), pag. 58: 
Cap. XXII (XIX) col. 294, riga 21 

(d. b.), pag. 58: 
Cap. XXII (XIX) col. 295, riga 2 

pag. 58: 

Cap. XXIV (XXI) col. 297, riga 13, 

pag. 62: 

Cap. XXIV (XXI), col. 299, riga 18 

pag. 64: 

Cap. XXV (XXII), col. 301, riga 25 

pag. 66: 
(d. b.) pag. 67 : 

Cap. XXV (XXII), col. 301, riga 25 

pag. 67: 

Cap. XXVII (XXIV), col. 305, riga 26 
(d. b.), pag. 71 : 

Cap. XXVIII (XXV), col. 307, riga 20 
(d. b.), pag. 74: 
Cap. XXVIII (XXV), col. 308, riga 7, 

pag. 74: 

Cap. XXIX (XXVI), col. 309, riga 16 
(d. b.), pag. 76: 
Cap. XXIX (XXVI), col. 310, riga 22, 

pag. 77: 

Cap. XXIX (XXVI), col. 310, riga 1 
(d. b.), pag. 77: 
Cap. XXIX (XXVI), col. 310, riga 5 
(d. b.), pag. 77: 


una differenza di tre capitoli. 
ttjv iavrov boacrcrjoiov 
aQ%<x)v 

ttov piamv 

toy oXov 

'UJtdp^cov resta la congettura del Porto* 
jeai^oiiaau; 

O/vOV 

^oiJtrjv 

TtoXXa^ lezione incerta e molto incerta 
anche la congettura del Porto. 

xf\q pev 

'UJtdpxov lezione incerta ; abbiamo se- 
guito la congettura del Porto. 

eanToh; resta la congettura del Porto. 

dttQOTdTrjv resta la congettura del Potro* 

E%Oi resta la congettura del Porto. 

xafi’anto resta la congettura del Porto. 

npvrjaei resta la congettura del Porto* 

TiQiv avxov xai xfjg 


2 
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Cap. XXXI (XXVIII), col. 313, riga 7 
(d. b.), pag. 81: 

Cap. XXXI (XXVIII), col. 316, riga II, 

pag. 84: 

Cap. XXXII (XXIX), col. 316, riga 5 
(d. b.), pag. 84: 

Cap. XXXIII (XXX), col. 319, riga 13, 

Pag- 88: 

Cap. XXXIV (XXX), col. 320, riga 6, 

pag. 88: 

Cap. XXXV (XXXIII), col. 323, riga 23 
(d. b.), pag. 92: 

Cap. XXXVII (XXXIV), col. 326, riga 15 
(d. b.), pag. 96: 

Cap. XXXVII (XXXIV), col. 327, riga 3, 

pag. 96: 

Cap. XXXVIII (XXXV), col. 331, rg. 18, 

pag. 102: 

Cap. XL (XXXVII), col. 335, riga 16, 

pag. 106: 


6 S^pioupyog dhto xi^g iavxov povT]g 
avxov ovaiag JtaQayei 

Xoyoig 

jroiouotv resta la congettura del Porto. 

ev xfj ycopa Jtdaiv 

jrapd 

Scoxpdxrjg 

jtag yap dp&Oexxog vovg xaVv 3tpo auxov 
Xeyexai vo vq 

g> cslvat resta la congettura del Porto, 
xfjg 'OsoO xauxrjg 

n 


II numero dei capitoli secondo l’esatta disposizione del codice marciano riesce 
diverso nel Porto, cosi vanno in perfetta armonia gli argomenti col contenuto. L’ar- 
gomento del XXXVI del Porto nella sua ultima parte contiene l’argomento 
del XXXVII . 


LIBRO SESTO 


Cap. I, 

col. 

340, riga 19, 

Pg- 

1 

Cap. II, 

col. 343, 

riga 27 (d. b.' 

U Pg 

. 5 

Cap. Ill, 

col. 346, 

riga 17 (d. b.] 

U Pg 

. 9 

Cap. Ill, 

col. 347, riga 15 (d. b.). 

pg- 

10 

Cap. Ill, 

col. 349, riga 17 (d. b.). 

Pg- 

13 

Cap. IV, 

col. 350, 

riga 6 (d. b.). 

Pg- 

14 

Cap. VI, 

col. 355, 

riga 9 (d. b.), 

Pg- 

20 

Cap. VI, 

col 

. 359, riga 7, 

Pg- 

24 

Cap. VII, 

col. 361, 

riga 2 (d. b.), 

Pg- 

27 

Cap. VIII, col. 

362, riga 25, 

pg- 

28 


Cap. VIII, col. 

365, 

riga 11, 

Pg- 

31 

Cap. X, 

col 

. 367. 

, riga 2, 

pg- 

33 

Cap. X, 

col. 367, 

riga 

4 (d. b.), 

pg- 

34 

Cap. X, 

col. 367, 

riga 

3 (d. b.), 

> Pg- 

34 

Cap. X, 

col. 

368, 

riga 8, 

Pg- 

34 

Cap. X, 

col. 

368, 

riga 21, 

Pg* 

34 


gxyovoi 

povdbeg 

JtOlElV 
OflOlOTrjXOg 
a It i, co v 
rag ex 

ov xax’alxiav pev 
xov §e 
6 pev oi 

pearjv, resta la congettura del Porto 
peoov, e lo stesso va ripetuto per la 
eol. 363, riga 8, pg. 29 
nXdtcovoc 

^eycopEV 
xaH’oXov 
tag ouatag 
8paaTT]ptot'g 
xfjv yrjv 
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Cap. X, col. 368, riga 17 (d. b.), pg. 35 
Cap. X, col. 369, riga 2, pg. 35 

Cap. XI, col. 369, riga 18, pg. 36 

Cap. XI, col. 369 riga 24, pg. 36 

Cap. XI, col. 373, riga 22, pg. 40 

Cap. XI, col. 374, riga 10 (d. b.), pg. 41 
Cap. XI, col. 374, riga 8 (d. b.), pg. 42 
Cap. XII, col. 376, riga 9 (d. b.), pg. 44 
Cap. XII, col. 380, riga 22 (d. b.), pg. 48 
Cap. XII, col. 381, riga 20, pg. 49 
Cap. XII, col. 381, riga 27, pg. 49 
Cap. XIII, col. 382 riga 11 (d. b.), pg. 51 
Cap. XIII, col. 383, riga 8, pg. 51 
Cap. XIV, col. 384, riga 24, pg. 53 

Cap. XIV, col. 384, riga 6 (d. b.), pg. 54 

Cap. XIV, col. 384, riga 2 (d. b.), pg. 54 

Cap. XV, col. 386, riga 3 (d. b.), pg. 56 

CaP* XV col. 388, riga 9, pg. 58 

Cap. XV, col. 388,riga 10, pg. 58 

Cap. XV col. 388, riga 25, pg. 58 
Cap. XV, col. 389, riga 19, pg. 59 
Cap. XVII col. 393, riga 3 (d. b.), pg. 65 
Cap. XVII, col. 394 riga 26 (d. b.), p. 66 
Cap. XVIII, col. 396, riga 8, pg. 67 


Cap. XVIII, col. 396,riga 11 pg. 68: 


Cap. XIX, col. 397, riga 27, pg. 69 
Cap. XIX, col. 397, riga 35 pag. 69 
Cap. XIX, col. 399, riga 18, pg. 71 

Cap. XXI, col. 402, riga 18, pg. 76 

Cap. XXII, col. 403, riga 5 (d. b.), p. 77 
Cap. XXII, col. 403, riga 3 (d. b.), p. 77 
Cap. XXII, col. 404, riga 10 (d. b.), p. 79 
Cap. XXII, col. 405, riga 9 (d. b.), p. 80 


Cap. XXIII, col. 405, riga 6 (d. b.), p. 80: 
Cap. XXIII, col. 406, riga 26, pg. 81: 

Cap. XXIII, col. 406, riga 28, pg. 81: 

Cap. XXIII, c. 406 r. 16 (d. b.), pg. 81 : 

Cap. XXIII, c. 407, r. 22 (d. b.), pg. 82: 
Cap. XXIII, col. 408, riga 2, pag. 82: 
Cap. XXIII, col. 408, riga 6, pg. 83: 
Cap. XXIII, col. 408, riga 11, pg. 83: 

Cap. XXIII, col. 409, riga 21, pg. 84: 

Cap. XXIII, col. 409, riga32, pg. 84; 


OjtavTQa 

eltarjXOS resta la congettura del Porto. 

IDvdrcovog 

resta la congettura del Porto. 

%ai jtQoaexcog auttp xoivcovouaa 
or/eia 

p,8Ta§i$ov resta la congettura del Porto. 

8 , v8ewvu t uevog 

ourcoxedtov 

xodet 

nai rfjg 

xf)g xpmjg 

xcug fruvapeai 

elg eaurrjv 

evepyel.... [xeta8t8ov resta la congettura 
del Porto. 

TOlg d?doig TOC OfiOtOU xoQTiyovv 
P8Q8CI 

crirccov 

xayv Tjyepovixayv 'Oeoov 

8KT81VC0V 

avaycoyotg 

voTjaeaiv 

Trig 

non e segnata lacuna resta la conget- 
tura del Porto. 

8i ti (con rasura) resta la congettura 
del Porto. 

8ta£oxyai 

earl a it io g 

atrcov 

doi^ucp 

avxr\v 

dvaycoyoo 

8irj%oiKJav 

jtaQ8XO|ievr]V resta la integrazione bel 
Porto. 

jtapd too 3tavtog 

8jd resta la congettura del Porto, 
c pvXaxxovaav resta la congettura del 
Porto. 

fxeQog 6 sv toXg resta la congettura del 
Porto. 

Moiqwv 

6?t 9 8X8tvoig resta la congettura del Porto. 

8X81 

atTiav resta la congettura del Porto. 

dtpejiTOv 

8%etvoi resta la congettura del Porto. 
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Cap. XXIII, col. 410, riga 6, pg. 85 
Cap. XXIV, col. 411, riga 15, pg. 87 
Cap. XXIV, col. 412, riga 9 (d. b.), p. 88 
Cap. XXIV col. 412, riga 2 (d. b.), p. 89 
Cap. XXIV, col. 413, riga 13, pg. 89 


yovi fioig re (in rasura) 

<I>££a£(pdTTav 

ajtTExat 

tcp Eawto resta la congettura del Porto^ 

TCtUTOTTjTOg 


Questa versione dunque di Proclo, prima versione in lin- 
gua moderna, non e una ripetizione inerte del testo che il Por- 
to ci ha preparato quasi quattro secoli fa; a prescindere da qual- 
siasi ragione di metodo, il testo del Porto non puo esser adope- 
rato integralmente, non solo per un’edizione critiea nella lin- 
gua originate, ma nemmeno puo sostenere il riferimento d’una 
versione; troppi ne sono gli errori di stampa e di lezioni dete- 
riori provenienti certo dal codice deteriore che il Porto ha se- 
guito. Le decine e decine di varianti da noi riportate, non solo 
migliorano la lezione to tale dell’ opera, ma costituiscono un fon- 
damento per qualsiasi indagine critica ventura. Ne va trascu- 
rata la divisione dei capitoli ristabilita in piena armonia col con- 
tenuto e con gli argomenti, divisione che, salvo poche eccezioni 
il codice bessarioneo riproduce in modo esatto. Quest! due fat- 
ti, apporto critico di collazione sul codice autorevolissimo 192 
marciano e redintegrazione della pristina divisione, aprono in- 
somnia la via a un’edizione critica ventura, attesa e necessarian 


Enrico Turolla 



IL RITMO CASSINESE * 


forse sembrera ambizioso riprendere un tema su cui si so- 
no provati da circa cento anni i piu brillanti ingegni della 
critica italiana e straniera. Ma io credo che su questo venerabile 
cimelio della nostra letteratura ci sia ancora qualcosa da dire, da 
perfezionare o da ribadire, per cui spero che non sia superfluo 
questo mio saggio, in quanto vuole essere un sereno e meditato ri- 
pensamento dei molti e ardui problemi che il nostro testo pone 
e porra alia mente degli studiosi. 


* Nota bibliografica . Perfeziono e completo la bibliografia del Lazzeri ( Antolo - 
gia etc., p. 163 e sgg.) negli scritti fundamental!. 1) G. B. FEDERICI, Degli an - 
tichi duchi e consoli o ipati della citta di Gaeta , Napoli, 1791, p. 124 e sgg.; 2) G. 
GROSSI, La scuola e la bibliografia di Monte Cassino , Napoli, 1820, p. 264; 3) L. 
TOSTI, Codice cassinese della Divina Commedia , Monte Cassino, 1865, p. XVI; 
4) A. CARAVITA, I codici e le arti a Monte Cassino , Monte Cassino, 1869-70, 
vol. II, p. 59 sgg.; 5) C. BAUDI DI VESME, La lingua italiana e il volgare to* 
scano, in « Propugnatore », VII (1874), II, p. 39 sgg.; 6) L. GAITER, AlVillustre 
Conte Baudi di Vesme , in a Propugnatore », VIII (1875), p. 18 sgg.; 7) A. ROCCHI, 
Il ritmo italiano di Monte Cassino del sec. X, Montecassino, 1875; 8) I. GIORGI 
e G. NAVGNE, Il Ritmo cassinese , in « Rivista di Filologia romanza », II (1875), 
p. 91 sgg.; 9) E. BOEHMER, in « Romanischen Studien » X (1878), p. 143 sgg.; 
10) F. NOV ATX, Il Ritmo cassinese e le sue inter pretazioni, in Miscellanea 
Caix-Canello , Firenze, Le Monnier, 1886, p. 375 sgg. e poi in Studi critici e let - 
terari , Torino, Loescher, 1889, p. 99 sgg. (recensioni: a) A. GASPARY, in « Zeit* 
schrift fiir rom. Phil.)), XI, p. 227; b) P. MEYER, in « Romania », XV, p. 460^ 
c) E. PERCOPO, in « Giorn. stor. d. lett. ital. », IX, p. 267 sgg.); 11) V. CRE- 
SCINI, Nota sul Ritmo cassinese , in « Atti e memorie della R. Acc. di Scienze, lett. 
ed arti di Padova», III (1886-1887), p. 87 sgg.; 12) F. TORRACA, in « Rivista 
d ’Italia », febbr. 1901; 13) I. SANESI, Sul v. 4 del Ritmo cassinese , in « Rasse* 
gna bibliografica », agosto 1901 ; 14) F. TORRACA, Sul ritmo cassinese , nuove 
osservazioni e congetture , in Nozze Percopo-Luciani, Napoli, 1903, p. 143 sgg. e 
poi in Aneddoti di storia letteraria napoletana , Citta di Castello, « Il Solco », 1925, 
p. 61 sgg.; 15) T. CAS1NI, Letteratura italiana: storia ed esempi , Roma, Albrighi, 
Segati e C, 1909, vol. I, p. 230 sgg.; 16) V. PALMERI, Il ritmo cassinese , Cassi- 
no, 1911; 17) E. MONACI, Crestomazia italiana dei primi secoli, Citta di Castello, 
Lapi 1912, p. 17 sgg.; 18) F. D’OVIDIO, Il Ritmo cassinese , in « Studj romanzi », 
VII (1912), p. 101 sgg. e poi in Opere 9 IX, III, p. 1 sgg. (recensione di E. G. 
PARODI, in « Rassegna bibliografica della lett. ital. », XXI (1913), p. 148 sgg.. La 
>ricostruzione del testo fatta dal D’Ovidio e stata seguita da :L. PICCIONI, Da Pru - 
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II primo problema che deve porsi lo studioso e quello del- 
la metrica del Ritmo (1). Superata la falsa convinzione che le 
strofe del componimento dovessero regolarmente constare di 
tre ottonari doppi ed uno semplice (monorimi) chiusi da due 
endecasillabi finali rimanti tra loro e con rima diversa dai pre- 
cedenti (2), riconosciuti nel Ritmo i caratteri e la tecnica delle 


denzio a Dante , Torino, Paravia, s. d., p. 94 sgg.; A. MONTEVERDI, Testi vol- 
gari italiani dei primi tempi, Modena, 1941, p. 81 sgg.; W. v. WARTBURG, Rac- 
colta di testi antichi italiani, Berna, 1946, p. 110 sgg.) ; 19) T. CASINI, Studi di 
poesia antica, Citta di Castello, Lapi, 1913, p. 1 sgg.; 20) V. DE BARTHOLO- 
MAEIS, Origini della poesia drammatica italiana, Bologna, Zanichelli, 1924, p. 41 
sgg., 2 ed. Torino, S. E. I., 1943; 21) S. DEBENEDETTI, Postille a testi antichi 
romanzi. II. II Ritmo cassinese, in cc Nuovi studi medievali », II (1925), fasc. I, 
p. 116 sgg.; 22) V. DE BARTOLOMAEIS, Rime giullaresche e popolari d 9 Italia, 
Bologna, Zanichelli, 1926, p. 11 sgg; 23) M. APOLLONIO, Storia del teatro ita - 
liano, I, Firenze, Sansoni, 1938, p. 83 sgg.; 24) G. LAZZERI, Antologia dei primi 
secoli della letteratura italiana, I, Milano, Hoepli, 1942 p. 163 sgg.; 25) M. APOL- 
LONIO, Uomini e forme della cultura italiana delle origini , Firenze, Sansoni, 

1943, p. 121 sgg.; 26) A. F. UGOLINI, Testi antichi italiani, Torino, Chiantore, 

1944, p. 152 sgg. (dello stesso Atlante paleografico romanzo, fasc. I Document i 
volgari italiani, Torino, La Stampa, 1942, taw. XIX-XX); 27) L. DE PALMA, Poe * 
sia arcaica italiana. Buon umore a Montecassino, Bari, Laterza, 1946 (recension! 
a) A. SCHIAFFINI, in « La Rassegna d’ltalia », XI (1946), p. 107 sgg.; b) E. LI 
GOTTI, in c< Leonardo », die. 1946; c) G. CONTINI, in « Belfagor », I (1946) 
p. 345 sgg.); 28) E. P. VUOLO, Sul Ritmo cassinese, in « Cultura neolatina », 
VI-VII (1946-47), p. 39 sgg.; 29) A. MONTEVERDI, Testi volgari dei primi tempi y 
2 ediz., 1948, p. 87 sgg.; 30) Early Italian Texts edited with notes by C. DIONI- 
SOTTI and C. GRAYSON, Oxford, 1949; 31) A. DEL MONTE, / Dialoghi di Sul - 
picio Severo e il Ritmo cassinese, in « Giorn. stor. d. lett. ital. », CXXVIII (1951), 
p.81 sgg.; 32) L. SPITZER, The Text and the Artistic Value of the Ritmo cas 
p.81 sgg.; 32) L. SPITZER, The Text and the Artistic Value of the Ritmo cas- 
sinese, in « Studi medievali», N. S., XVIII (1952), fasc. I, p. 23 sgg.; C. GUER- 
RIERI CROCETTI, Postilla al Ritmo cassinese, in « La Rassegna d. lett. ital. », 
a. 57 • Serie VII, N. 3, luglio-seftembre 1953. 

0) A sentire lo Spitzer, che recentemente sulle orme del De Bartholomaeis 
si e fatto sostenitore ad oltranza dell’anarchia metrica del testo in quanto opera 
giullaresca, il problema non avrebbe piu ragione di sussistere. Egli, pur ritenendo 
l’autore un giullare, lo considera uomo di cultura nonche poeta di vena, di pro- 
fondo pensiero ed alta ispirazione; ma non si fa scrupolo, per trovar modo di 
opporsi alia critica positivistica, di attribuirgli imperfezioni metriche che si pos- 
sono tutte e a volte si debbono (quando cioe manca il senso) attribuire al copi- 
sta, che pur egli spesso coglie in fallo e non esita a correggere. Del resto poi, se 
si tien conto dei fenomeni sicuramente documenfati nella nostra poesia giulla- 
resca delle origini, le irregolarita metriche del nostro Ritmo si riducono ad un 
numero sparuto di casi per i quali spesso 1’intervento e imposto dal senso. 

( 2 ) E’ il preconcetto che sta a fondamento delle edizioni del Novati, del Tor- 
raca, del Monaci, del D’Ovidio e dello studio del Casini. 
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composizioni giullaresche (3), raggiunta (mediante il riscontro 
metrico del nostro testo con altri componimenti giullareschi e 
in particolare col Ritmo marchigiano di Sant’Alessio) la giusti- 
ficata convinzione che esso ci offre un tipo di stanza composto 
da un numero indefinito di ottonari monorimi chiuso da ende- 
casillabi rimanti tra loro e con rima diversa dagli ottonari (4), 
alia soluzione piu felice del problema contribuiscono fondamen- 
talmente gli scritti del Contini e del Vuolo. 

Il primo rileva giustamente che, accettato un tipo di stan- 
za composta da un numero vario di ottonari chiuso da endecasil- 
labi, tutte le stanze del Ritmo devono avere la medesima con- 
formazione; e pertanto il nuovo criterio metrico della strofe, 
se da una parte non autorizza la supposizione di lacune piu o 
meno vaste ricbieste dal sistema strofico del Navone, del Mona- 
ci, del Torraca, del D’Ovidio e del Casini, impone d’altra par- 
te, contrariamente al De Bartliolomaeis e al Lazzeri che esclu- 
dono del tutto le lacune (5), di ravvisarne due rispettivamente 
alia fine della strofa VII e della XII, nelle quali manca la re- 
golare ripresa degli endecasillabi. Il Contini rileva altresi che 
nella nostra antica poesia giullaresea e manifesta l’alternanza 
di ottonari trocaici e di novenari di andamento giambico, i qua- 
li sono pienamente giustificati come ottonari con possibility di 
anacrusi o di aferesi della prima tesi; del che e uopo tener conto 
nei versi brevi del nostro testo. Il Vuolo, ridotto brillantemente 
ad endecasillabo un novenario ed un quinario che il codice pre- 
senta nella ripresa della strofa XI (e il v. 87), obietta con ra- 
gione al De Bartholomaeis che la ripresa consta non di una cop- 
pia fissa di endecasillabi, ma di un numero di endecasillabi che 
varia in maniera costante da due a tre (6). 

Questi risultati a me paiono sicuri. Essi si possono anche, 
a mio avviso, ulteriormente perfezionare. Infatti, ammessa la 


( 3 ) Il primo riconoscimento si deve al Casini. 

( 4 ) Il merito e del De Bartholomaeis, il quale pero sbaglio nel ritenere che 
gli endecasillabi fossero sempre due. Seguirono il De Bartholomaeis il Lazzeri 
e FUgolini. 

( 5 ) Anche qui FUgolini segue il De Bartholomaeis; pero postula una lacuna 
nella str. VII dopo onde sapientia spelle. In ultimo lo Spitzer, pur giudicando 
con FUgolini che il copista ha saltato un verso tra il 53 e il 54, si e fatto strenuo 
assertore dell’assenza assoluta di lacune nel nostro tesfo; ma, come vedremo, la 
sua tesi e fondata su argomenti non convincenti. 

( 6 ) Altri interessanti rilievi ha fatto il Vuolo sull’armonica ripartizione dei 
versi nelle varie stanze. 
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possibility dell’ottonario-novenario e ammesso che nella nostra 
antica poesia si fa non stretto uso della dieresi, della dialefe e 
della sinalefe, pochissimi sono i versi brevi del Ritmo che si 
presentano irregolari nella lezione del manoscritto. Sono, in- 
fatti, perfetti ottonari i vv. : 1, 2, 3, 4, 5, 6, 7,/12,/18, 21, 22, 
23, 24,/27, 28, 29, 30, 31, 32, /36, 37, 38, 39, /42, 43, 44, 45, 
47, /51, 52, 53, /55, 57, 58, 60, 61,/65, 66, 67, 68, 69, 70, 71, 
72,/77,/81 82, 86, /91, 92, 93, 95; e eon l’anacrusi sono regola- 
ri i novenari 11, 13, 14,/33,/46,/59,/64,/84,/90. II manoscrit- 
to presenta inoltre cinque settenari, cioe i vv. 54, 56, 76, 83 e 
85. Nel primo di essi, come si vedra, a me sembra indispensa- 
ble, per il senso, e sicura un’integrazione che riduce il verso a 
an regolare novenario; nel secondo ca tutt’e 9 m beritate l’ipo- 
metria scompare con la lezione paleograficamente vicina e le- 
gittima ca tutt’eni beritate ; gli altri tre, invece, pur presentan- 
dosi per essi spontanee e a volte utili le integrazioni (7), mi sem- 
brano giustificati in un componimento giullaresco, dato che 
la presenza di versi acefali e sicuramente documentata nella 
poesia popolare e in quella giullaresca delle nostre origini (8). 

In tal modo, fra i versi brevi del Ritmo rimangono irrego- 
lari e sovrabbondanti soltanto i vv. 10, 19, 20 e 94, vale a dire 
solo quattro versi su settanta. Ora, se teniamo conto che nei vv. 

10 e 19 la lezione e sicuramente guasta, poiche qual’e non offre 
senso plausibile, a me sembra che in questi quattro versi l’in- 
tervento sia piu che legittimo. Con piccoli emendamenti si ri- 
ducono a regolari novenari i vv. 20 e 94 : al v. 20 ai dumque 
pentia null 9 omo fare riducendo omo in om e al v. 94 et era quel- 
la forma bui gaudete leggendo e 9 m q. f. b . g.. Per il v. 10 Et 
eo sence abbengo culpa jactio credo che abbia ragione il Vuolo, 

11 quale lo ritiene il risultato della fusione di due versi, 10 e 
10 bis. Per il v. 19, infine, che e uno dei piu ardui di tutto il 
componimento, mostrero in seguito che la lezione del ms. ca - 
poi lo bollo pria mustrare pub emendarsi in capitolo bollo pria 
mustrare , la quale offre un senso plausibilissimo e, ammetten- 
do l’anacrusi iniziale e il dattilo equivalente a spondeo in ca- 
pitolo, sana Pipermetria. 

( 7 ) Questi versi si potrebbero leggere cosi: v. 76 Ergo , [ but] non mandicate? ; 
v. 83 se tu sai [ftene] judicare; v. 85 credi , non me [Zo] betare. 

( 8 ) Ad esempio la presenza di versi acefali e con anacrusi e stata dimostrata 
nelle rime di Giaeomino Pugliese da M. Santangelo (Le poesie di Giacomino Pu - 
gliese - Testo e studio critico , Palermo, 1937, pagg. 117-24), 
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Passiamo ai versi lunghi. Ammettendo la dieresi, la diafe- 
le e la sinalefe, risultano corretti endecasillabi i vv. 8,/16,/25, 
26, /34, 35, /40, 41, /49, 50,/62,/73, 75, /89. Oltre questi quat- 
tordici endecasillabi, il codice presenta otto decasillabi, vale a di- 
re i vv. 9, 15, 17, 63, 74, 78, 79 e 88. Il v. 9 et altri mustra bia 
dellibera puo rendersi perfetto endecasillabo integrando ad di- 
nanzi altri , come rende legittimo l’analogo costrutto del v. 6 
ad altri bia renubello. Al v. 17, come vedremo, la lezione del 
codice eccollatra bene saffegura fa sorgere parecchie difficol- 
ta che scompaiono tutte con un piccolo emendamento che riduce 
il verso a un perfetto endecasillabo. Gli altri sei versi, invece, 
pur potendo suggerire facilmente delle integrazioni a volte for- 
se utili (9), preferisco considerarli regolari in quanto acefali, 
come ho fatto per qualclie verso breve. 

Fra i versi lungi del Ritmo rimangono in tal modo anorma- 
li soltanto i vv. 48, 80 e 87, cioe solo tre versi su venticinque. 
Per il v. 87 homo ki fame unqua non sente non e sitiente 9 che 
risulta pertanto un novenario piu un quinario, si puo, secondo 
me, seguire l’emendamento del Vuolo homo ki fame e sete un- 
qua non sente . Si potrebbero anche restituire due versi, il pri- 
mo dei quali acef alo : homo ki fame unqua non sente [ homo 
ki unqua ] non e sitiente , a cui farebbe riscontro nel v. 89 man- 
dicar e bibere; ma in tal modo la ripresa della strofe IX verreb- 
be a trovarsi costituita da quattro versi, anziche tre o due, co- 
me avviene in tutte le altre strofe; per la qual cosa preferisco 
l’emendamento del Vuolo. Per i vv. 48 e 80, rispettivamente 
settenario e novenario, dei quali il primo inizia la ripresa del- 
la strofe VI e il secondo chiude quella della X, salta agli occhi 
I’anormalita ; poiche tutti i versi delle stanze presentano rego- 
larmente due sole rime (una per gli ottonari, 1’altra per gli en- 
decasillabi), la cosa piu verosimile e che entrambi i versi, e non 
solo il secondo, neH’intenzione dell’autore dovevano essere en- 
decasillabi; solo in tal modo il Ritmo acquista uno schema uni- 
forme e coerente (10). Al v. 48 a me sembra plausihile leggere 


( 9 ) Si potrebbero infatti leggere cosi: v. 15 [eo] aio nova dicta per fegura ; 
v. 63 [e] como queste nostre sapor ose; v. 74 tuttlu ] a quella binja lo trobamo; 
v. 78 [ca] homo ki nnin bebe ni manduca ; v. 79 [eo] non sactio com 9 unqua se 
deduca ; v. 88 qued a besonju [mai], tebe saccente. 

( 10 ) E strano ebe il Vuolo, che pur sostiene la regolare distribuzione delle 
rime nelle stanze, consideri il v. 48 come legato agli ottonari e non agli endeca- 
^illabi di cui condivide la rima. 
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hodie mai , [ frate men,] plu nandare (11); al v. 80, invece, 
preferisco segnare una lacuna di due sillabe, pur riconoscendo 
possibile l’integrazione gia proposta ni [sacfto] ’m quale bita 
se conduca . 

Da quanto si e detto si vede facilmente come la regolarita 
metrica del Ritmo possa finalmente rivendicarsi e attuarsi in 
maniera completa e non arbitraria, riportandoci alle condizio- 
ni per altro documentate della nostra poesia giullaresca delie 
origini e applicando pochissimi emendamenti che sono in ogni 
caso limitati e plausibili e sempre o necessari per il senso, o 
giustifieati da costrutti analoghi o, infine, gia prospettati e lar- 
gamente accolti. 

Concludendo, circa il problema della metrica del Ritmo, 
si puo legittimamente ritenere che : 

1) tutte le stanze sono regolarmente formate da un numero va- 
rio di ottonari (di cui tre aeefali)-novenari monorimi chiusi 
da due o tre endecasillabi (di cui sei acefali, due lacunosi ed 
uno restituibile) pur essi monorimi, ma con rima diversa dai 
precedenti; 

2) nei versi, accanto alia regolare misura, stava sempre la per- 
fetta rima e, pertanto, devono emendarsi i tre soli versi in 
tal senso scorretti, cioe il 44, il 74 (do^e la correzione e an- 
che indispensabile per il senso) e il 92 ; 

3) una lacuna di due o tre versi deve segnarsi rispettivamente 
nelle stanze VII (qui, come vedremo, anche il senso lo impo- 
ne) e XII, dove mancano gli endecasillabi finali. Queste sono 
le sole lacurie metricamente possibili. 

^ ^ 


Il secondo punto che si deve fissare in linea pregiudi- 
ziale e quello del significato complessivo del testo. Il componi- 
mento, dopo quattro strofe introduttive, presenta un dialogo 
fra due personaggi, uno proveniente da oriente e l’altro da oc- 
cidente, uno dei quali vanta le gioie celesti, Faltro si mostra de- 
sideroso di ben comprendere l’intima essenza della condizione 
di vita del primo per poi finire col riconoscere in lui e nei suoi 
consorti degli angeli del cielo. 


( 11 ) Preferisco considerare meu bisillabo e mantenere nandare , conservando 
cosi una forma di negazione che mi pare caratteristica del nostro testo. 
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Non e piu il caso di ritornare sulle posizioni di quelli die 
vedevano nel Ritmo l’eco delie polemiche fra basiliani e bene- 
dettini; nulla e piu falso di cio, come pure insensate e il vede- 
re nel testo un riferimento a qualsiasi regola monastica ed un 
intento burlesco. Possiamo con certezza ritenere che l’antieo 
autore scrisse i suoi versi con l’intento serio e profondo di ar- 
recare giovamento spirituale ai suoi uditori. Cio posto, e solo 
possibile ritenere che il Ritmo rappresenti nei suoi due perso- 
naggi: 1) o il contrast© fra la vita ascetica, mistica e contempla- 
tiva, e Fepicureismo dominante (Novati), 2) o il contrasto fra 
la vita celeste e la vita terrena (Crescini), 3) oppure, come mol- 
ti altri testi medievali, il contrasto fra un morto e un vivo, con 
la differenza che nel Ritmo il morto viene dal paradiso e non 
dall’inferno (Torraca). Non si pub, e non si deve, andare ol- 
tre queste tre soluzioni. Ma quale di esse e la piu verosimile? 
L’autorita del Novati e la sua brillante confutazione delle pre- 
cedent opinioni hanno per lungo tempo impost© la prima, tan- 
to che solo il Vuolo ultimamente la respinse in favore della se- 
conda (12). Ma, a parte il fatto che il v. 40 ( Frate m'eu , de quit- 
lu mundu bengo ) suggerirebbe di intendere quillu mundu come 
cc l’altro mondo », ci sono i vv. 3-4, in cui questa bita e Valtra 
non possono significare che c( questa vita terrena e l’altra cele- 
ste »; e’e la scriptura (vv. 14 e 28) che convalida con la sua au- 
torita quanto l’autore delValtra (vita) bene spelle; e’e che chi 
partecipa di cc quella vita » gode di cc un ciho preparato ab 
aeterno », di < c una vigna piantata alia perfezione che reca frut- 
ti in ogni tempo » e cc nella contemplazione divina trova l’ap- 
pagamento di ogni suo desiderio » (e ppuru de bedere ni satia - 
mo); e e’e, infine, che uno dei due personaggi giudica il suo 
interlocutore cc un angelo del cielo ». Tutto cib esclude nella 
maniera piu categorica che il Ritmo sia un contrasto fnj due 
uomini di questo mondo, anche ammettendo che uno di essi sia 
un eremita mistico e contemplativo. Resta quindi pienamente 
plausibile solo che il Ritmo rappresenti il contrasto — per dir- 
la col Vuolo — non fra due tenori, ma fra due cc stati » di vita, 
che cioe contenga il contrasto tra un vivo ed un beato venuto 
dal paradiso. 

& pure al Novati che risale un altro errore saldamente ra- 
dicatosi nella critica. Lo studioso, infatti, come abbiamo visto. 


i 12 ) E strano, pero, che il Vuolo in proposito non faccia parola del CrescinL 
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aveva ritenuto che i due personaggi del Ritmo fossero rispetti- 
vamente un eremita mistico e contemplative) e un epicureo, uo- 
mo dappoco legato ai godimenti materiali piu gretti dai quali 
dura fatica a staccarsi. Da questa prima convinzione, dal rilie- 
vo che l’cc orientale » vien chiamato magnu vir prudente , dal- 
l’avergli attribuito le parole di riprensione (giudicate piu a- 
spre di quello che in effetti sono) della str. IX, dalla suggestio- 
ne dell’Oriente come patria naturale del Misticismo (residuo 
anche delle congetture della critica precedente da lui brillante- 
mente stroncate), il Novati giunse alia conclusione che il cc mi- 
stico » fosse 1’cc orientale ». Lo seguirono il Monaci, il Torraca 
(che pur riteneva l’cc orientale » un morto venuto dal paradi- 
se), il D’Ovidio (che giunse a chiamare l’cc occidentale » 
<c il Goloso )>) e tanti altri. Ma Fopinione di tutti questi critici 
diveniva sostenibile in quanto concordemente ammettevano va- 
rie lacune in seno alia str. V, o dopo il v. 37, o dopo il v. 39; 
vale a dire che, convinti che i vv. 40-41 ( Frate rrieu , de quillu 
mundu bengo , loco sejo etc.) costituissero una risposta dell’cc o- 
rientale », sostenevano coerentemente o che dopo si Uu spin 
mancassero dei versi contenenti l’oggetto di si Uu spia , la rispo- 
sta dell’cc occidentale » e l’introduzione della sua domanda ad - 
demandaulu tuttabia/c’omo era , como gia 9 oppure che, se que- 
st’ultima domanda dovesse spettare all’cc orientale », sarehbe- 
ro mancanti i versi contenenti la risposta dell’cc occidentale )> 
e una sua domanda alia quale 1’cc orientale » avrebbe risposto 
con Frate meu etc.. Ma quando, dopo il De Bartholomaeis, la 
presunzione di lacune piu o meno vaste e frequenti nel nostro 
testo cadde di moda, quando cioe si nego che in senso alia str. 
Y vi dovessero essere lacune, i nuovi critici si mantennero fe- 
deli all’opinione del Novati che il cc mistico » deve essere I’cc o- 
rientale ». Cosi fecero il Lazzeri, 1’Ugolini e anche il Vuolo, 
pur ritenendo l’cc orientale » un beato del cielo, e lo Spitzer, pur 
rilevando che cc l’uomo di questo mondo » non e poi quel gret- 
to e sciocco materialista che si era creduto. Per conciliare l’in- 
conciliabile, tutti questi critici, che soggiacciono anche alia 
ulteriore suggestione della funzione che l’Oriente aveva nel- 
la simbologia cristiana (ex Oriente lux) architettano le piu sti- 
racchiate, ardite e inverosimili spiegazioni dei vv. 36-41 : o ri- 
corrono ad una magica bacchetta che nelle mani di un gestico- 
lante giullare nervosamente salteliava da una all’altra di mol- 
te figure di un cartellone, o immaginano un costrutto impossi- 



IL RITMO CASSINESE 


29^ 


bile ed un’altrettanto impossibile interpretazione (quella del 
Vuolo, per la quale lo Spitzer, discutendola, e costretto a dire 
Risum teneatis , amici!), o tirano in ballo una ancor pin inverosi- 
mile (( tecnica della macchina cinematografica » (Spitzer). Un 
invito alia coerenza e ad un aceostamento al testo con mente 
sgombra da pregiudizi non pub sembrar nel caso nostro fuor di 
luogo. Rileggiamo la cruciale strofa : 

Quillu d’oriente pria 
altia l’occlu, si llu spia, 
addemandaulu tuttabia 
c’orao era, como gia. 

« Frate meu, de quillu mundu bengo, 
loco sejo etc.... (13). 

Per qualsiasi lettore, che non abbia al suo attivo la cono- 
scenza di tante e svariate esegesi, riesce evidente ed immediato 
che la strofa non contiene altro che la domanda dell’cc orienta- 
le » ( como era , como gia) e la coerente naturale risposta ( Frate 
meu , etc.) del secondo interlocutore, cioe dell’cc occidentale ». 
Ma se il lettore e traviato da preconcetti ed e un critico che ha 
il dovere di saperla lunga, chiude gli occhi dinanzi all’eviden- 
za e si aggrappa ai voli della sua scaltrita fantasia. E difatti non 
e altro che un preconcetto che « l’uomo di questo mondo » sia 
un gretto materialista e un goffo bonaccione. Dalla lettura spas- 
sionata della str. V abbiamo visto che I’uomo di questo mondo 
deve essere Fee orientale » mentre e l’cc occidentale » quello che 
viene da quillu mundu , e dalla lettura obiettiva di tutta la poe- 
sia risulta che il personaggio terreno e del tutto diverso da come 
i critici lo hanno considerate (14). Il poeta lo chiama subito 
magnn vir prudente (vv. 29-30: Ca Id se mosse d 9 Orients / unu 
magnu vir prudente), lo presenta come inconsapevole di un’e- 
sistenza ultraterrena, della quale perb sa subito render si conto 


( 13 ) Poiche, come vedremo, non condivido la lezione delle ultime parole 
di questo verso, tralascio di riportarle qui per non ingenerare confusione. 

( 14 ) Una riabilitazione del personaggio si deve alio Spitzer, il quale ha fra 
l’altro giustamente rilevato che a lui sono riservate le siinpatie delPantico poeta. 
Ma lo Spitzer si e lasciato poi andare a parecchie esagerazioni. Ad esempio, egli 
vede nel nostro personaggio « il Bambino del Mondo » e vi riscontra nientemeno 
che « i lineainenti inconfondibili di nn uomo del sud », cc dell’eterno italiano, come 
miriadi di turisti in Italia hanno conosciuto: the slightly provincial, but curious 
and helpfull Italian busying himself with making life as comfortable as possible 
for the foreigner ». E la sua maggiore caratteristica per lo Spitzer sarebbe « il suo 
desiderio congenito ’di avere una buona vita’ e di essere gentile con gli altri »., 
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dopo poehissime delucidazioni offertegli dal suo interlocutor e, e 
lo mostra capace di risolvere immediatamente con la sua sola in- 
telligenza un problema trascendente l’umana realta che gli vien 
posto per la prima volta. Si tenga ben presente che tutto il dia- 
logo fra i due personaggi appare retto da una logica serrata (co- 
me rileva lo Spitzer) solo a condizione che prima dell’evento 
narrato il personaggio terreno sia del tutto inconsapevole 
della vita dell’aldila. Il poeta lo presenta come alio scuro di tut- 
to, ma gli ascrive la capacita di discernere con giustezza che le 
notizie del suo interlocutore sono degne di fede ( Certe credo - 
tello , frate , ca tutt’eni heritate ) e se, ad un certo punto, gli fa 
esprimere una riserva che sollecita un chiarimento ulteriore, cio 
e solo perche le parole del secondo interlocutore lo hanno po- 
sto di fronte ad un fatto che trascende la sua umana esperienza. 
Quando, alia sua domanda se quelli dell’altro mondo godano di 
cibi saporiti come quelli di cui fruiscono i mortali, si sente ri- 
spondere che nell’altro mondo si provano delle grandi gioie pur 
senza mangiare e here, ma sol godendo della contemplazione del- 
la divinita, l’uomo terreno si meraviglia come mai senza man- 
giare e bere si possa vivere e « ci si possa divertire ». Per que- 
sta domanda egli non e un c( Goloso », un uomo che non sa ele- 
varsi dalla pin gretta materialita, come a lungo si e creduto (15), 


( 15 ) Ultimamente il Del Monte con grande abilita ha avanzato l’ipotesi (lo 
Spitzer che non conosce il lavoro del Del Monte ci fa sapere che la, stessa idea 
era venuta alia sua scolara Miss Luoise Allen) che la scriptura utilizzata dal nostro 
poeta siano stall i Dialoghi di Sulpicio Severo, nei quali l’autore, introducendo 
un certo Postumiano « venuto dall’Oriente » e Gallo, monaco nativo della Gallia, 
ironizza sul vanto che si fanno gli Orientali della loro astinenza e delPaccusa da 
essi inossa ai monaci Galli della loro edacitas , per concludere che Yinedia cibi 
non pub costituire un vanto per gli Orientali come Yedacitas un difetto per i 
Galli, in quanto le due condizioni sono frutto delle loro rispettive nature. Il Del 
Monte, ancora legato alia vecchia opinione del Novati, che gli interlocutori del Ritmo 
siano un eremita orientale e un ghiottone dell’occidente, sostiene che l’autore del 
Ritmo ha preso dai Dialoghi di Sulpicio Severo, e fraintendendone lo spirito, 
il tema delY edacitas e dell’ media cibi e tenta il riscontro di alcuni passi dei Dia- 
loghi con versi del Ritmo. Io non oso escludere che il nostro poeta ahhia cono- 
sciuto l’opera di Sulpicio Severo, ma non mi semhra possibile che essa sia il mo- 
dello letterario di cui il poeta si e servito per il Ritmo. Infatfi le condizioni che 
permetterebbero quest’ipotesi per me non si verificano, e cioe: 1) nel Ritmo 1 
due interlocutori non sono due uomini — un eremita orientale e un monaco del- 
l’occidente — e neppure un eremita dell’oriente e un uomo qualunque delPocei- 
dente; 2) nel nostro testo, a non ricorrere a forzate interpretazioni e a fantasiose 
lacune, il preteso « goloso » sarebbe, se mai, l’orientale; 3) e « una fallace sugge- 
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ina sollanto uno che, non avendo mai sentito parlare della con- 
dizione di vita dei beati, trova contrarie al senso comune ed alia 
sua personale esperienza le notizie avute. Ma e un uomo che sa 
subito afferrare una verita trascendentale, senza neanehe biso- 
gno di una spiegazione (16), ma solo dietro la formulazione di 
un problema. Da tutto il testo risulta, insomma, che egli e pro- 
prio unu magnu vir prudente , cioe cc un grande saggio », che sa 
comprendere la verita non appena questa balena dinanzi ai suoi 
ocelli e che possiede tutti i requisiti della grandezza umana : l’in- 
telligenza, l’amore e la curiosita del sapere, la calma serena di 
f route ai piu grandi eventi (17), la cordiale affabilita (18), l’e- 
quilibrio nel giudizio. E non si dimentichi che a lui il poeta ri- 
serva le conclusioni a cui voleva pervenire con la sua opera e 
che e soprattutto dall’ultimo e conclusivo giudizio del personag- 
gio terreno che gli uditori del poeta venivano illuminati ed ele- 
vati ad una sfera superiore. 

Qual’e invece la funzione riservata nel Ritmo al personag- 
gio ultraterreno? Nient’altro che quella di fornire l’incentivo a 
che la mente dell’uomo di questo mondo si elevi spontaneamen- 
te alia conquista della verita. La quale verosimilmente per il 
nostro poeta non doveva piovere all’uomo gratuitamente dal cie- 
lo, ma questo doveva saperla conquistare tesoreggiando, senza la- 


stione » che nel nostro testo sia ripreso il tema deWinedia cibi e delV edacitas, 
perche non puo assolutamente chiamarsi un edax colui che prova meraviglia nel 
sentir dire che si possa vivere e bene senza affatto mangiare: nel Ritmo non si 
parla di uomini che vantano l’« astinenza », ma di esseri che non hanno assoluta- 
mente alcuna necessifa di cibo perche la contemplazione della divinita soltanto 
e sufficiente ad appagarli in ogni loro bisogno, a permettere la loro sussistenza 
e in pari tempo la loro beatitudine; sono esseri, cioe, che trascendono la misera 
natura umana, per cui ogni bene e la vita stessa sono condizionati dalla mate- 
riale necessita del cibo. L’uomo della terra non e un « goloso » anche se chiama 
amorose le sue vivande; egli, ignaro della condizione di vita dei celesti, crede 
che il loro deducersi e la loro esistenza debbano essere determinati dagli stessi 
fattori, elargiti in massimo grado, che fanno si che gli uomini su questo mondo 
possano vivere e godere. Al contrario, come vedremo, la scriptura su cui si fonda 
il nostro autore deve essere la Sacra Scrittura e precisamente due passi di S. Paolo. 

( 16 ) Infatti il beato non gli fornisce una spiegazione del suo errato giudizio, 
ma lo invita solo a risolvere rettamente un quesito che gli pone. 

( 17 ) Egli, infatti, non prova sbigottimento nel vedersi dinanzi un essere ultra- 
terreno, ma gli risponde con cordialita e, comprendendo immediatamente la di 
lui condizione superiore, con deferenza e riguardo. 

( 18 ) Non e superfluo ribadire che le parole dell’uomo terreno nella sir. VI 
mostrano la sua naturale cortesia e non, come si e creduto, la sua affahile sem 
plicioneria. 
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sciarselo sfuggire, il tocco della grazia divina. Vale a dire, se- 
condo me, per 1’antico poeta del Ritmo la grazia divina (rappre- 
sentata dal beato che viene ad incontrare un uomo della terra) 
non manea di scendere suiruomo per elevarlo ad un mondo su- 
periore, ma la conquista della verita, ossia della divinita, e solo 
possibile per lo sforzo e per il merito personale dell’uomo, sag- 
gio ed intimamente buono, che non disdegna il richiamo celeste, 
ma che sa apprezzarlo e comprenderlo. E quindi l’cc occiden- 
tal », che non e neanche definito magnu vir prudente (19) ma 
solo genericamente un altru , non fa che sollecitare il suo inter- 
locutore alia verita (notificandogliela ma non spiegandogliela 
se non col porgli dei problemi); ma la verita non sara tale per 
1’uomo della terra se non al momento in cui con uno sforzo del- 
la sua mente e con uno slancio del suo sentimento l’avra da so 
raggiunta e conquistata. 

Questa interpretazione si mantiene fedelmente aderente al 
nostro testo, senza mai violentarlo con astruse e complicate 
spiegazioni lontane dallo schietto e semplice procedere del suo 
dettato e senza ricorrere alia presenza di lacune nella str. V, che 
possono giustificarsi solo in ossequio a pregiudizi. 

Solo se il poeta ha assegnato all’uomo di questo mondo il 
compito di elevare verso una verita superiore gli uditori a cui 
il Ritmo era destinato, si puo credere che egli abbia sentito la 
snggestione della simbologia cristiana deH’Oriente; ma, forse, 
deve aver ragione il Crescini per il quale oriente e occidente 
non dovevano avere per 1’autore del Ritmo uno speciale signi- 
ficato, bensi il semplice valore di due punti opposti fra loro, co- 
me cc destra » e cc sinistra ». Ad ogni buon conto, checche se ne 
voglia pensare, occorre rimanere strettamente aderenti al nostro 
testo, per il quale, salvo a voler strologare, nella str. V vien 
mostrato chiaramente che il personaggio di questo mondo e quel- 

10 venuto d 9 oriente mentre il beato venuto dal cielo e quello 
che sse mosse d 9 occidente. 

( 19 ) Chi gode della contemplazione della divinita non ha bisogno delPattribu* 
to magnu vir prudente 9 che pur nell’esaltazione richiama alia condizione terrena. 
Chi contempla Dio e implicitamente onnisciente e tutto quanto egli possiede non 
e neppure merito suo, ma della divinita che glielo elargisce. E si badi ancora che 

11 poeta per indicare il beato usa un’espressione indeterminata et un altru [d’T 
occidente , forse perche l’indeterminatezza un altru ben si addiceva ad un essere 
che e al di fuori della natura umana. L’indeterminatezza non sarebbe plausibile 
se riferita ad un uomo terreno, che non poteva essere un uomo qualunque, esser- 
dogli riservata la parte di trarre le conclusioni a cui il poeta voleva pervenire- 
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* * ❖ 

Stabilito cio, possiamo passare alle difficolta particolari 
che presentano i versi del Ritmo, soffermandoci solo su quelli 
dove il gia acqnisito ha bisogno di perfezionamenti o di supera- 
menti. 

La prima stanza e testualmente ben conservata e si puo di- 
re che oggi sono pressocche superate le difficolta interpretative. 
A1 v. 5 il Novati e il Torraca hanno mostrato che ra encastello 
deve avere il significato che in antico aveva incastellarsi = cc di- 
morare in un castello e prendervi cittadinanza ». Il Torraca 
crede che qui il verso si riferisca alia sublimita delle medita- 
zioni mistiche per le quali l’autore viene ad cc inurbarsi » nel- 
l’urbe altissima dei temi paradisiaci. Riconosco la validita di 
siffatta spiegazione, ma, secondo me, en altu rn encastello deve 
avere riferimento con la scriptura dei vv. 14 e 28, che e quella 
su cui si fonda l’autore e dalla quale trae autorita e validita 
quanto egli dice. Per la qual cosa en altu rn encastello vale me- 
glio cc mi arrocco in un luogo alto », cc ripongo in alto la mia for- 
za », cc traggo, derivo la mia forza ( — autorita) dall’alto ». 

La sostanziale intelligenza del v. 7 la dobbiamo al Torraca 
e al Sanesi, i quali hanno bene integrato il cendo del ms. e hanno 
visto in flagello il significato di cc fiaccola », cc candeliere ». Si e 
rilevato perb che, considerando flagello sostantivo, avremmo una 
irregolarita fonica, dato che normalmente nel testo troviamo la fi- 
nale u per i sostantivi e o per i verbi; d’altra parte qui flagello so- 
stantivo viene ad interromp ere una serie sicura di ben sei verbi 
monorimi, onde la tentazione di consider are verho flagello non e 
mai mancata e ultimamente il Contini e il Dionisotti hanno letto 
e 9 mmehe [’n^cendo [e] flagello . Tuttavia, secondo me, le ar« 
gomentazioni addotte a suffragio di flagello sostantivo (D’Ovi- 
dio, Yuolo) sono abhastanza soddisfacenti, anche perche evi- 
tano di dovere integrare una e; probanti sono i riscontri nel no- 
stro testo con sostantivi con o finale e ben plausibile mi sembra 
la doppia congettura del D’Ovidio secondo cui cc il rimatore 
o scrisse flagellu senza sbigottirsi della lieve dissonanza fonica* 
o scrisse flagello appagando almeno l’occhio, a tal fine appro- 
fittando dei vacillamenti allora comuni ». Nel verso resta da 
dire qualcosa su emmebe iniziale, il quale e stato letto em me - 
be = cc in me » (Navone, Monaci, De Bartholomaeis, Lazzeri, 
Yuolo), e 9 mmebe = cc e in me » (Torraca, D’Ovidio, Monte- 
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verdi, Contini) e anche e m mebe = « e in me » (Ugolini). 
Non ha trovato fortuna (la trovo solo nel Dionisotti che, pe- 
ro, come abbiamo visto, considera flagello verbo) la pur intra- 
vista lezione e mmebe = cc e mi (accusativo) », perche e parso 
poco evidente e troppo ricercato il costrutto col doppio accusati- 
vo. Ma a me sembra che la sfortunata soluzione sia proprio la 
migliore, perche il verso acquisisce il significato di cc e mi ac- 
cendo come fiaccola », significato piu naturale ed opportuno 
(che hanno dato al verso anche quelli che leggono em mebe 
o e ’mmebe), perche subito dopo Fautore paragona se stesso 
alia candela; del resto non pud dirsi peregrino un costrutto 
col doppio accusativo in un autore che ha chiara familiarita 
col latino. Si tenga anche conto che l’autore vuole dichiarata- 
rnente illuminare i suoi uditori (cfr. v. 11). 

Nel v. 8 la questione principale consiste nello stabilire la 
soluzione di sebe libera del ms. che e stato lasciato immutato 
dal Navone, dal Monaci, dal D’Ovidio, dal Monteverdi e dal- 
FUgolini, mentre e stato reso s’e be 9 libera dal Torraca, segui- 
to dal De Bartholomaeis, dal Lazzeri e dal Vuolo. Per quest’ul- 
tima soluzione sono state fatte osservazioni pro e contro. Dai 
SGStenitori sono stati addotti riscontri con he’ di Jacopone e del 
romanesco. che paiono convalidati nel nostro testo dal tie 9 del 
v. 82; il significato die cosi acquisterebbe il verso (cc e arde la 
candela se non e soffocata, ma ben libera di fiammeggiare ») si 
adatterebbe anche con la nota frase evangelica cc Non potest 
civitas abscond! super montem posita : neque accendunt lucer- 
n am, et ponunt earn sub modio, sed super candelabrum, ut lu- 
ce at omnibus qui in domo sunt. Sic luceat lux vestra coram 
hominibus... ». Ma degli oppositori ha valore determinante il ri- 
lievo che un s’e he’ viene qui a sopprimere un sebe, caratteri- 
stica forma di pronome del nostro testo (D’Ovidio) e che d’al- 
tra parte il supposto ben non sarebbe stato con molta probabili- 
ty apocopato, ma avrebbe provocato per assimilazione il raddop- 
piamento di l seguente di libera . Ultimamente lo Spitzer ha pro- 
posto una soluzione diverse, cioe di considerare sebe libera co- 
me un ablativo assoluto (come il tehe saccente del v. 88) = cc non 
ostacolata )), cc in plena liberta ». Ma lo Spitzer dimentica evi- 
dentemente che l’ablativo assoluto si pub avere solo con un 
soggetto diverso da quello della reggente, e pertanto qui il sebe 
risulta inopportune e intraducibile. A me sembra che nei vv. 
8-9 la reminiscenza evangelica sia sicura; ma poiche non mi 
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sembra d’altra parte plausibile un s’e be’, stimo che la diffi- 
colta venga superata considerando libera attributo di sebe , che 
e complemento oggetto di arde. Propongo quindi di leggere Et 
arde la candela sebe libera, = « e la candela si arde, si consu- 
ma quando e libera ». 

Per l’emendamento metrico al v. 9 vedi quanto e stato 
detto sopra. 

% * ❖ 

La str. II s’inizia nel ms. con un verso scorretto metrica- 
mente e che non permette, qual’e, senso alcuno: Et eo sence 
abbengo culpa jactio. Per restaurare la metrica e il senso il Tor- 
raca e il D’Ovidio hanno proposto due emendamenti: Eo, ab- 
benga 9 n culpa jaczo e Et eo , abbenga 9 n culpa jaccio , dei quali 
il secondo appare preferibile perche pin limitato. Ma il sop- 
presso sence tornava gia al D’Ovidio cc minaccioso come lo spet- 
tro di Banco )>, per cui puo parere legittima la posizione del De 
Bartholomaeis, del Lazzeri, deH’Ugolini e del Dionisotti che la- 
sciano immutato (ma dandogli arbitrariamente la spiegazione 
del Torraca e del D’Ovidio) il tesio, come il Navone e il Mona- 
ci che rinunziarono a comprenderlo. A chi vuole pero cercare 
di superare l’assoluta oscurita potrebbe arridere la congettura 
del Vuolo, passibile di ulteriore sviluppo; il Vuolo infatti pen- 
sa che il verso del ms. rappresenti la materiale fusione di due ver- 
si dell’originale piuttosto che l’accozzo di parole inintellegibili, di 
alcune delle quali non sapremmo dire come si sono inserite. Egli 
propone di leggere Et eo , se nee ... actio/ abbengo [’n] culpa jac- 
tio. La soluzione proposta dal Vuolo non e stata approvata dal- 

10 Spitzer, per il quale il verso del codice avrebbe un significato 
con la sola integrazione di bi dinanzi a culpa ; egli avanza una 
possibile spiegazione di se nee abbengo = (( se ci riesco » e a- 
scrive a [ 9 ra] culpa jactio il valore di parentesi (( poiche giac- 
cio in colpa )>. L’opinione dello Spitzer e per vero suggestiva. 
Senonche, a parte il fatto che costituisce una certa difficolta 

11 considerare un inciso [’n] culpa jactio , 1’ipermetria nel ver- 
so iniziale della stanza mi fa propendere verso la soluzione del 
Vuolo, pur accettando dallo Spitzer la spiegazione di se nee ab- 
bengo = cc se ci riesco )). 

Non e il caso di restituire un perfetto ottonario nel v. 11, 
come hanno fatto il Torraca emendando pro lui luminaria fac- 
zo e il D’Ovidio che legge tebe luminaria faccio . Nel caso non 
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plausibile che si volesse un ottonario perfetto converrebbe e- 
spungere il per iniziale, dando al vebe il legittimo valore di da- 
tivo che ha il bobe in antiche carte cassinesi e cavesi. 

Al tuttavia del v. 12 e meglio dare il significato di cc subi- 
to »; dandogli quello di cc sempre » si dovrebbe ammettere che 
l’autore aveva l’abitudine di illuminare gli uomini sulle verita 
dello spirito e che quindi questa sua opera edificante che noi 
conosciamo non sia stata la prima o la sola. 

Il v. 14 e per me uno dei piu ardui di tutto il testo. Infatti 
ci aspetteremmo che la scriptura piaccia al rimatore e non gia 
egli ad essa. Gli emendamenti proposti e le relative spiegazio- 
ni non sono affatto soddisfacenti ; il Boehmer legge c 9 a scrip- 
tura bene platio = cc sono amato per quello che ho gia scritto »; 
il Torraca c a scriptura be 9 me placzo — cc mi compiaccio, mi 
diletto di scrivere »; il D’Ovidio ca a scriptura fee 9 mme placcio 
= cc giacche mi compiaccio d’ogni, o di una certa, scrittura ». 
Ma poiche scriptura , come ha ben visto il D’Ovidio, indica con 
certezza la fonte del rimatore — il che e confermato dal v. 28 — 
da parte di coloro che hanno lasciato immutato il testo (De Bar- 
tholomaeis, Lazzeri, Ugolini, Vuolo e Spitzer) e stato spiegato 
il verso (Lazzeri, Vuolo) come cc che (in tal modo) piaccio bene 
(son certo di piacere) alia scrittura (divulgandola) », oppure 
(Spitzer) cc perche ubbidisco alia scrittura » (con questa spie- 
gazione soccorrerebbero le parole evangeliche cc Sic luceat lux 
vestra coram hominibus... »); ma non conosco esempi di platio 
= cc ubbidisco » e si deve convenire che tutte le altre lezioni 
e spiegazioni proposte lasciano insoddisfatti, perche, senza ec- 
cezione, farebbero dire al poeta una frase banale. Se si vuole 
dare al verso un senso serio, plausibile e coerente con tutto il 
testo, si puo, facendolo dipendere da quello he sactio del verso 
precedente ed apportando un emendamento minimo, leggere ca 
9 n la scriptura beneplatio oppure ca 9 n la scriptur 9 a beneplatio 
= cc che ha consenso, approvazione nella scrittura ». Poiche be- 
neplatio, die qui sta per beneplacito, ha il sicuro significato di 
cc consenso, approvazione y> (20), ritengo che la soluzione da me 
proposta sia la piu plausibile. Vedremo in seguito che cosa l’au- 


( 2Q ) Si potrebhe anche leggere c’a ’ n la Scriptura bene platio = cc che ha ben 
consenso nella (Sacra) Scrittura »; infatti di platio = cc consenso », cc approvazio- 
ne » me ne offre un esempio il Monaci ( Crestomazia , pag. 494, La canzone di 
Auliver v. 26; fame semblant de darm’el so plaxio : cfr. anche il Glossario e la 
nuova edizione dell’Arese). 
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tore avra voluto intendere con scriptura , vale a dire vedremo 
di che scrittura si tratta. 

Nel v. 15 aio equivale ad « ho », come aveva ben visto il 
Torraca, mentre il Navone, seguito poi dal De Bartholomaeis e 
dal Lazzeri, vi ha scorto erroneamente un latino Aio = «: dico ». 
Come abbiamo detto, il verso puo ben considerarsi regolare e 
non e il caso di introdurre emendamenti (21) per ottenere un re- 
^olare endecasillabo. E piuttosto il caso di soffermarci su fegura . 
Come e noto per gli antichi editori come il D’Ovidio fegura e» 
quivaleva ad c( allegoria )>. Il Casini ha invece visto nel termine 
la piu semplice accezione di cc illustrazione figurata », la quale 
doveva spesso soccorrere, e anche in modo indispensabile, alle 
recitazioni giullaresche. L’opinione del Casini e stata accolta 
dal De Bartholomaeis, dal Lazzeri e dal Vuolo; per i primi, in- 
fatti, il ricorso ad un’illustrazione figurata che integrava le pa- 
role del giullare, riusciva indispensabile sopratutto per giusti- 
ficare la loro convinzione dell’assenza totale delle lacune nel 
Ritmo; per il Vuolo, invece, diveniva provvidenziale per giu- 
stificare la sua lezione e la sua interpretazione delle stanze III 
e V. Il Vuolo a rincalzo aggiunge anche che e fuor di luogo ve- 
dere un’allegoria nel Ritmo, che e « cosi trasparente nella sua 
vicenda » e cerca di convalidare la propria opinione portando 
a riscontro i versi iniziali del Ritmo di Sant’Alessio. Alla vec- 
chia opinione ritornano lo Spitzer e il Guerrieri Crocetti, rile- 
vando giustamente contro il Vuolo che un’allegoria non deve 
necessariamente essere astrusa, e si puo convenire con loro che 
il nostro Ritmo nel suo dialogo tra un personaggio di questo 
mondo ed un beato del cielo rappresenti proprio una allegoria. 
Pero c’e da notare che 1’opinione del Casini e tutt’altro che in- 
fondata, in quanto, a giudicare dai cantastorie che ancora qual- 
che volta e dato incontrare nell’Italia meridionale, i giullari 
medievali dovevano avvalersi di un cartellone per meglio chia- 
rire ai loro uditori quanto essi venivano esponendo sopratutto 
se i loro versi contenevano un’azione drammatica e implicava- 
no una vicenda allegorica. Nel caso del nostro testo a me sembra 
un indizio sicuro del cartellone utilizzato dal giullare il v. 29 
Ca la sse mosse d’oriente dove il la e giustificato a condizione 
che equivalga a (( la, come potete vedere nella figura che avete 
<linanzi agli occhi ». Lo Spitzer invece ritiene il Id come un pleo- 


( 21 ) In caso contrario vedi quello proposto piu sopra. 
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nasmo solitamente usato nel Medio evo per indicare terre ge- 
nerieamente lontane e adduce alcuni esempi (anche moderni) 
ehe non sono probanti perclie non calzano al caso nostro; in- 
fatti il poeta non puo avere usato il Id come pieonasmo per in- 
dicare la lontana terra da cui sse mosse il magnu vir prudente , 
dato che la sua scena ha propriamente inizio con l’incontro dei 
due personaggi. Il luogo della loro provenienza ha semplice- 
mente lo scopo di distinguerli, dato che nessun altro elemento 
che la loro provenienza il poeta porta per la loro distinzione. 
Ma se un cartellone ausiliario e plausibile per il giullare che 
recitava il nostro Ritmo, mi sembra che quei critici che hanno 
inteso fegura come cc illustrazione figurata » abbiano eommes- 
so due esagerazioni. Essi, cioe, hanno spiegato fegura solo come 
cc tavola figurata », mentre il significato di cc allegoria », se- 
condo me, non pub escludersi del tutto e, quindi, fegura deve 
valere tanto cc tavola figurata » quanto cc allegoria )>; difatti 
anche la cc tavola figurata » e pur sempre un’cc allegoria )>. in 
quanto rappresentazione grafica di essa come la poesia ne e la 
rappresentazione verbale. Ma 1’esagerazione pin grande con- 
siste nell’aver creduto che il giullare ricorresse all’ausilio non 
di una sola illustrazione, ma a parecchie illustrazioni e quadret- 
ti, che potevano anche essere riprodotti su un rotolo di perga- 
mena. A parte il fatto che il poeta parla di fegura e non di fegu - 
re, per la piena intelligenza del Ritmo con l’interpretazione che 
vado proponendo e piii che sufficiente una sola fegura , nella 
quale veniva rappresentato l’incontro di un uomo terreno con 
uno spirito proveniente dal cielo, dove, forse, circonfuse di lu- 
ce erano raffigurate delle anime in estasi beata. 

Il v. 16 e correttissimo. Non e il caso di discutere piu l’e- 
mendamento audace del Torraca che legge i vv. 16-17 ke da 
materia no ss’entra 9 n fegura/ se colV ultra no bene s’ af fegura. 
Erronea e pure l’interpretazione che il Torraca dava a materia; 
giudicata in contrapposizione a fegura = cc allegoria », alia 
parola ascriveva il significato di cc senso letterale ». Materia 
invece signifies, come e stato hen visto, cc contenuto ». Ma con- 
tenuto di che? Secondo i moderni interpreti, contenuto del mi- 
mo che il giullare esporra. Ma del suo mimo il giullare non ha 
fatto parola finora e, pertanto, una simile opinione non e plau- 
sihile. Materia non pub sintatticamente che riferirsi a scriptura 
e, quindi, equivale a cc contenuto della scrittura ». Ma per ve- 
ro tutti gli editor! sono stati traviati dal verso seguente letto 
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e colV altr a bene s’ af fegura; accavallando difficolta a difficol- 
ta, hanno riferito altr a al troppo lontano scriptura , dando ai 
vv. 15-17 spiegazioni che sono tutte ben lungi dall’essere sicu- 
re e soddisfacenti. Ogni difficolta scompare leggendo, come mi 
suggerisce il Santangelo, al v. 17 e colla Z[e] tra bene s’affe- 
gura: cosi il costrutto dei vv. 15-17 diviene regolare e logico 
e il senso chiaro e coerente. 


* * * 

La str. Ill, nella quale il poeta anticipa il succo di quanto 
poi esporra ed attua il suo primo proposito enunciato al v. 3 
(de questa bita inter pello ), e quella che presenta le maggiori 
difficolta. Queste cominciano subito con i primi due versi 18-19 
(nel ms. La fegura desplanare / capoi lo bollo pria mustrare ), per 
i quali sono state proposte le pin disparate soluzioni. Superata 
anzitutto al v. 18 F errata lezione del Navone desplavare per 
desplanare 9 il Torraca, volendo rimediare nel v. 19 all’inconci- 
liabilita di poi e pria 9 legge: La fegura desplanare/ be bollo 
pria de mustrare . Ma, a parte Faccavallamento siulattico fra 
i due versi, Femendamento e troppo complesso per essere vero- 
simile e ne ha ben rilevato gli inconvenienti e le arditezze il 
D’Ovidio; il quale, facendo eco alia congettura del Crescini, 
cite nel desplanare vedeva un Deexplana(ve)rim per Deexpla- 
in a (ve)ro nella funzione di futuro semplice per altro auto- 
rizzato dal ca relative del v. 19, dopo avere osservato che 
nel volgare antico ci soccorrono piii esempi di esplanare 
che di desplanare 9 legge con non minore arditezza del Torra- 
ca : Ai’ la fegur’a esplanare I ca poi la boljo mustrare. A que- 
sti due emendamenti ne sono seguiti altri intesi a salvare nel te- 
sto la presenza di poi e pria: il De Bartholomaeis, seguito dal 
Lazzeri, legge La fegura desplanare ; / c’apo i lo bollo pria mu- 
strare 9 considerando desplanare condizionale e spiegando c’apo 
( = c’appo ) i cc che presto ivi »; l’Ugolini, invece, La fegur’a 
desplanare/ capo i lo bollo pria mustrare 9 senza pero darne la 
spiegazione. Era naturale che la strana soluzione del De Bar- 
tholomaeis non appagasse neanche parzialmente e che, non a- 
vendo FUgolini corredato di spiegazione la propria lezione, si 
rimanesse scettici di fronte ad essa. Ben compreso di cio il Vuo- 
lo ha proposto un emendamento, che risente un poco di quello 
del D’Ovidio: la fegur ’ ad esplanare /c’a[i ’ ] voi , (lo) bollo 
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pria mustrare. Ma 1’emendamento e parso, come in effetti e 
(dato che nel v. 19 implica contemporaneamente un’integra- 
zione ed un’espunzione), parecchio ardito alio Spitzer, il qua- 
le accoglie la lezione dell’Ugolini, dandole pero una spiegazio- 
ne che potrebbe parere plausibile : cc per spiegare l’intero cor- 
po della mia allegoria, io mostrero prima il suo capo, la cosa 
principale in essa ». Ma alia soluzione dello Spitzer non si pud 
fare a meno di obiettare che al v. 19 il lo seutbra a sproposito 
e non pare strettamente calzante al caso del nostro verso il ri- 
scontro del critico col v. 93 dello stesso Ritmo tuttu lo 9 m balia 
tenete ; anche Yi (da Hie) = cc qui », se pur non stona col sen- 
so, sembra una forzatura, non soccorrendoci altri esempi negli 
antichi testi: il riscontro dello Spitzer con il v. 65 del Ritmo 
( quanto male fui (letto fu i ) trobata ) e tutt’altro che sicuro, 
ed un i che troviamo in Monte ( Diragio perc a dir agio , v. 21; 
efr. monaci, Crestomazia , p. 270) equivale ad cc ivi )> (cfr. 
il Glossario del Monaci). Come si vede le lezioni finora propo- 
ste non possono lasciare soddisfatti e vale quindi la pena di se- 
guire altra via ed avanzare una nuova soluzione che, rimanen- 
do vicina alia lezione del ms., dia, senza forzature, un senso 
plausibile. A me sembra che capoi lo del ms. possa considerarsi 
un’errata lezione dell’abbreviazione di capitolo . Il Capitolo era 
ed e nella liturgia il passo della Scrittura che si recita nell’Uf- 
fizio fra l’ultimo Salmo e l’Inno (22). Pertanto, secondo me, 
i primi due versi andrebbero letti La fegur 9 ad es planar e/ capi- 
tolo bollo pria mustrare = cc per dichiarare ( = spiegare) la 
figura io voglio prima esporre il capitolo (il passo della Scrit- 
tura su cui mi fondo) ». Abbiamo gia detto che la scrittura su 
cui si fonda l’autore del Ritmo non pub essere rappresentata 
dai Dialoghi di Sulpicio Severo, come vogliono il Del Monte e 
lo Spitzer, e abbiamo gia fatto cenno che invece si deve tratta- 
re della Sacra Scrittura; orbene il capitolo, il passo della Sa- 
cra Scrittura — e fra poco vedremo di quale si tratta — su cui 
si fonda 1’autore viene riflesso nel suo concetto fondamentale 
proprio nei vv. 22-24. 

Per quanto riguarda la metrica dei vv. 19 e 20 abbiamo 
gia fatto parola. Passiamo quindi ai vv. 20-24. Mi si permetta 
di non soffermarmi a riferire e discutere puntualmente le in- 
finite lezioni e spiegazioni proposte per questi versi dagli edi- 


( 22 ) Cfr. i Dizionari del Petrocchi e della Reale Accademia d’ltalia. 
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tori antichi e moderni (23) e di prendere le mosse dallo Spitzer, 
^che e stato l’unico ad avere compreso l’inderogabile necessita 
di correggere al v. 24 questa del ms. in quella . Lo Spitzer legge 
ai vv. 20-24 : 


Ai, dunque pentia nulFomo fare 
questa bita (reguare, 
deducere, deportare) 
morte, non guita gustare 
c’unqua de quella sia pare? 


e spicga : cc Oh, nessuno nota che questa vita ((con i suoi piace- 
ri): divertendosi, facendo baldoria, godendo) ci fa gustare la 
morte, non una vita che potrebbe mai essere chiamata uguale 
alFaltra vita (poiche l’altra vita e immortale) »? Ma le difficol- 
ta cui va incontro la lezione dello Spitzer sono parecchie: in- 
nanzi tutto convince pochissimo che reguare significhi (c diver - 
tirsi » e sia un imprestito dal francese re(s)ver; e convincono 
ancor meno Fenjambement insolito nel nostro testo e poco ve- 
rosimile data la tecnica poetica del nostro autore, la strana pa- 
rentesi e il punto interrogativo finale. Di conseguenza, dallo 
Spitzer si puo, anzi si deve, accogliere soltanto Pemendamento 
del v. 24 di questa del ms. in quella . Al v. 21 per reguare mi 
sembra piu sicuro attenersi alia correzione del De Bartholomaeis 
regu\l^are — cc regolata », ehiudendo il verso con punto e vir- 
gola; al v. 23, poi, morte del codice secondo me va reso, come 
e stato gia fatto, mort’e, e per guita mi sembra accettabilissima 
l’ipotesi del Navone, che cioe Pamanuense scrisse cosi per vita 


( 23 ) Ad esempio: per il v. 20: dunque pentia nullu fare (Boehmer); ai! pentia 
nulVomo fare (Torraca); dumque pentia V onto fare (D’Ovidio). v. 21 relativa- 
mente alia parola reguare : regu[l]are , con riferimento arbitrario alle regole be- 
nedetiina e basiliana (Navone), o con riferimento non meno arbitrario alia « re- 
gola » monastica (De Palma); regulttare = cc regolata » (De Bartholomaeis, Laz- 
zeri e Vuolo); requli^are ~ cc riposare » (Torraca, D’Ovidio); reguare — cc ? » 
(Ugolini) e cc divertendosi » (Spitzer) - v. 23 morte non guisa gustare cc (l’uomo) 
non crede di gustare in alcuna guisa la morte, non crede di avere mai a mo- 
rire » (Rocchi); mort’e non guita gustare — cc morte e non gustare vita che mai 
a questa sia pari, e una morte il non vivere allegramente » (Baudi); morte, non 
bita gustare (Torraca), mortu , non bita gustare (D’Ovidio) = cc dopo la morte 
non si abbia a goder tanto »; mort’e , non guita , gustare = cc (sollazzarsi) e morte, 
{e) non (gia) gustare (una) vita » (De Bartholomaeis, Lazzeri, Ugolini e Vuolo); 
senza dire che c’e stato chi in guita ha visto il significato di cc goccia » (Boehmer), 
oppure sospettafo (Navone) o addirittura corretto (De Palma) cuita da COGITAT ). 
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avendo cominciato sbadatamente a scrivere il successivo gustare 
e dimenticato poi di espungere la g: del resto Foscillazione nel 
testo fra bita e vita e sicura. Insomnia io propongo di leggere 
i vv. 20-24 cosi : 


Ai, dumque pentia null’om fare 
quesfa bita regu[l]are; 
deducere, deportare 
mort’e, non vita gustare 
c’unqua de quella sia pare. 


La lezione a me sembra esente da ogni difficolta e il sense 
che essa offre plausibilissimo : « Ahime, nessuno pensa di ren- 
dere regolata questa vita; (ma) sollazzarsi, divertirsi e ( = e- 
quivale a) gustare morte e non vita che mai possa paragonarsi 
a quella ( = alia vita celeste) ». Il concetto qui espresso dall’au* 
tore, che costituisce il nocciolo del suo componimento, e de- 
rivato tutto dalla Sacra Scrittura, e precisamente da un pensiero 
ripetutamente espresso da S. Paolo: Ai Romani , VIII, 13 (cfr. 
anche: id. VI, 13 e VII, 10-20): cc si secundum carnem vixeritis 
moriemini; si secundum spiritum facta carnis mortificaveritis, 
vivetis V A Timoteo , V. 6; cc [vidua] quae in deliciis est, vi- 
vens morta est ». Come si vede, il pensiero di S. Paolo ha pie- 
no e puntuale riscontro coi vv. 20-24 del Ritmo, dove Fautore 
presenta il passo, vale a dire il capitolo della Sacra Scrittura 
che egli vuole mustrare prima di esplanare la propria fegura . 
Non negando che Fantico autore abbia potuto pur conoscere 
i Dialoghi di Sulpicio Severo, mi sembra che il riscontro del 
testo coi passi di S. Paolo sia molto piu calzante e sicuro. 

Negli ultimi due versi della stanza rimane soltanto da riba- 
dire che a mescredebele del v. 26 si pub e si deve dare, come e 
stato gia fatto (24), solo il significato di cc poco credente »; vale 
a dire si deve ritenere che mescredebele derivi da minus cre- 
iubilis con ; 1 significato attivo che e stato gia rilevato per gli 
aggettivi in -bile. 

# 

Nella sir. IV, dopo quanto abbiamo finora detto, non ri- 
mangono problemi e difficolta che non siano gia stati superati. 
Vale perb la pena di ribadire che: Scriptura del v. 28 significa 
la Sacra Scrittura con riferimento al citato pensiero di S. Paola 


( 24 ) Parodi e Vuolo. 
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riecheggiato nei vv. 20-24; la del v. 29 non e un pleonasmo, ma 
indica una figura che il giullare mostrava ai suoi ascoltatori; 
al v. 30 unu magnu vir prudente (che sse mosse d’oriente ) e 
l’interlocutore terreno; al v. 31 e indispensabile la tradizionale 
integrazione d 9 dinanzi ad occidente. Al v. 33, inline, pin che 
convincente e l’emendamento di fori del ms. in foru . 

* * # 

In seno alia str. V, dopo quanto abbiamo detto nella pre- 
messa, non e il caso di vedere lacune di sorta. Tralascio di di- 
scutere l’opinione del Yuolo (delle altre di quei critici che am- 
mettono delle lacune non e piu il caso di parlare), perche cib 
e stato fatto, e aspramente, dallo Spitzer. E sufficiente che io 
riferisca brevemente la posizione di quest’ultimo e ne sottolinei 
le inverosimiglianze e le conseguenze. Lo Spitzer ritiene che il 
poeta, usando la cc tecnica della macchina cinematografica », 
abbia presentato nella str. IY l’incontro dell’uomo dell’est e 
di un uomo dell’ovest seguito da uno seambio di cortesi doman- 
de fra i due: la macchina cinematografica che, nella str. IV, 
ritrae i due personaggi nel loro incontro e nel reciproco scam- 
bio di cortesi domande, si sarebbe nella V polarizzata improv- 
visamente sul solo cc mistico y> (l’orientale), nella cui figura, 
che ora riempirebbe lo sehermo, cc noi vediamo chiaramente il 
suo sguardo serio verso il compagno (che in questo momento 
e ridotto a proporzioni minime), all’oggetto nel campo visivo 
del mistico, nel quale si concentra la sua attenzione, a llu e gli 
sentiamo formulare la domanda che fa al suo compagno.... 
Mentre l’azione mutua ( ambo addemandaru ) continua ad anda- 
re avanti, ci e dato di sentire il parlare del Mistico (poiche c 9 o- 
mo era como gia sono parole sue, presentate in discorso indiret- 
to). Un evento presentato in due quadri, perche prim a vediamo 
il gruppo, poi la sola figura del Mistico ». Di conseguenza, spia 
(v. 37) significherebbe cc guarda » e non cc interroga », come 
ha rilevato il Debenedetti, i vv. 38-39 ( addemandaulu tuttabiaf 
c 9 omo era 9 como gia ) costituirebbero un inciso e i vv. 40-41 
( Frate men....) la risposta del Mistico dipendente da ambo ad- 
demandaru de nubelle del v. 34. Ma, a parte la a tecnica della 
macchina cinematografica » che ha tutta l’aria del cavillo cri- 
tico, a parte spia = cc guarda », a parte la difficolta di conside- 
rare i vv. 38-39 un inciso e quella ancor piii grave di ritenere 
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i vv. 40-41 come una risposta del troppo lontavo (v. 34) ambo 
addemandaru de nubelle , ci sarebbe la maneanza della rispo- 
sta dell’occidentale alia domanda dell’ or ien tale c onto era , como 
gia e la frase Frate meu etc. sarebbe sostenibile solo con il ri- 
ricorso ad un’integrazione cc quanto a me non presente nel 
testo ma solo nel critico che ad ogni costo vuol sostenere la sua 
tesi. Lasciamo andare: a me nulla sembra piu ingiustificato che 
volere piegare un testo di per se chiarissimo alle esigenze di 
un proprio pregiudizio. 

Per me I’unica difficolta, e degna di rilievo, nella stanza 
Y e posta dai vv. 40-41 comunemente letti cc Frate meu , de 
quillu mundu bengoj loco sejo et ibi me combengo y> e spiegati 
cc Fratello mio, vengo da quel mondo, li risiedo e li ritorno »* 
oppure (( li mi trovo bene )> o anche cc li mi trovo in armonia ». 
Infatti con questa lezione e con le spiegazioni che ne sono sta- 
te date non si spiegano i versi successivi della stanza VI che* 
se pure non sono cc uno scoppio d’entusiasmo, di simpatia ospi- 
tale, di curiosita d’ulteriori ragguagli, d’intenerimento umile, 
dal farci veramente trasecolare )>, come voleva il D’Ovidio, 
tuttavia giudicano cusci bonu et amurusu il respusu suddetto. 
Esso, come comunemente e stato inteso dagli editori, non puo 
dirsi assolutamente cc cosi buono ed amorevole »; non e affat- 
to, cioe, una frase amorevole ed affettuosa, come si e preteso. 
Ne a renderla tale e valido lo speciale tono di voce che avreb- 
be assunto il giullare, come pensano quei critici che escludono 
categoricamente le lacune nel nostro testo. Ma, se escludiamo 
la lacuna, che d’altra parte la metrica non richiede, dobbiamo 
convenire che il v. 41 deve avere un significato diver so, deve 
cioe contenere un’espressione di affettuoso interessamento, ta- 
le da giustificare il giudizio del v. 43 e le deferenti parole del- 
1’interlocutore terreno. A questa conclusione giusta era giunto 
il De Palma, pur fra tante forzature e stravaganze che caratte- 
rizzano il suo saggio; egli aveva infatti emendato il v. 41 in loco 
sejo e a ttebe me combengo . Non e il caso di emend are : basta 
leggere loco sejo e tibi me combengo = cc la risiede e vengo per 
te », dove il tibi latino (ben ammissibile per il nostro autore) 
con valore finale e di favore insieme puo giustificare, in quan- 
to tale, il mancato raddoppiamento della t iniziale che la con- 
giunzione precedente avrebbe determinate. Questa soluzione, 
che non puo dirsi affatto azzardata, giustifica pienamente il v. 
43 e il tono che il personaggio terreno assume nel suo discorso. 
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* * * 

Nella str. VI non occorrono molte notazioni. A1 v. 43 gll 
antichi editori avevano letto cusci bonu [e]d amurusu. Gia 
pero l’Ugolini lesse cusci bonu , cT amurusu, intendendo ovvia- 
mente cc (risposta) cosi buona, da persona amorevole »; e il 
Vuolo di rincalzo osservo che 1’emendamento tradizionale [e]cf 
amurusu restituiva un’insolita forma della congiunzione, la 
quale in tutto il testo e rappresentata da et quando precede 
parola iniziante per vocale mentre, quando e seguita da 
panl? iniziante per consonante, determina il raddoppia- 
mento di questa. Ultimamente lo Spitzer, superando qual- 
che riserva avanzata dal Vuolo su d’ amurusu = cc da per- 
sona amorevole », rendendosi conto che leggendo al v. 41 loco 
sejo et ibi me combengo questa risposta non potrebbe affatto 
qualificarsi d 9 amurusu, ha preferito fare di eT amurusu un pre- 
dicato di dice del v. 44, il cui soggetto e ovviamente quillu del 
v. 42. Ma il ripiego dello Spitzer, che fra l’altro crea un invero- 
simile enjambement fra il v. 43 e il v. 44, non risolve nulla, 
perche sempre, e senza ragione, il respusu rimarrebbe pur tut- 
tavia cusci bonu. Data la lezione e l’interpretazione proposta 
per il v. 41, non mi sembra il caso di mutare il costrutto tradi- 
zionale che pare il piu naturale. Pero bisogna con venire col 
Vuolo che la ricostruita congiunzione [e]d e errata. La solu- 
zione piu semplice e, secondo me, leggere et, lezione paleogra- 
ficamente molto vicina a d. 

Il tia del v. 47 costituisce la vera e grave difficolta di questa 
strofe. Non mi sembra plausibile 1’interpretazione che il De 
Bartholomaeis da ai vv. 46-47 <c che molto sarebbe desiderabiie 
il tuo favellare consueto )>. Un’interpretazione simile ha pro- 
poito r^centemente lo Spitzer. Il quale, ricollegando colejusu 
(v. 46) al sic. coddiari = cc volgere e rivolgere il collo », 
al calabr. coddiari = cc percuotere )>, all’ant. franc, coloier = 
cc tendere il collo per guardare, etc. )) e all’ant. prov. colejar = 
ccspiare», vi scorge il significato di cc intento a» con una leggera 
autocaricatura allusiva alia posizione fisica, e traduce col De Bar- 
tholomaeis tia fdbellare ceil tuo favellare», consider ando tia ag- 
gettivo possessive femminile come al v. 67 e fabellare un infini- 
to sostantivato femminile, come avviene nel rumeno e qualche 
volta nell’antico spagnuolo; di modo che i due versi significhe- 
rebbero cc io sarei molto intento al tuo discorso ». Non e il caso 
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di seguire lo Spitzer in quest’interpretazione (del resto da lui 
proposta in via del tutto <c sperimentale »), la quale indurrebbe 
a considerare pericolosa la linguistica comparata applicata alia 
eritica dei lesti: infatti l’accostamento di colejusu a coddiari 
e a coloier e poco persuasivo e dell’infinito sostantivato fcm- 
minile non se ne conoscono esempi nell’italiano antico e moder- 
no; e sopratutto e grave quel tia che equivarrebbe non solo a 
« tua », ma nientemeno che c( alia tua )>. E meglio attenersi 
a piu salde e meno illusorie posizioni: colejusu deve signifi- 
care a bramoso )> senza alcun riferimento al vizio della gola, 
come erroneamente lo Spitzer ha pensato che si fosse creduto; 
il tia del v. 47, poi, deve certamente essere pronome, come so- 
stenne il D’Ovidio. Certo e che questa forma, cc che sa tanto 
di calabro-siculo e di corso y> nonostante un esempio isolato 
in Jacopone (XCVI, 8 : Emprima me diparto da tia che questo 
possa durare ), sembra stonare in un testo dove dominano tebe 
e te e rende quindi non ingiustificato l’emendamento del D’O- 
vidio ticu ; ma, a parte i riscontri del Parodi con noa = (C noi » 
delle Laudi della Provincia di Roma e con noa , voa , lia, ia del- 
le Marche, giudico meglio conservare tia integrandovi dinanzi 
un a e leggere, quindi, a tia . 

Come ho gia detto, con tutta verosimiglianza il v. 48 in 
origine doveva essere un endeeasillabo. Si puo integrate 
frate m'eu dinanzi a plu n andare, o, meno plausibilmente, leg- 
gere hodie mai , [frate mew], plu n[on] andare ; ma si com- 
prende bene che si tratta non piu che di congetture. 

Non e il caso di considerare il v. 50 come una risposta ai 
versi precedenti, come ha fatto qualclie critico : meglio consi- 
derare il verso come un’ulteriore deferente frase dell’cc orien- 
tale )), cioe, ripeto, dell’uomo terreno. 

❖ * * 

La str. VII e sicuramente mutila, mancandovi la regolare ripre- 
sa di endecasillabi. I primi editori hanno supposto lacune dopo 
il v. 52, dopo il 53 e dopo il 54; il De Bartholomaeis e il Lazzeri 
hanno escluso recisamente qualsiasi lacuna, mentre l’Ugolini 
e lo Spitzer segnano una lacuna tra il v. 53 e il v. 54 con cui 
terminerebbe la strofe e il Vuolo solo la lacuna della ripresa. 
La metrica, come abbiamo gia detto, autorizza strettamente so- 
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10 la lacuna segnata dal Yuolo; ma, per vero, la spiegazione 
che egli da ai versi della stanza e poco soddisfacente : cc vorrei 
udir novelle (altre notizie, piu ampie: cc ulteriori ragguagli » 
D’Ovidio) da codesta tua dolce favella, onde tu parli sapienza: 
tu parli bene dell’altra (vita)... ». Infatti, spiegando l’ultimo 
verso cc tu parli bene dell’altra vita », si deve neoessariarnente 
presupporre che il personaggio ultraterreno aveva gia dato dei 
cc ragguagli y> sulla propria vita; si dovrebbe, cioe, ammettere 
la scomparsa dei versi in cui quei ragguagli venivano dati e che 
rendevano possibile il giudizio o la costatazione dell’cc orienta- 
le » cc tu parli bene dell’altra vita )). Ma quests lacuna dove pub 
cadere? Non certo in seno alia stanza Y, non tra la V e la VI, 
non in seno alia VI, ne tra la VI e la VII, perche i versi super- 
stiti della VII rappresentano proprio le domande che nella VI, 
al v. 49, il personaggio terreno dice di avere in animo di rivol- 
gere al suo celeste interloeutore. Fino al v. 52 lo svolgimento 
del discorso e cosi regolare e logico da rendere inverosimile e 
arbitraria qualsiasi lacuna. Ma la lacuna dei versi in cui 1 ’ul- 
traterreno avrebbe dato gia notizie della propria condizione di 
vita non si pub porre neppure tra il v. 52 e il v. 53 o tra il v. 53 
e il v. 54, perche si dovrebbe ammettere che nei versi brevi del- 
la stanza prima parli il personaggio terreno, poi il personaggio 
celeste, poi di nuovo il primo ( dell 9 ultra bene spelle ) e infine, 
nuovamente, nella ripresa mancante, il secondo. Cio non e ve- 
ro simile, perche nel Ritmo il dialogo si svolge in modo che la 
battuta di ogni personaggio occupi una stanza inters e solo nel- 
la str. V abbiamo una domanda e una risposta: il che ci ren- 
de lecito ammettere che anche nella str. VII non doveva esser- 
ci piu di una domanda e di una risposta, la prima racchiusa 
nei versi brevi, la seconds nella ripresa mancante. E cio viene 
confermato dal fatto che il v. 54 costituisce, a veder bene, pro- 
prio l’argomento delle nubelle che il personaggio terreno vor- 
rebbe udire dalle dulci fabelle del suo interloeutore. Ma allora 

11 v. 54 non deve avere il valore di una costatazione del perso- 
naggio terreno, ma quello di un’esortazione di questo. A questo 
punto si badi che al v. 54 manca una sillaba; quei critici che 
hanno voluto restituire un ottonario hanno integrato una con- 
giunzione iniziale, la quale, pero, pub essere plausibile solo se 
prima del v. 54 nel testo deve esserci una lacuna; ma, poiche 
la lacuna non e verosimile, 1’integrazione e errata. Sarebbe pos- 
sibile invece integrare un me tra bene e spelle e il verso signifi- 
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cherebbe <c parlami bene, dammi buoni ragguagli, dell’altra 
(vita) »; ma anche quest’integrazione non e suffieiente, perche 
si dovrebbe sottintendere vita o ammettere ehe la parola fosse 
contenuta nel v. 54 bis andato perduto, o considerare altra pro- 
nome; entrambe le soluzioni sono impossibili, perche la parola 
vita posta dopo spelle determinerebbe un costrutto assurdo e 
altra pronome presuporrebbe nei versi precedenti questa hita , 
alia quale invece non si fa mai cenno e non se ne deve fare. 
Ultimamente 1 q Spitzer, ehe, come abbiamo visto, segue l’Ugo- 
lini nel segnare una lacuna tra il v. 53 e il v. 54 vi integra pro- 
prio de questa hita interpelle ; ma non si puo prendere sul serio 

10 Spitzer, perche la sua integrazione non e ammissibile sia 
che si considerino i versi 53 bis e 54 come una costatazione del 
personaggio terreno sia come un suo invito rivolto al suo celeste 
interlocutore; infatti, costui non ha mai finora oc detto male » 
della vita terrena e un invito del terreno al celeste personaggio 
affinche questi dica male della vita terrena e un assurdo gros- 
solano. Tutto cio prova all’evidenza che nel v. 54 manca qual- 
cosa e che, pertanto, esso e settenario solo perche l’amanueii' 
se ha saltato qualche parola. Ma quale parola? Proprio quella 
che il senso richiede e che, riconosciuto legittimo il novenario, 
restituisce al verso la giusta misura : la parola hita. Questa inte- 
grazione, che supera tutte le difficolta della stanza, e, a mio 
avviso, sicura. 

Al v. 54 seguivano due o tre endecasillabi nei quali il per- 
sonaggio celeste dava i ragguagli richiesti, i quali giustificano 

11 v. 55 Certe credotello , frate. Lo Spitzer nega questa lacuna 
e crede che i vv. 55-56 si riferiscano nientemeno ehe alia rispo- 
sta del personaggio celeste della str. Y « Frate meu , de quillu 
mundu bengo ... ». Ma cio e quanto mai inverosimile e lo Spit- 
zer dimentica che il poeta ai vv. 57-59 dice: 


Una caosa me dicate 
de ssa bostra dignitate: 
poi k’en tale destuttu state... 


Ma quando mai il personaggio celeste puo avere parlato, se 
non nei versi finali mancanti della str. VII, della dignitate e del 
destuttu di cui godono i suoi consorti? Come si vede, la metri- 
ca, il senso e la coerenza delle battute s’incontrano nel rende- 
re necessaria la lacuna dei versi finali della strofa in esame. 
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* * * 

Nella str. VIII occorre solo rimediare aH’ipometria del v. 
56 nel modo gia indicato. 

* * * 

Attualmente nella str. IX la diffieolta maggiore e data dai 
vv. 65-68 e soprattutto dal v. 66. Qui il ms. autorizza solo due 
lezioni obebelli n’ai nucata o obebelli n’ai micata . Esaminia- 
mo la prima soluzione: n’ai nucata non puo certo significare 
cc ti hai posto nella nuca », come voleva il Baudi, ne cc ne hai 
cianciata », come credeva il Roechi che pensava a nugari; e 
neppure mi sembra plausibile la spiegazione cc ce l’hai condi- 
ta » del D’Ovidio che si valeva di nucato = cc mele bullito co 
le noci » che gli offriva il Tommaseo-Bellini. Per la qual cosa 
questa soluzione deve, secondo me, venire abbandonata defini- 
tivamente come insostenibile. La seconda soluzione proposta 
dal Parodi e seguita dallo Schiaffini e dal Vuolo, offre invece 
un significato plausibile in quanto micata , come prova un pas- 
so della Cronaca Aquilana addotto dal Parodi, aveva il sicuro 
significato di cc affatto », cc punto ». Ma gia il Torraca aveva 
emendato il verso leggendo obebelli di manducata suggestionan- 
do gli editori posteriori, i quali non vollero accogliere la lezio- 
ne dal Parodi e non si convinsero giustamente della spiegazione 
del D’Ovidio; infatti il De Bartholomaeis, il Lazzeri e 1’Ugolini 
emendano obebelli di manucata , il De Palma obe ben Vai mandi - 
cata e il Guerrieri Crocetti e lo Spitzer, in maniere un po’ di- 
verse, rispettivamente obebelli n’ai ’mmuccata e obebelli n’di 
[e]nuc[Z]ata. Sono questi tutti emendamenti forti che ci al- 
lontanano molto dalla lezione del ms. e che, pertanto, potreb- 
bero essere seguiti solo se fossero indispensabili. Essi al con- 
trario, secondo me, comportano sempre delle ulteriori difficol- 
ta. Infatti, che significa obebelli? Due soli significati sono si» 
curi e plausibili : <( dovunque, da per tutto » e cc senza misura )>. 
Come giustamente ha rilevato il Vuolo, e una forzatura spie- 
gare obebelli cc dove », come fanno il De Bartholomaeis, il Laz- 
zeri, il Guerrieri Crocetti e lo Spitzer. Se cio e esatto, gli emen» 
damenti del Guerrieri Crocetti e dello Spitzer non sono plau- 
sibili e quello del De Bartholomaeis andrebbe bene solo a con- 
dizione di dare al verso il significato che ne da il Torraca cc trop- 
po, senza misura ne hai mangiata »; ma con siffatta interpre- 

4 



50 


BRUNO PANVINI 


tazione il ne pronome non mi sembra giustificato dato il tia bi - 
banda del verso seguente; e pertanto gli emendamenti su riferi- 
ti non si possono preferir alia lezione del Parodi, che non in- 
tacca il testo e che, oltre tutto, da ad obebelli il piu sicuro si- 
gnificato di cc dovunque ». Ma col Parodi e col Vuolo non con- 
sents nella spiegazione che essi danno ai vv. 65-67 « di quanto 
male fu causa, dovunque se ne ha briciola, la tua scellerata 
vivanda! ». Difatti trobata femminile (v. 65) non pud riferirsi 
a male , ma unicamente a parabola del v. 64, e il v. 66, poiche 
micata significa cc affatto » non pud avere valore positivo, ma 
solo negativo. Tenuto conto di tutto cid, ritengo meglio spiega- 
re i vv. 64-68 cosi: cc Oh, parola dissensata! quanto malamente 
( = a sproposito) fu delta! In nessun posto (del cielo), dove tu 

Thai accostata (o anche cc fatta entrare »), vi e affatto la tua vi- 
vanda scellerata ( = causa di peccato, o anche meschina) ». Que- 
sta interpretazione non imp one alcun emendamento e alcuna 
forzatura, ma rafforza meglio il valore degli ultimi versi della 
stanza. 

* * * 

Nulla da dire per le str, X e XI, dope il bell’emendamento 
del Vuolo (a cui senza valide ragioni non ha fatto buon viso 
lo Spitzer) al v. 87 Homo hi fame e sete unqua non sente . 

# ❖ * 

Nell’ultima strofa al v. 92 si corregga per la rima petite in 
petete . Al v. 94, poiche forma mi sembra che significhi cc con- 
dizione », per la misura del verso si pud ridurre et em in e 9 m , 
come gia si e detto. 

Come ho gia detto, la metrica suggerisce di ravvisare la 
lacuna della ripresa finale. Lo Spitzer anche qui ha cercato 
di giustificare la sua teoria dell’integrita del testo pervenutoci 
sostenendo che esso termina effettivamente con le parole angeli 
de celu sete , le ultime che si desidererebhero sentire. Son con- 
vinto anch’io che non e ammissibile supporre la caduta di ver- 
si in cui il poeta si sarebbe congedato dai suoi uditori, ma non 
mi sembra inverosimile sostenere la perdita di versi nei quali, 
in armonia agli intenti all’inizio emmciati dal poeta, il perso- 
naggio terreno avrebbe riconosciuto che i godimenti dei beati 
so no quelli veramente perseguibili, mentre quelli della terra sono 
effimeri e noeivi. 

t ... 
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* ❖ 


Possiamo ora concludere che il Ritmo Cassinese, salvo quel- 
le richieste dalla regolarita metrica delle stanze (vale a dire la ca~ 
duta della ripresa endecasillabica nelle str. VII e XII) non pre- 
senta laeune o bruschi passaggi per i quali si debba supporre 
un’illustrazione troppo complessa. Senza avere l’esagerata pre- 
tesa di aver compreso in maniera esclusiva (( il valore dei valo- 
ri » del testo e di averne detto in maniera definitiva tntto quan- 
to restava da dime, spero che la lezione e l’interpretazione che 
ora presenter o, a conclusione di quanto ho detto, siano plausi- 
bili e soddisfacenti. 


TESTO 


I Eo, sinjuri, s’eo fabello 

lo bostru audire compello ; 
de questa bita interpello 
e ddell’altra bene spello; 

5 poi k’enn altu m’encastello 
ad altri bia renubello 
e mmebe [’njcendo flagello. 

Et arde la candela sebe libera, 
et [ad] altri mustra bia dellibera. 


Inter pretazione 

I) O signori, se io parlo, sollecito la vostra udienza; ho da 
dire su questa vita (terrena) e parlo bene dell’altra (vi- 
ta, cioe di quella celeste); poiche mi arrocco in alto 
luogo ( = ripongo, derivo la mia forza da un alto pen- 
siero), rinnovo la via agli altri e mi accendo quale fiac- 
cola. E la candela arde se stessa, quando e libera ( = 
non soffocata) e mostra agli altri la via libera ( = sgom- 
bra, diritta). 
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II 10 Et eo, se nee abbengo... [actio] 

10 bis ...T’nl culpa jactio, 

por vebe luminaria factio; 
tuttabia me nde abbitatio 
e ddiconde quello ke sactio, 
c’a ’n la Scriptura beneplatio. 

15 -f Aio nova dicta per fegura, 
ke da materia no sse transfegura 
e ccolla lfe]tra bene s’affegura. 

La fegur’ ad esplanare 
capitolo bollo pria mustrare. 

Ai, dumque pentia null’om fare 
questa bita regu[l]are; 
deducere, deportare 
mort’e non vita gustare 
c’unqua de quella sia pare; 
ma tantu quistu mundu e gaudebele, 
ke l’unu e Il’altru face mescredebele. 

Varianti. II - v. 14 calla scriptura . 

Ill - v. 19 capoi lo bollo - v. 20 nullomo . - v. 23 morte non 
guita gustare . - v. 24 questa . 

ii) Cosi io, se ci riesco... giaccio (in) colpa ( = pur essen- 
do un peccatore), faccio lume per voi; subito mi affret- 
to a cio ( = ad illuminarvi) e ne dico quello ehe so, ehe 
ha piena conferma nella (Sacra) Scrittura. Io ho ap- 
prontato nuove parole per una figura ( = allegoria e 
insieme rappresentazione figurata di essa), che non si 
strania dal contenuto (della Sacra Scrittura), ma ben 
si conforma ( = aderisce) con la lettera ( = col senso 
letterale di essa). 

Ill) Per dichiarare ( = spiegare) la figura io voglio prima 
esporre il capitolo ( = il passo della Sacra Scrittura su 
cui mi fondo). Ahi! nessuno pensa di rendere regolata 
questa vita; sollazzarsi, divertirsi e ( = equivale a) gu- 
stare morte e non vita che possa mai paragonarsi alia 
vita celeste; ma (purtroppo) questo (nostro) mondo e 
tanto allettevole da rendere molti (l’uno e Faltro, cioe 
piu d’uno) poco credenti (nell’altro mondo). 


Ill 

20 

25 
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Ergo, poneteb’ a mente 
la Scrip tura como sente. 

Ca la sse mosse d’oriente 
unu magnu vir prudente 
et un altru [d’] occidente; 
foru junti ’n albescente. 
Addemandaruse presente; 
ambo addemandaru de nubelle, 
l’unu e 11’ altru dicuse nubelle. 

Quillu d’oriente pria 
altia l’occlu, si llu spia; 
addemandaulu tuttabia 
c’omo era, como gia. 

” Frate meu, de quillu mundu bengo, 
loco sejo e tibi me combengo 

Quillu, auditu stu respusu 
cusci bonu et amurusu, 
dice: ’ Frate, sedi jusu, 

IV - v. 32 fori . 

VI - v. 43 c. b. damurusu. - v. 44 josu. 


Dunque, ponetevi a mente ( = non dimenticate) come 
intende la (Sacra) Scrittura. Che la (come potete ve- 
dere nell’illustrazione che avete dinanzi) si mosse da 
oriente un grande e saggio uomo e un altro da occiden- 
te; si incontrarono all’alba. Subito si fecero domande; 
(si) chiesero notizie e l’uno e l’altro si danno recipro- 
che notizie. 

Quello d’oriente per primo alza l’occhio ( = gli occhi) 
e lo interroga; subito gli domanda chi era e ove anda- 
va. ” Fratelio mio, (gli risponde l’altro) vengo da quel 
mondo ( = dal Paradiso, che forse nell’illustrazione 
era raffigurato alle sue spalle), la risiedo e vengo (di 
la) per te ”, 

Quello (d’oriente), udita questa risposta cosi buona ed 
amorevole, dice: ’ Fratelio, fermati quaggiu, non ti 
sembri spregevole, che io sarei molto desideroso di par- 
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VII 

vm 55 

60 


VII) 

VIII) 


non te paira despectusu, 

ca multu fora colejusu 

[a] da fabellare ad usu; 

hodie mai, [frate meu], plu n’andare, 

ca tte bollo multu addemandare, 

serbire, se mme dingi commandare. 

Bolder’ audire nubelle 
de sse toe dulci fabelle 
onde sapientia spelle; 
dell’altra [bita] bene spelle 


’ Certe credotello, frate, 
ea tutt’eni beritate. 

Una caosa me dicate 
de ssa bostra dignitate: 
poi k’en tale destuttu state, 
quale bita bui menate? 

Que bibante mandicate? 

Abete bibande cusei amorose 
+ como queste nostre saporose? ’ 


VIII - v. 56 catuttem beritate . 


larti familiarmente; (fratello mio), ora non te ne an- 
dare, eke voglio chiederti molte cose (e anche) servirti, 
se mi degni di darmi comandi. 

Vorrei udire notizie da codeste tue gentili parole onde 
tu esprimi sapienza; parlami compiutamente dell’al- 
tra vita ” 

’ Certamente te lo credo, o fratello, cbe tutto (quanto 
mi dici della vostra vita) e ( = corrisponde a) verita. 
Ma ditemi una cosa di questa vostra condizione: poi- 
che state in tanta letizia, quale vita voi menate? Che 
vivande mangiate? Avete vivande cosi deliziose come 
queste nostre ’. 
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IX ” Ei, parabola dissensata ! 

65 quantu male fui trobata! 

Obebelli n’ai micata 
tia bibanda scelerata, 
obe l’ai assimilata. 

Biband’abemo purgata, 

70 d’ab enitiu preparata, 
perfeeta binja plantata 
de tuttu tempu fructata 
En qualecunqua causa deleetamo, 

+ tutt’a quella binja lo trobamo 
75 e ppuru de bedere ni satiamo 

X + ’ Ergo, non mandicate? 

Non credo ke bene aiate; 

+ homo ki nnin bebe ni manduca 
4- non sactio com’unqua se deduca 
80 + + ni ’m quale vita se conduca \ 


IX - v. 74 trobajo. 


IX) ” Oh, parola dissennata ! quanto malamente ( = a 
sproposito) fu delta! In qualunque posto (del cielo), 
dove tu l’hai fatta entrare, non trovi affatto la tua me- 
schina (o anche causa di peccato) vivanda. Noi abbia- 
mo una vivanda pura, preparata ab aeterno, una vigna 
piantata alia perfezione che reca frutti in ogni tempo. 
Di qualsiasi cosa abbiamo desiderio, tutto troviamo 
in quella vigna e ci saziamo solo di vedere ( = della 
contemplazione di Dio) 

X) ’ Dunque, voi non mangiate? Non credo che abbiate 
( = ve la passiate) bene ; io non so come mai trovi di- 
letto ne che vita possa condurre chi non mangia ne 
beve 
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85 

XII 90 

95 


XI) 

XII) 


” Dunqua, te mere scoltare. 

Tie’ que tte bollo mustrare; 

+ se tu sai judicare 

tebe stissu metto a llaudare 

4- — credi, non me betare — 

lo mello ci tte nde pare: 

homo ki fame e sete unqua non sente, 

+ qued a besonju, tebe saccente, 

de mandicar e de bibere niente? 


’ Poi k’en tanta gloria sedete, 
nullu necessu n’abete, 
ma quantunqu’a Deu petete 
tuttu lo ’m balia tenete 
e ’m quella forma bui gaudete. 
Angeli de celu sete 


XI - v. 87 homo ki fame unqua nonsente, none sitiente . 

XII - v. 92 petite . - v. 94 et emquella. 


” Dunque, ti tocca ascoltare. Tieni ( = eeco) cio che 
ti voglio mostrare; se tu sai giudicare, lascio a te stesso 
stabilire — credi ( = permetti, concedi), non me lo 
impedire — il meglio che te ne pare: chi non sente 
mai fame ne sete, che bisogno ha, a tua conoscenza, 
di mangiare e di here qualcosa? 

’ Poiche state in tanta gloria, non ne avete alcun biso- 
gno, ma tutto cio che chiedete a Dio lo avete a vostra 
disposizione e in quella forma ( = nella contemplazio- 
ne della divinita) voi godete. Siete angeli del cielo \... 


Bruno Panvini 



I LIMITI DEL RAZIONALISMO CARTESIANO 
NEL PROBLEMA MORALE 


I. Premessa. 

In una lettera a Chanut, residente francese presso la Re- 
gina Cristina, Cartesio confessava per quali ragioni non aveva 
trattato di morale: cc I signori Reggenti — scriveva — sono 
cosi mal disposti nei miei riguardi, solo per aver visto gli in- 
nocenti trattati di fisica, e cosi indignati di non trovarvi prete- 
sto alcuno per calunniarmi, che se, dopo di cio, io trattassi di 
morale, non mi darebbero tregua. Se infatti un Padre Bour- 
din si e creduto autorizzato ad accusarmi di scetticismo, perche 
ho confutato gli scettici; se un ministro ha cercato di dimostra- 
re che ero ateo, senza allegare alcuna prova, se non che ho ten- 
tato di dimostrare l’esistenza di Dio, che direbbero mai se mi 
mettessi ad esaminare il giusto valore di tutte le cose che si 
possono desiderare o temere, quale sara la condizione dell’a- 
nima dopo la morte, fino a che punto dobbiamo amare la vita, 
e che cosa dobbiamo fare per non averne nessun motivo di te- 
merne la perdita » i . 

La mancanza di una trattazione specifica e sistematica 
non significa pero insensibilita per i prohlemi morali, che, an- 
zi, per Cartesio, nella morale si coronava lo studio della filo- 
sofia, intesa come studio della saggezza 2 . 

Nella lettera — prefazione del 1647, inviata al traduttore 
francese dei Principi di filosofia , Cartesio affermava che (( tut- 
ta la filosofia e come un albero le cui radici sono la metafisica, 
il tronco e la fisica, i rami che spuntano da tale tronco sono 


1 Descartes a Chanut , 1 Nov. 1646, in Le Passioni delVanima e Lettere sulla 
morale , (trad. it. Garin, Bari, Laterza, 1954), pagg. 201-202. 

2 I test! nei quali Cartesio tratta in modo piu specifico dei problemi morali 
sono, anzitutto, le note della giovinezza, degli anni 1619-1623, sia le Cogitationes 
privatae, sia le eitazioni e riassunti di saggi ora perduti, che sono compresi nella 
bibliografia del Baillet; la terza parte del Discorso sul metodo del 1637, nella 
quale si trovano le tre regole della morale provvisoria ; infine il Trattato delle 
passioni del 1649 e le Lettere sulla morale, scritte dal 1643 al 1649, ad Elisabetta, 
a Cristina e Chanut. 
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tutte le altre scienze e cioe la medicina, la meccanica e la mora- 
le: intendendo la morale piu alta e perfetta, che presupponen- 
do una conoscenza piena delle altre scienze, e il grado ultimo 
della saggezza x> 3 4 5 6 . 

Nella Regulae ad directionem ingenii , la sapienza e defi- 
nita come una Mens bona, alia cui formazione deve contribute 
ogni studio, perche in essa, che mira alia contemplatio veri , 
consiste anche fere unica, Integra et nullis turbata doloris , in 
hac vita felicitas. 

Per saggezza, si legge nei Principi, non si intende solo la 
prudenza negli affari, ma una perfetta conoscenza di tutte le 
cose che l’uomo pub sapere, sia per la condotta della sua vita, 
sia per la conservazione della sua salute e le invenzioni di tutte 
le arti \ 

La scienza deve essere fondamentalmente diretta alia pra- 
tica, alia saggezza della vita, nella quale e Tunica felicita du- 
ratura. 

La ricerca della verita nasce da una esigenza morale: Chi 
vuole cercare la verita, ammonisce Cartesio, non cominci con lo 
studio di una scienza particolare, ma cc pensi soltanto ad ac- 
crescere il lume razionale, non per risolvere questa o quella 
difficolta della scuola, ma perche in ogni circostanza della vi- 
ta, il suo intelletto mostri alia sua volonta cio che bisogna sce- 
gliere \ E nel Discorso sul metodo ripete : cc Non basta avere in- 
gegno, ma quel che pin conta e indirizzarlo bene. Le piu gran- 
di anime sono capaci dei piu grandi vizi, non meno che delle 
piu grandi virtu; e quelli che camminano lentissimamente pos- 
sono andare molto piu innanzi, seguendo sempre la via diritta, 
di quelli che corrono e se ne allontanano » \ 

La buona azione dipende dal chiaro giudizio : occorre ben 
giudicare per ben agire, e conoscere la verita delle cose per 
potersi regolare in esse. 

La pin alta virtu, il sommo bene, oggetto delle dispute 
delle scuole, consiste nell’uso costante della ragione. 

Il principio della scienza e, insieme, principio della mo- 
rale, die ne riflette caratteri e limiti. 


3 Principi di filosofia , lib. I (Firenze, Sansoni, 1947), pag. 17. 

4 Principi di filosofia, cit., lib. I, pag. 3. 

5 Regulae, I. 

6 Discorso sul metodo, parte I. 
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L’etica cartesiana mantiene, quindi, il carattere del ra- 
zionalismo teoretico e rimane fondata sul cogito , criterio della 
verita e del bene. 

II dualismo che vizia il sistema cartesiano, costringendo 
a postulare in Dio la fonte della verita e del bene, come garen- 
zia della oggettivita delle idee chiare e distinte, si riflette neb 
la dottrina morale, conferendole quell’impronta intellettuali- 
stica, propria di tutto il pensiero razionalistico e illuministico* 

2. - Il momento storico di Montaigne e il problema di Car - 
tesio . 

Il momento storico nel quale Cartesio inizia la sua ricerca, 
e un momento di transazione, quello che il Brunschvigs defini- 
see <c il momento storico di Montaigne », cioe la crisi della lo- 
gica scolastica delle forme sostanziali e la fine della illusione rb 
nascimentale di un’armonia tra microcosmo e macrocosmo. 

Come puo l’individuo naturale conoscere l’universo nella 
sua totalita, se ne e parte, e come puo, nella sua individualita 
variabile, essere norma del vero? 

Nella filosofia di Bruno e di Campanella, l’unita dell’uo- 
mo e della natura derivava dalla loro affinita interna, dall’i- 
dentica essenza metafisica. L’individuo conosce la natura, per- 
che e della stessa essenza, prodotto della stessa forza che agita 
tutte le cose, natura naturata di una infinita ed identica natura 
naturans . Ora, nella seconda meta del cinquecento, questa fe- 
de e scossa, come pub vedersi in modo suggestivo, nei Saggi di 
Montaigne, dove viene criticata non solo la filosofia scolastica, 
ridottasi, nelle tarde esercitazioni delle scuole, a vuoto forma- 
lism© di sillogismi e a mera ars disputandi , ma la stessa cultura 
umanistica, degenerata in vuota retorica e in imitazione servile 
dei classici antichi. 

Montaigne disprezza 1’arte delle vane parole, e vagheggia 
una scienza che non si attacchi all’anima dall’esterno, ma si 
incorpori con essa: <( A vedere come siamo educati, egli osser- 
va, non vi e da meravigliarsi se non aumenta la saggezza dei 
maestri e dei discepoli, pur crescendo la dottrina. Yolentieri 
chiediamo: cc Sa di greco o di latino ? scrive in versi o in pro- 
sa ? ». Se sia diventato migliore e piu assennato, di questo non 
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ci curiamo; e pure, e la cosa piu importante. Bisognerebbe in- 
fatti domandare sempre non chi sia, ma chi sia meglio addottri- 
nato 7 . 

Siamo come gli uecelli, cbe vanno cercando becchime e lo 
recano intatto ai loro piccoli; cosi i nostri pedanti vanno qua e 
la piluccando la scicnza dai libri e la tengono in punta di lab- 
bra, pronti a cederla al primo cbe si presenta. 

La cultura passa di mano in mano per esserc sbandierata 
in pubblico, come una vecchia moneta fuori corso, che si usa 
soltanto come gettone al gioco. Vera cultura e solo quella cbe 
giova alia propria vita, non ricevuta come un deposito, ma fat- 
ta nostra. <( Somigliamo, invcce, a quel tale che, avendo biso- 
gno di fuoco, si reco da un vicino a chiederne, e qui, trovatone 
uno gagliardo e ben nutrito, stette a risealdarsene, dimentican- 
dosi di portarne a casa. A che serve avere lo stomaeo pieno, 
quando non riusciamo a digerire ? Se il cibo non diventa noi, 
se non ci fa crescere e non ci irrobustisce ? » 8 . 

Ad una cultura estrinseca, Montaigne giustamente prefe- 
risce che il suo allievo occupi il tempo a giocare a calcio: al- 
meno il suo corpo ne guadagnera in vigore. cc Guardatelo in- 
vece quando torna a casa, dopo quindici o sedici anni di studio ! 
e inetto a qualsiasi cosa. Tutto il suo greco e il suo latino, non 
hanno fatto che renderlo piu sciocco e presuntuoso di quando 
e partito. Doveva tornare a casa con lo spirito nutrito; e torna 
invece gonfio soltanto di fumo e di boria » 9 . 

Un altro motive di scetticismo e dato dall’osservazione delle 
diversita di religioni, di morali e di filosofie, che consigliano 
al saggio la sospensione del giudizio: che so io ? La stessa ra- 
gione non da piu garanzia, divenuta strumento di dialettica 
verbale, adoperabile per qualsiasi contenuto. cc Chiamo ragione, 
scrive neW Apologia di Raimond Sebond 9 questa apparenza di 
discorsi che ciascuno foggia in se; questa ragione, per cui pos- 
sono avere cento contrari autori del medesimo soggetto, e uno 
strumento di piombo e di cera, allungabile, pieghevole e aeco- 
modabile a tutti i pesi e a tutte le misure ». Le nostre rappre- 
sentazioni non aderiscono all’oggetto esterno, ma son prodotte 
con la mediazione dei sensi; e i sensi non colgono 1’oggetto ester- 


7 Montaigne, Saggi, (trad. Vedaldi, Bari, Laterza, 1952), pag. 143. 

8 Op. cit. pag. 146. 

9 ibid., pag. 147. 
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no, ma soltanto le proprie modificazioni. In tal modo la rappre- 
sentazione non corrisponde affatto all’oggetto, ma semplice- 
mente alia passione dei sensi; passione e oggetto non coinci- 
dono; e percio chi giudica della passioni, giudica da altro che 
non e l’oggetto. E com’e possibile affermare che la passione 
dei sensi reca alio spirito la qualita degli oggetti esterni per 
somiglianza? Come possono anima ed intelletto accertare co~ 
desta somiglianza, se non possono stabilire alcuna comunica- 
zione con l’oggetto esterno ? Che differenza esiste tra le rappre- 
sentazioni del giorno e della notte, se sono tutte rappresentazio- 
ni sensibili ? 

Perche non dnbitare che il nostro pensare e il nostro agire 
non siano che un sogno, e il nostro essere desti, nient’altro che 
una specie di dormire ? 

Similmente Cartesio confessera, nella prima Meditazione r 
di non saper distinguere le rappresentazioni del sogno da quelle 
della veglia, non vedendo « indizi concludenti, ne segni abba- 
stanza certi, per cui sia possibile distinguere nettamente la ve- 
glia dal sonno )>. 

Questo fondamento sensihile vizia anche i fondamenti della 
logica scolastica ed aristotelica, fondata su una fisica deile qua- 
lita sensibili e del concetto astratto. Gia, nel quattrocento, Gio- 
vanni Francesco Pico della Mirandola aveva osservato che la 
psicologia aristotelica, base della logica, si fonda sulla perce- 
zione sensihile e come tale non da garanzia di oggettivita alle 
costruzioni del pensiero. Se il fine della conoscenza e l’univer- 
sale della forma sostanziale, il mezzo e inadatto, perche sog- 
gettivo e sensihile. Il passaggio dalle specie sensibili alle intel* 
legibili rimane un enigma, perche l’intelletto, dovendo partire 
dai dati della percezione, non pub mai trasformare il loro ca- 
rattere sensihile nella oggettivita dell’essenza 9 bis . 

L’epoca di Cartesio e, quindi, epoca di crisi delle forme 
logiche passate e di ricerca di un nuovo metodo logico, capace, 
perche distinto dal piano della percezione sensihile, di fonda- 
re una conoscenza certa ed universale. Per Cartesio, questo 
metodo e quello matematico con le sue deduzioni esatte ed uni- 


9 bis Giovanni Francesco Pico della Mirandola, Examen Vanitatis doctrinae 
gentium et veritatis Cristianae disciplinae, Basilea, (ed. 1601), lib. IV, cap. XII* 
e pasim . 
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versali, le quali, perd, a loro volta richiedono una giustifica- 
zione che ne garentisca la corrispondenza con la realta delle 
cose. 

II dubbio metodico ha proprio questo significato: rendere 
problematica quella certezza della scienza, che, con Keplero 
e Galilei, aveva trovato una si vasta applicazione. 

Lo scetticismo e superato colla prima verita fondamentale 
del cogito , dove essenza ed esistenza, soggetto ed oggetto eoin- 
cidono. Ma il problema risorge, quando si badi, non all’ideare, 
che come atto di pensare si giustifica da se, ma al contenuto 
ideato e alia sua corrispondenza con la realta esterna. 

II presupposto realistico, perdurante ancora in Cartesio, 
e il conseguente dualismo di natura e pensiero, postulava 
l’esistenza di un Dio perfetto e veridico, come fondamento e 
garenzia del contenuto del pensiero. 

Il criterio logico dell’evidenza non era sufficiente, valen- 
do soltanto per la trasparenza delle idee a se stesse, non per 
la loro corrispondenza colla realta esterna, per definizione sog- 
getta al dubbio. 

Il problema della certezza e della verita veniva cosi, ago- 
stinianamente, rimandato in Dio, istituendo una specie di lu- 
teranesimo speculative, una esperienza analoga a quella del cre- 
dente che trovava Dio in se, nella luce della grazia. 

L’unica prova dell’esistenza di Dio rimane quella intel- 
iettuale, perche la certezza di Dio e testimoniata dall’atto stes- 
so del cogito che, nella sua finitezza, la postula. 

Dio non e pin meta esterna, inseguibile attraverso una ge« 
rarchia di forme, causalmente connesse, non e Unita neoplato- 
nicamente lontana ed indefinibile, ma e alia radice del nostro 
essere particolare, della individuality nostra che e contingent 
te e soggetta al dubbio. 

La realta di Dio e nel profondo dell’individuo, anzi e con- 
dizione della sua esistenza, non certo di quella particolare e 
naturale, soggetta al dubbio, ma di quella universale e spiritua- 
le, come liberta e autocoscienza. 

Necessity e liberta, Dio ed individuo, trovano qui la loro 
conciliazione, perche l’essere autentico dell’individuo e Fesse- 
re razionale, che e luce divina, come diranno i neoplatonici di 
Cambridge. 

Per queste ragioni, il ricorso a Dio non e un circolo vizio- 
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so, ne e un espediente, eliminabile dal sistema cartesiano, ma 
e una sua esigenza, perche fondato essenzialmente su una fede 
oggettivistica e dualistica, comune a tutti i pensatori del seeolo. 
Solo il ricorso all’autore delle cose e del pensiero, poteva sa- 
nare il dualismo e superare lo scetticismo di Montaigne: cc Per 
eoloro che dicono che Dio inganna continuamente i dannati 
— scriveva Cartesio a Mersenne — e che puo cosi continua- 
mente ingannarci, essi contraddicono al fondamento della fe- 
de e di tutta la nostra credenza, che e che Dio non puo ingan- 
nare 10 . E, rispondendo all’obiezione di Hobbes sulla sesta me- 
ditazione, scriveva: c< Un ateo, per mezzo della memoria della 
sua vita passata, puo riconoscere di vegliare, ma non puo sape- 
re che questo segno e sufficiente per render lo certo che egli 
non si inganna punto, se non sa che e stato creato da Dio e che 
Dio non puo essere ingannatore » 11 . 

Certamente Dio era libero di volere queste o quelle idee, 
perche in lui volere e liberta coincidono, ma le verita che ha 
volute sono necessarie, cioe accessibili alia ragione, la quale, 
nella intelligenza delle cose divine, trova i principi fonda- 
mentali delle sue deduzioni matematiche e della conoscenza 
della natura. 

cc II Dio delle idee chiare e distinte, ha scritto il Brunchvicg, 
rende all’uomo la sua autonomia, e, per una felice conseguen- 
za, l’affermazione della ragione, nella scienza, libera la fisica 
dalla sua impotenza secolare; essa apre la via ad una infinita 
di applicazioni » 12 . 

Cosi veramente, riconosciuta la sua dipendenza dal pen- 
siero divino, il nostro pensiero basta a se stesso, superando 
lo scetticismo ed il dualismo, ed affermando la sua autonomia 
di fronte a tutte le cose. 

Come conseguenza, al razionalismo matematico del cogito 
corrispondera il razionalismo meccanico della natura, la quale 
mantiene, nella concezione cartesiana, quei caratteri quantita- 
tivi ed oggettivi, che solo il pensiero puo conoscere. L’armonia 
rinascimentale tra pensiero e natura, microcosmo e macroco- 


10 Lettere a Marsenne, du 21 April 1641, ed., Adam - Tannery, III, 359, Pa- 
ris, 1897-1913. 

11 Meditazioni, (trad. Tilgher, Bari, Laterza, 1932), vol. I, pag. 270. 

12 Brunschvicg, Le progres de la conscience dans la philosophic occidentale , 
Alcan, 1927, pag. 150. 
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smo, viene riaffermata, in maniera conforme alia nuova men* 
talita scientifiea. 

La natura si presenta come realta estesa, con determina- 
zioni oggettive che sono le stesse proprieta geometriche e mecca- 
niche, cioe la forma, la grandezza, il movimento : il concetto 
dello spazio geometrico si identifica con l’estensione e la fisica 
con la geometria. 

Nasce cosi il dualismo tra sostanze pensanti e sostanze este- 
se, immateriali ed indivisibili le prime, materiali e divisibili 
le seconde, senza possibility di influenze e di relazioni reci- 
proche. 

Come si giustificano la liberta e la morale, in questo uni- 
verso meccanico e quantitativo, dove tutti i fenomeni sono con- 
nessi in maniera meccanica, e dove non solo le piante e gli 
animali, ma lo stesso corpo dell’uomo e meccanismo ? 

La logica del sistema porta va Cartesio, come poi tutto il 
razionalismo, a ridurre la liberta e la volonta ad attuazione del- 
la conoscenza scientifiea, ad una riproduzione dell’ordine eter- 
no voluto da Dio. 

Da cio, come vedremo, il suo stoicismo e il monito a vin~ 
cere piuttosto se stessi che l’ordine delle cose. 

Se la liberta ha un senso in un mondo cosi determinate e 
meccanico, essa non puo essere altro che accettazione di una 
norma gia fatta e delle leggi della natura. 

3 . - Il concetto di liberta e la natura pratica delV errore . 

Il concetto di liberta, in Cartesio, coincide con quello di 
volonta. 

cc Io chiamo generalmente libero, egli scrive, tutto cio che 
e volontario » 13 . E ancora: cc la volonta e la liberta sono una 
medesima cosa, o piuttosto non vi e differenza tra cio che e 
volontario e cio che e libero ». 

Alcuni interpreti 14 hanno visto nel concetto cartesiano di 


13 Lett IX, 168. 

14 L’oscillazione tra i due concetti di liberta, sostenuta dal Gilson in La li- 
berie chez Descartes et la Theologie, (Paris, 1913), e stata ripresa da altri storici r 
come il Gouhier, il Gibson, l’Olgiati, e il Laberthonniere. Per l’unita della dot- 
Irina e invece il Laporte, La liberte selon Z)., ( Revue de Met. et de Mor 193 7^ 
vol. I, pagg. 101-164), e il Liard, Descartes (Paris, Alcan 1903), chap. V.). 
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Liberia una oscillazione tra il libero arbitrio di indifferenza, se- 
condo la concezione del Molina, e l’autodeterminazione razio- 
nale. 

II libero arbitrio, secondo Cartesio, consiste in cio: << Che 
noi possiamo fare una cosa o non farla (cioe affermare o ne- 
gare, seguire o fuggire), o piuttosto solamente in cio : che, per 
affermare o negare, seguire o fuggire le cose che Pintelletto ci 
propone, noi agiamo in tal modo, che non sentiamo punto che 
nessuna forza esteriore vi ci costringa » 15 . 

Ma egli corregge subito questo concetto, giudicandolo il 
piu basso grado di liberta, essendo piuttosto difetto di cono- 
scenza che perfezione di volere. 

cc Poiche, affinehe sia libero, non e necessario che io sia 
indif f erente a scegliere 1’uno o l’altro dei due contrari ; ma piut- 
tosto, quanto piu inclino verso l’uno, sia che conosca evidente- 
mente che il bene ed il vero vi si trovano, sia che Dio disponga 
cosi l’interno del mio pensiero, tanto piu liberamente ne fac- 
cio scelta e l’abbraccio. E certo la grazia divina e la conoscen- 
za naturale, ben lungi dal diminuire la mia liberta, l’aumenta- 
no piuttosto e la fortificano. Di modo che questa indifferenza 
che io sento, quando non sono portato verso un lato piu che 
verso un altro dal peso di una ragione, e il piu basso grado del- 
la liberta, e rende manifesto piuttosto un difetto nella cono- 
scenza che una perfezione nella volonta, perch e se conoscessi 
sempre chiaramente cio che e dubbio, non sarei mai in pena 
di deliberare quale giudizio e quale scelta dovrei fare, e cosi 
sarei interamente libero, senza mai essere indifferente » 16 . 

Libero e, quindi, il volere razionale, non libero quello de- 
terminate dagli istinti che agiscono nell’assenza della volonta, 
cioe nell’ arbitrio d’indifferenza. 

L’ oscillazione del pensiero cartesiano, nel concetto di li- 
berta, si risolve quindi riportandola a due momenti del processo 
che porta alia vera liberta, che e volonta razionale. 

Quando non vi sono ancora idee chiare nell’intelletto, la 
volonta non sa decidersi e rimane indifferente, mentre agi- 
scono altri motivi sensibili che possono trascinare all’azione e 
quindi all ’err ore e al male. 

L’uomo puo certo anche nello stato di oscurita e di igno- 


15 Meditazioni filosofiche , (trad. Tilgher, Bari, Laterza, 1928), vol. I, pag. 128. 

16 Op. cit., pag. 129. 
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ranza, attestare la sua liberta, sospendendo il giudizio, come 
ha fatto Cartesio all’inizio della ricerca, dubitando di tutto, 
attestando con cio non solo l’esistenza del pensiero, ma anche la 
sua liberta. Se invece l’uomo cio non fa, allora volendo senza 
luce razionale, cade in errore ed e responsabile. 

Volonta morale e conoscenza coincidono, cosi come indif- 
ferenza e ignoranza: la sfera piu ampia che la volonta sembra 
avere nei riguardi dell’intelletto e, in realta, una sfera dove re- 
gna l’oscurita e la confusione, perche non vi e ancora luce in- 
tellettuale. 

In Cartesio il primato della volonta sull’intelletto non co- 
stituisce un valore nuovo, come sara nel primato kantiano della 
ragion pratica, ma e piuttosto un motivo di debolezza e di er- 
rore. 

La volonta ha un valore solo nelFadeguazione alle idee 
dell’intelletto, nella quale, com’e la vera liberta, cosi e la vera 
moralita. 

Cartesio cerca di superare l’oggettivita della verita, esi- 
gendo per il giudizio l’assenso della volonta, ma cio ha un valo- 
re relativo, perche l’assenso vale solo per noi, non per la ve- 
rita in se. 

Giustamente osservava il Liard che <( se la verita nasce 
per noi dal concorso dell’intelletto e della volonta, in definiti- 
va la verita e fatta fuori di noi, sopra di noi, e noi ci limitiamo 
a farla nostra con l’affermazione della volonta. Noi non la 
creiamo in modo assoluto e in se stessa; noi la creiamo per noi, 
accettandola con la volonta. 

Nell’uomo, l’intelletto, agli occhi di Cartesio, precede la 
volonta, e, in fin dei conti, fornendole la materia, esso la do- 

* 17 

mma )) . 

La dottrina cartesiana della natura pratica dell’errore con- 
ferma il carattere intellettualistico della concezione morale, do- 
ve la volonta, come si e detto, ha un valore positivo solo se 
si adegua all’intelletto. 

Se la verita e data dalla chiarezza e dalla distinzione del 
pensiero, l’errore non puo derivare dallo stesso pensiero, ne 
dalla volonta in se presa, perche e anch’essa creazione divina. 

Se consideriamo le idee in se, senza rapporto ad altro, esse 


17 Liard, Descartes. , cit. pag. 224-4. 
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non possono essere false; l’idea di una chimera e in se vera, 
come 1’idea di uomo. E similmente non vi pub essere falsita 
nelle volizioni in quanto tali, perche cc anche se io possa desi- 
derare cose cattive o che mai furono, non e men vero che io le 
desidero ». II lumen naturale non puo errare, perche Dio 1’ha 
creato per conoscere, altrimenti si potrebbe pensare ad un Dio 
non veridico, quindi non perfetto, cio che contraddice alia sua 
idea, cc Infatti per quanto forse il poter ingannare sembri una 
qualche prova d’intelligenza presso noi uomini, mai certamente 
la volonta d’ingannare procede da altro che da malizia o da 
paura o da debolezza, e non puo pertanto essere in Dio » 18 . 

Se verita e chiarezza e distinzione, l’errore non puo essere 
che err ore e confusione. Dove risiede la sua causa? Non nell’in- 
telletto ne nella volonta, ma nel loro rapporto. La falsita deriva 
dall’intrusione di un elemento estraneo nel processo del pen- 
siero che di per se non puo errare. L’errore esiste solamente 
nel giudizio con cui affermo o nego l’esistenza e le proprieta 
di una cosa concepita nel pensiero. 

(( Per giudicare si richiede certamente Fintelletto, poiche 
non possiamo affatto giudicare di cio che in nessun modo per- 
cepiamo; ma si richiede anche la volonta, affinche fornisca 
l’assenso alia cosa in qualche modo percepita. Non pero si ri- 
chiede (almeno per giudicare come che sia), una percezione 
integrate e per ogni verso completa della cosa; a molte cose in- 
fatti noi possiamo assentire, che non conosciamo se non in modo 
molto oscuro e confuso. E, invero, la percezione dell’intelletto 
non si estende che a quelle poche cose che ad esso si offrono, 
ed e sempre molto finita. La volonta invece puo dirsi in qual- 
che modo infinita, perche nulla mai avvertiamo, che possa esse- 
re oggetto della volonta di qualcun altro, oppure di quella im- 
mensa che e in Dio, e che a cio non si estenda anche la nostra : 
cosi che facilmente la estendiamo oltre quelle cose che perce- 
piamo chiaramente; e quando cio facciamo non e da sorpren- 
dersi che ci avvenga di sbagliare » 19 . 

Questa concezione della volontarieta dell’errore, sembra 
contraddire al fatto che nessuno ha volonta d’ingannarsi. (( Ma 
altro, risponde Cartesio, e volere ingannarsi, altro e volere as- 


18 Principi di filosofia, I, 19. 

19 Op. cit., I, 34, 35. 
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sentire a quelle cose nelle quali aecade che si trovi l’errore^ 
E sebbene non vi sia nessuno, in verita, che voglia espressa- 
mente ingannarsi, tuttavia a mala pena si trova qualcuno che 
non voglia spesso assentire a quelle cose, nelle quali a sua in- 
saputa, si contiene errore. Che anzi lo stesso desiderio di rag- 
giungere il vero fa si, molto spesso, che coloro che non cono- 
scono rettamente in qual mo do lo si deve perseguire, diano giu- 
dizi su cio che non comprendono, e percio errino » 20 . 

Riprendendo il principio socratico, Cartesio sostiene che, 
se noi veramente vedessimo il male, « ci sarebbe impossibile 
peccare; percio si dice: ogni peccatore e ignorante; di guisa 
che se l’intelletto non presentasse alia volonta nulla che non 
fosse il bene, essa non potrebbe sbagliare la sua scelta » 21 . 

La volonta non puo quindi instaurare altro ordine, che 
quello stesso della natura, appreso dall’intelletto. 


4. — Il Trattato suite passioni e le Lettere sulla morale ~ 
i Lo stoicismo cartesiano . 

Nel suo ultimo trattato sulle Passioni delVanima , Cartesio 
cerca di dimostrare i punti di contatto tra l’anima e il eorpo, 
esaminando la natura delle passioni, senza per altro riuscire 
a superare le difficolta del dualismo. 

Gia la principessa Elisabetta aveva acutamente notato que- 
sta difficolta, in una lettera del 16 maggio 1643, nella quale, 
accennando alia teoria della ghiandola pineale, pregava Car- 
tesio di dirle cc come l’anima dell’uomo puo determinare gli 
spiriti del corpo per le azioni volontarie (non essendo 1’anima 
che una sostanza pensante), semhrerebbe infatti che ogni deter- 
minazione di movimento si abbia per la spinta della cosa mossa, 
e secondo la spinta ricevuta dal motore, o secondo la qualifi- 
cazione e figura della superficie del medesimo. Il contatto e 
necessario per le prime due condizioni, e l’estensione per la 
terza. Voi escludete completamente l’estensione dell’anima, e 
il contatto mi sembra incomp atibile con una sostanza imma- 


20 Op, cit., I, 42. 

21 Lett,, IX, 170. 



I LIMITI DEL RAZIONALISMO CARTESIANO 


69 


teriale. Percio io vi chiedo una definizione dell’anima piu par- 
ticolareggiata di quella della vostra Metafisica , e cioe della sua 
sostanza, separata dalle sue azioni, dal pensiero. Ancorche, in- 
fatti, le supponiamo inseparabili (ed e cosa difficile a provarsi 
nel ventre della madre e nei profondi svenimenti), come avviene 
per gli attributi di Dio, noi possiamo acquistarne un’idea pin 
perfetta consider andole separatamente » 22 . 

II concetto delle passioni esprime questa equivocita, in 
quanto esse non possono appartenere all’anima, pura coscienza 
razionale, ne possono relegarsi nel corpo, perche in esse Lam- 
ina e attiva. 

Esse sono <c percezioni, o sentimenti, o emozioni dell’ani- 
ma, che si riferiscono ad essa in particolare e che sono causate, 
mantenute, rafforzate, da qualche movimento degli spiriti » 23 * 

Cartesio usa il termine percezioni , non per indicare cono- 
scenze evidenti, perche, anzi, chi patisce non conosce chiara- 
mente, ma per sottolineare che non sono passioni dell’anima* 
ma atti di volonta. 

Le passioni, inoltre, si distinguono degli altri stati passivi 
dell’anima, o passioni in senso la to, perche corrispondono ai 
movimenti nervosi e circolatori che sono le loro cause prossime. 

Come ha notato 1’Hamelin a % a causa del suo dualismo, 
Cartesio non ha potato affermare che le passioni sono riferite 
all’anima, perche sono qualcosa che interessa il soggetto, es- 
sendo apprezzamenti sul suo stato. 

Passando alia classificazione delle passioni, Cartesio distin- 
gue, oltre alle cause prossime, anche le cause prime, cioe le 
impressioni degli oggetti dei sensi. « Pare, egli scrive, che le 
medesime passioni possano essere eccitate tutte quante anche 
dagli oggetti che muovono i sensi, e che questi oggetti siano le 
loro cause abituali e precipue: donde segue che per scoprirle 
tutte, basta considerare tutti gli effetti di tali oggetti » 25 . 

Ma, aggiunge nell’articolo seguente, questi oggetti che muo- 
vono i sensi, non eccitano in noi passioni diverse in ragione 
di tutte le loro differenze, ma solo in ragione dei vari modi in 


22 AT, III, 660. 

23 Le passioni delVanima , cit., art. 27 

24 Hamelin, 11 sistema di Cartesio, Parigi, pag. 361. 

25 Le passioni delVanima, art. 51. 
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cui possono nuocerci, o giovarci, o in genere, assumono per noi 
importanza. 

Da questo punto di vista, la funzione delle passioni e di 
natura pratica perche cc consiste solo nel disporre l’anima a vo- 
lere cid che la natura ci indica come utile, e a perseverare in 
questa volonta, cosi come Fagitazione stessa degli spiriti che e 
solita causarle, dispone il corpo ai movimenti che servono a 
conseguir le cose! » 26 . 

Per questa classificazione, fatta non in base al loro equi- 
valente organico, ma alia loro funzione, Cartesio, come nota 
1’Hamelin, passa dalla fisiologia alia psicologia deduttiva di Spi- 
noza, aggiungendo forse qualche spunto introspettivo. 

Da questo punto di vista, si distinguano sei passioni fon- 
damentali. La meraviglia, causata dal vedere per la prima vol- 
ta un oggetto, e la prima passione, perche essa pud accadere 
prima ancora che ci rendiamo conto se l’oggetto ci eonviene o 

27 

no . 

Secondo che l’oggetto dei sensi si rappresenta come utile 
o nocivo, abbiamo l’amore o l’odio 28 ; il desiderio, quando il 
bene o il male riguardano il futuro 29 . Infine la gioia e la tri- 
stezza che esprimono il risultato prodotto in noi dagli oggetti 
che giovano o danneggiano 30 . 

i Tutte le altre passioni, non composte di qualcuna di queste 
sei, ne sono delle specie. Cosi la stima e il disprezzo sono delle 
specie della meraviglia, secondo che essa riguardi la grandezza 
o la fiacchezza di un oggetto; se poi la stima o il disprezzo ri- 
guardano delle cause libere capaci di farci bene o male, dalla 
stima deriva la venerazione, dal disprezzo il disdegno. 

Nei riguardi di noi stessi, solo una cosa pud offrirci motivo 
di stima, ed e l’uso del libero arbitrio, il dominio degli atti di 
volonta. cc Infatti, scrive, solo per le azioni che dipendono da 
questo libero arbitrio possiamo ragionevolmente ricevere lode 
o biasimo; esso ci fa in qualche modo simile a Dio rendendoci 
padroni di noi stessi, purche non perdiamo per vilta i diritti 
che ci accorda » 31 . 

26 art. 52. 

27 art. 53, 70, 71. 

28 art . 56, 

29 art . 57, 86. 

30 art . 91, 92. 

31 art . 152. 
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Da cio nasce la vera generosita, che consiste c< in parte nel 
conoscere che nulla ci appartiene in senso proprio se non que- 
sta libera disposizione della volonta, il cui uso buono o cattivo 
e il solo motivo per meritar biasimo o lode; e in parte nel sen- 
tire in noi stessi una cosciente e ferma risoluzione di fame buon 
uso, ossia di non venir mai meno alia volonta di intraprendere 
ed eseguire tutte le cose che si giudicheranno migliori: e questo 
significa seguire rigorosamente la virtu » 32 . 

Non sono quindi gli onori o i beni, o la cultura o la bellez- 
za, o, in genere qualche altra perfezione che ci fanno degni di 
stima, ma solo la buona volonta. 

La generosita e insieme umilta, cioe coscienza che anche 
gb altri sono capaci di buona volonta; non certo l’umilta vi- 
ziosa, che consiste principalmente cc nel sentirsi deboli o po- 
co risoluti e, quasi si fosse privi del complete uso del libero 
arbitrio, nel non potersi trattenere dal fare cose di cui si e con- 
sapevoli che ci si pentira in seguito y>, 

Essa e diametralmente opposta alia generosita, per cui 
spesso accade che gli spiriti piu bassi siano i piu arroganti e 
superbi, come i pin generosi sono i piu modesti e i piu umili» 33 . 

Conseguenza della generosita e della virtu e la soddisfazio- 
ne di se, cc abito dell’anima che si chiama tranquillita e pace 
di coscienza »; quello poi che si accende subito dopo una buo- 
na azione e una passione, cioe una specie di gioia, la piu dolce 
di tutte, perche dipende solo da noi )> 3 \ 

Quando invece la causa non e giusta, cc quando cioe le azio- 
ni, fonti di sodidsfazione, non sono di particolare importanza, 
o sono viziose, e una gioia ridicola da cui derivano solo orgo- 
glio e arroganza impertinente » 35 . 

Solo una chiara coscienza del proprio bbero arbitrio e del- 
la volonta buona e la fonte della virtu, ed essa si esaurisce in 
noi e dipende solo da noi. 

L’azione buona nasce da noi, e in noi rimane, senza ef- 
fetti diretti nel corpo, per la nota separazione tra anima e cor- 
po. 

Solo cc le azioni sono in nostro potere, e solo indiretta* 


32 art. 153. 

33 art. 159. 

34 art. 190. 

35 art. 190. 
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mente possono esser eambiate dal corpo, mentre le passioni, al 
contrario, dipendono esclusivamente dalle azioni che le guida- 
no, e solo indirettamente possono esser eambiate dalPanima, 
salvo che essa stessa ne sia la causa. E tutta l’azione dell’anima 
eonsiste in questo che, per il solo fatto di vplere qualcosa, essa 
fa muovere la piccola ghiandola, a cui e strettamente legata, 
nel modo richiesto per produrre l’effetto connesso con la vo- 
lonta » 36 . 

L’azione dell’anima sulle passioni e quindi indiretta, per- 
che le passioni essendo (c causate, mantenute, rafforzate da 
qualehe movimento degli spiriti », possono essere eccitate o sop* 
presse dail’azione della nostra volonta indirettamente, cc dalla 
rappresentazione delle cose che abitualmente sono congiunte 
con le passioni che vogliamo avere, e che sono contrarie a quelle 
che vogliamo respingere ». 

Cartesio esclude qualsiasi contrasto tra la parte superiore 
e la parte inferiore dell’anima, perche tutto cio che si oppone 
alia ragione deriva dal corpo. In noi vi e una sola anima, che 
non ha in se nessuna diversita di parti e quella stessa che e 
sensibile e anche razionale e tutti i suoi aspetti sono manifesta- 
zione di volonta. 

Quel contrasto, dunque, si riduce a questo : cc la piccola 
ghiandola posta nel centro del cervello puo essere mossa, da 
un lato dell’ anima, e dall’altro dagli spiriti animali, che, come 
ho detto sopra, sono solo dei corpi; ora succede spesso che le 
due spinte siano contrastanti, e che la piu forte impedisca l’ef- 
fetto dell’altra » 37 . 

Dall’esito di questa lotta pub misurarsi la forza o la de- 
bolezza dell’animo di ciascuno perche cc coloro nei quali il vo- 
lere pub vincere con facilita le passioni, posseggono le anime 
piu forti, mentre altri soggiacciono perche non sanno combat- 
tere la volonta con le armi sue proprie, che consistono in cc giu- 
dizi saldi e precisi circa la conoscenza del bene e del male, giu- 
dizi in base a cui essa ha stabilito di regolare le azioni della 
propria vita » 3 \ 

Sta proprio qui la saggezza della vita : cc nell’insegnare a 
rendersi talmente padroni delle passioni, a dirigerle con tale 


36 Le passioni dell’anima, art. 41; 

37 art . 47. 

38 art . 48. 
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abilita, da far si che esse cagionino soltanto mali molto soppor- 
tabili, e perfino tali che sia sempre possibile volgerli in 
gioia » 39 . 

Le passioni sono tutte buone, 1’essenziale sta nel saperle 
nsare. E sebbene esse siano causate e mantenute dai movimenti 
degli spiriti animali, e non dipendano quindi da noi, si puo 
distogliere i pensieri da esse o sospendere i giudizi. cc Cio che 
si puo fare sempre in tali circostanze, e che credo di poter qui 
indicare come il rimedio piu generate e piu facile da praticarsi 
contro tutti gli eccessi delle passioni, e di mettersi sull’avviso 
quando si sente il sangue cosi sconvolto, e di ricordare che quan- 
to si presenta all’immaginazione tende a ingannare e a farle 
apparire molto piu forti del vero le ragioni che servono a per- 
suaderla dell’oggetto della sua passione, e molto piu deboli le 
ragioni che servono a dissuaderla. E quando la passione per- 
suade di cose la cui esecuzione ammette un certo indugio, bi- 
sogna prender tempo e riflettere, e distrarsi con altri pensieri 
fino a che il tempo e il riposo non abbiano completamente col- 
mato l’emozione del sangue. Quando infine la passione incita 
ad azioni che richiedono una decisione immediata, la volonta 
deve volgersi soprattutto a considerare e a seguire le ragioni 
contrarie a quelle presentate dalla passione, anche se appaion 
men forti: come quando siamo attaccati, senza che ce lo aspet- 
tiamo da un nemico, e le circostanze non ci consentono il mi- 
nimo indugio nella decisione » 40 . 

Lo stoicismo cartesiano e sui generis , in quanto non predi- 
ca la lotta alle passioni, ma al loro cattivo uso. lo, scriveva 
ad Elisabetta, non appartengo al numero di quei filosofi cru- 
deli che vogliono che il loro saggio sia insensibile » 41 . E a Cha- 
nut scriveva di non credere che, per il fatto di avere studiato 
le passioni, egli non avesse piu nessuna passione: cc vi diro al 
contrario che, esaminandole, le ho trovate quasi tutte buone, 
e tanto utili alia vita, che la nostra anima non avrebbe motivo 
di voler restare un sol momento unita al corpo se non potesse 
provarle. E’ vero che la collera e fra quelle da cui ritengo ci 
si debba guardare, in quanto si propone come oggetto un’offe- 


39 art. 212. 

40 art. 211. 

41 Descartes a Elisabetta , 18 Maggio 1645, in Le Passioni deW anima ecc.. 
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sa ricevuta; e percio dobbiamo cercare di elevare il nostro spi- 
rito a tal segno da non permettere alle offese che gli altri pos- 
sono farci di arrivare fino a noi. Ma credo che al posto della 
collera sia legittimo avere dell’indignazione, e confesso di pro- 
varne spesso contro Fignoranza di quelli che vogliono esser te- 
nuti per dotti, quando la vedo unita a mala fede y> 42 . 

Dalle lettere scritte a Elisabetta, a Cristina, a Chanut* 
nello stesso periodo del trattato Le passioni delVanima , quasi 
a suo commento, ci appare la figura di Cartesio che rivive Fin- 
segnamento stoico ed epicureo, alia luce della sua fede nella 
ragione, come unica guida sicura nella vita. 

Queste lettere non contengono un sistema compiuto, ma 
una pratica vissuta, un razionalismo pratico che sa distinguere 
cio che e in nostro potere da cio che non lo e, la felicita dura- 
tura dal piacere passeggiero, i mali relativi da quelli assoluti, 
vedendo in ogni cosa il lato positivo e utile per la serenita della 
propria vita. 

Alla principessa Elisabetta, che gli confessava di trovare 
difficolta a separare i sensi e l’immaginazione dalle cose a lei 
continuamente rappresentate dai discorsi e dalle lettere, e che 
riconosceva che spogliando l’idea di una questione da quanto 
la rende sgradevole, si puo recare un sano giudizio e cavarne i 
rimedi 43 , Cartesio riconosceva cc che e quasi impossibile resi- 
stere da principio al turbamento che nuove disgrazie suscitano 
in noi; so anche che, comunemente, sono gli spiriti migliori 
quelli le cui passioni sono piu violente e piu agiscono sul corpo. 
Ma mi sembra che l’indomani, allorche il sonno ha calmato l’e- 
mozione del sangue a tali urti, si puo cominciare a placare il 
proprio spirito, e a tranquillizzarlo ; e questo si ottiene sfor- 
zandosi di considerare tutti i vantaggi che si possono trarre da 
cio che il giorno innanzi si era visto come una grande sventura, 
aliontanando in pari tempo la propria attenzione dai mali che 
ci si erano immaginati. Non vi sono avvenimenti cosi funesti, 
ne cosi assolutamente cattivi per giudizio comune, che una per- 
sona di spirito non possa guardare sotto qualche luce che li 
renda favorevoli » 44 . 


42 Descartes a Chanut . I Nov, 1646, eit., pag. 202. 

43 Lettera del 22 Giugno 1645; 

44 Descartes a Elisabetta, giugno 1645, cit. pag. 139. 
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A differenza degli stoici, Cartesio riconosce la necessity 
di una societa, perche non si pud vivere da soli, ma cc in reaita 
si e una delle parti deH’universo, e piu precisamente ancora 
una delle parti di questa terra, una delle parti di quello stato, 
di quella societa, di quella famiglia a cui si e legati dalla pro- 
pria dimora, dall’impegno giurato dalla propria nascita )> 45 . 

Per cio bisogna sempre preferire gli interessi di quel tutto 
di cui si e parte, a quelli della propria persona in particolare; 
ma con misura, perche se vi e un uomo che da solo vale piu di 
tutto il resto della citta, non sarebbe ragionevoJe che esso pin 
si perdesse per salvarla. Se si riferisse tutto a se stessi cc non 
ci sarebbe alcuna amicizia, alcuna fedelta, ne, in genere, al- 
cuna virtu; laddove, considerandoci una parte del pubblico, si 
trae piacere dal fare bene a tutti, e non si teme neppure di 
esporre la propria vita per gli altri, quando l’occasione si pre- 
sent!; si vorrebbe anzi perdere perfino la propria anima, se si 
potesse, per salvare gli altri » 46 . 

II piu alto amore e quello di Dio, cc perche allora abban- 
donandoci completamente alia Sua volonta, ci si spoglia dei no- 
stri interessi, e non si ha altra passione se non quella di fare 
quel che si crede riuscirgh gradito )) 47 . 

L’amore di Dio e il vero amore, perche riguarda un oggetto 
perfetto e infinito. A Chanut, che gli aveva domandato se la 
sola luce naturale pud insegnarci ad amare Dio, e se si pud 
amarlo per la forza di questa luce, Cartesio rispondeva di non 
avere dubbi sulla possibility di amare Dio con la sola forza della 
nostra natura. E aggiungeva: cc Non garantisco che questo amo- 
re sia meritevole senza la grazia; su questo punto se la sbrighino 
i teologi; ma oso dire che, riguardo a questa vita, si tratta della 
passione piu affascinante e piii utile che possiamo avere; essa 
pud essere persino la nostra piii forte passione, benche, per 
giungere a tanto, occorre una meditazione molto raccolta, per 
via del nostro continuo esser distratti dalla presenza di altri 

. • 48 

oggetti » . 

L’anima puo amare Dio di perfetto amore razionale, per- 
che essa e cc una emanazione della sua intelligenza sovrana e 


45 Descartes a Elisabetta , 15 settembre 1645, cit., pag. 159. 

46 Ibidem . 

47 Ibid. 

48 Descartes a Chanut , I Febbraio 1947, cit., pag. 211. 



76 


ANTONINO BRUNO 


quasi una particella delPaura divina ». AH’uomo basta questo 
amore per poter dire di essere vissuto abbastanza, e per non de- 
siderare piu nulla al mondo se non l’avvento della volonta di 
Dio. In conseguenza di cio, scrive Cartesio con accenti che ri- 
sentiremo in Spinoza, non temera piu ne la morte ne i dolori, 
ne le disgrazie sapendo che inevitabilmente gli accadra cio che 
Dio ha decretato; e, a tal segno amera questo decreto divino, lo 
stimera cosi giusto e necessario, sapra di doverne dipendere in 
modo cosi assoluto, che, persino di fronte alia morte o a qual- 
che altro male, se, per assurdo, potesse mutare la sorte, non lo 
vorrebbe. Ma, se non rifiutera i mali e le afflizioni in quanto 
gli vengono dalla provvidenza divina, ancora meno rifiutera 
tutti i beni o piaceri leciti di cui puo godere in questa vita, 
perche anche questi vengono di la; e ricevendoli con gioia, sen- 
za timore alcuno dei mali, il suo amore lo rendera perfettamen- 
te felice » 49 . 

Da questo amore intellettuale nasce la beatitudine, che e 
cosa ben diversa dalla felicita, perche, mentre la prima consiste 
in una perfetta contentezza dello spirito e in una soddisfazione 
interiore che si acquista quando lo spirito e contento e soddi- 
sfatto, la seconda dipende esclusivamente dalle cose che sono 
fuori di noi. 

Le cose che possono darci la beatitudine sono di due spe- 
cie: alcune dipendono da noi, come la virtu e la saggezza, ed 
altre non ne dipendono affatto, come gli onori, la ricchezza e 
la salute. 

cc Tuttavia, come un piccolo vaso puo esser completamente 
pieno, non meno di uno grande, pur contenendo minor quantita 
di liquido, analogamente, prendendo la gioia di ciascuno come 
la pienezza e il compimento dei suoi desideri regolati secondo 
ragione, io son sicuro che i piu poveri, i piu perseguitati dalla 
fortuna o maltrattati dalla natura possono essere completamen- 
te felici e soddisfatti quanto gli altri, anche se non hanno al- 
trettanti beni. E solo di questo genere di felicita qui si discute; 
dell’altra, che non e in nostro potere, sarebbe superflua ogni 
ricerca )> 50 . 

Qui Cartesio riprende le tre regole della morale provviso- 


49 Descartes a Chanut, pag. 212. 

50 Descartes a Elisabetta , 4 Agosto 1645, cit., pag. 144. 
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ria, esposte nel Discorso sul Metodo , per accentuare questa fon- 
te unica della beatitudine, che e data dal servirsi della propria 
ragione e del non pretender e cio che non e in nostro potere. 
La prima regola viene ora rifusa in questo spirito razionalisti- 
co, non accennandosi piu ai costumi e alle tradiizoni del pro- 
prio paese, ma eonsigliandosi cc di servirsi sempre, meglio che 
si puo, del proprio spirito, per conoscere quello che deve fare 
in tutti i casi della vita » 5i . 

La beatitudine e, quindi, in nostre mani, perche coincide 
con l’esercizio della virtu, cc Non vi e infatti, scrive Cartesio, 
che il desiderio, il rimpianto e il pentimento che possano im- 
pedirci di essere contend; se noi invece facciamo sempre tutto 
quel che ci detta la nostra ragione, non avremo mai ragione di 
pentirci, anche se gli avvenimenti dovessero farci vedere che ci 
siamo sbagliati, poiche cio non sarebbe per colpa nostra. Noi 
non desideriamo di avere piu braccia o piu lingue di quel che 
possediamo, mentre desideriamo piu salute o piu ricchezza; 
orbene, cio e dovuto soltanto al nostro immaginare che tali cose 
si potrebbero ottenere con la nostra condotta, oppure che le 
une sono dovute alia nostra natura e non le altre » 52 . 

Quello che soprattutto importa e la coscienza di aver fatto 
il proprio dovere: cc e neppure e che la nostra ragione sia sem- 
pre nel vero; basta che la coscienza ci attesti che noi non ab- 
biamo mai mancato di risoluzione e di virtu nell’eseguire quan- 
to avevamo giudicato essere il meglio; e cosi la virtu sola basta 
a renderci felici in questa vita » 53 . 

E questo il sommo bene, del quale la beatitudine e solo 
un riflesso. In una lettera ad Elisabetta, trattando del libro di 
Seneca sulla vita beata , Cartesio ricorda le tre concezioni del 
sommo bene, di Epicure, di Zenone e di Aristotele, le quali 
possono essere d’accordo a condizione che se ne dia una inter- 
petrazione positiva. 

Aristotele ha concepito il sommo bene relativamente alia 
natura umana universale, Zenone, al contrario, relativamente 
a quello che ciascun uomo puo possedere individualmente e lo 
ha identificato con la virtu che sola dipende dal nostro libero 
arbitrio. Tuttavia egli ha rappresentato la virtu in modo cosi 


51 Ibidem. 

52 Ibidem , pag. 145. 

53 Ibiedm. 
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severo, e nemica del piacere, che <c solo dei melanconici e degli 
spiriti interamente staccati dal eorpo, hanno potato essere suoi 
seguaci ». 

Epicuro, da canto suo, aveva ragione di riporre la bea- 
titudine nel piacere, perche egli non intendeva con esso, come 
gli si attribuisce erroneamente, il piacere sensibile, ma lo esten- 
deva a tutte le gioie dello spirito. 

cc Ogni piacere si misura dalla grandezza della perfezione 
che produce; cosi appunto noi misuriamo quelli le cui cause 
ci sono chiaramente conosciute y>. 

Se la passione spesso ci fa credere certe cose molto migliori 
e piu desiderabili di quello che esse non siano in realta. cc il 
vero compito della ragione e di esaminare il valore esatto di 
tutti quei beni il cui acquisto sembra dipendere in qualche mo- 
do dalla nostra condotta, perche noi non manchiamo mai di 
impiegare tutti i nostri sforzi per cercare di procurarei quelli 
che sono veramente i piu desiderabili; e se la fortuna si oppor- 
ra ai nostri disegni impedendo loro di riuscire, noi avremo 
almeno la soddisfazione di non aver perduto nulla per colpa 
nostra, e non ci asterremo dal godere di tutta quella felicita 
naturale il cui acquisto sia stato in nostro potere » 54 . 

Quando si e fatto quello che, al momento della decisione, 
ci sembrava il meglio, non vi e motivo di pentirsi, se poi, ri- 
pensandoci con maggiore agio, si ritenga di avere sbagliato. 
cc Pentirsi converrebbe invece se si fosse fatto qualcosa contro 
coscienza, anche se poi si dovesse riconoscere di avere agito 
meglio di quanto non si fosse pensato. Noi dobbiamo rispon- 
dere solo dei nostri pensieri, e la natura dell’uomo e tale che 
non pub sempre giudicare immediatamente come quando ha 
molto tempo per deliberare » 55 . 

5. — Cctrtesio e Vllluminismo . 

In questa riduzione cartesiana della moralita alia conoscen? 
za, noi ritroviamo, come in altri aspetti del pensiero cartesiano, 
uno dei caratteri tipici di tutto il movimento illuministico, cioe 
ia fede nella ragione e nella scienza, come strumenti di civilta 
e di progresso. 


54 Descartes a Elisabetta , I sett. 1645, op. cit. pag. 154. 

55 Descartes a Elisabetta , 6 ottobre 1645, cit. pag. 163. 
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L’llluminismo riconosce questa funzione liberatrice alia 
ragione, e percio vuole divulgarne ed estenderne gli acquisti 
e le verita, perche da essi vengano agli uomini liberta e felieita, 

Sara certamente una illusione credere che basti conoscere 
la verita per tradurla in alto, che basti illummare le menti sul 
giusto ed ingiusto, sul vero e sul false, sul valore dell’uomo e 
sull’ingiustizia dei privilegi sociali e delle disuguaglianze; e, 
difatti, il secolo XVIII, da un certo punto di vista, si concluse 
nella negazione delle premesse illuministiche, fondate sulla po- 
tenza liberatrice della ragione. 

Le esperienze rivoluzionarie faranno cadere quelle illusio- 
ni e quelle fedi, dimostrando quanto astratta rimanesse ancora 
quella ragione esaltata, col pretendere di ridurre la complessita 
della vita dello spirito e della storia a poche e chiare verita fon- 
damentali, credute universali e capaci di trasformare facilmen- 
te uomini e cose. 

Maned il senso dei motivi profondi die presiedono alia 
nascita e alio sviluppo di quelle forme politiche, religiose e so- 
ciali, per la cui trasformazione non e sufficiente la conoscenza 
della pura ragione, percbe la loro natura non e soltanto teore- 
tica, ma soprattutto pratica, sentimentale o economica che sia. 

Percio esse rimangono poco sensibili ad una attivita critica 
che si fermi sul solo piano delle idee astratte, e non sappia 
scendere alle radici loro, che sono storiche e non artificiali, 
come pensavano gli uomini dell’Illuminismo. 

Ma quell’illusione nella scienza liberatrice e quella fede 
nella bonta e verita della natura , hanno concorso a trasformare 
la mentalita e i metodi del passato, facendo giustizia di tutto 
un vecchio mondo, Yancien regime della scolastica e del privi- 
legio. 

In Cartesio questa fede nella scienza e nella ragione aveva 
promosso l’instaurazione di un metodo nuovo, e la fondazione 
della autonomia del mondo naturale. 

Sara Pascal a dubitare della onnipotenza della scienza e 
della ragione, indicando altre esperienze spirituali che la ra- 
gione non conoscera mai, perche le loro ragioni non sono il 
calcolato processo degli eventi naturali, ma si svolgono con 
ben altri caratteri e complessita. 

Cosi fara anche la scuola del sentimentalismo inglese, e poi 
in maniera piu profonda Gian Giacomo Rousseau, che violen- 
temente rompera 1’armonia cartesiana e illuministica di scien- 
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za e virtu, di ragione e di civilta, finendo per condannare le 
stesse scienze e le arti, come le vere cause della decadenza e 
della corruzione delle societa umane. 

A1 posto della ragione subentrera il sentimento, la co- 
scienza, la voce del cuore che non parla con calcoli e sofismi 
intellettuali, i quali spesso ricoprono l’intero vuoto e la mi- 
seria delle anime, ma comanda in modo semplice e rigoroso, 
in se ritrovando la fonte del bene e del male, che e l’atto stesso 
di nascita della liberta e della umanita. 

Kant accogliera nel problema morale queste esigenze e, 
limitando la scienza al campo strettamente fenomenico, aprira 
alFesperienza morale la piu ampia distesa dell’infinito e del 
noumenico, merce la ragion pratica , ben diversa da quella teo- 
retica, traendo da se la norma del volere. 

Mentre la ragione teoretica rimane chiusa nell’ambito del- 
la ricerca scientifica, che e quello della natura meccanica e de- 
terminata, la ragion pratica apre il regno del sovrasensibile e 
della liberta, che Faltra ragione era stata incapace di provare, 
arrestandosi alle soghe della realta in se. 

Qui veramente la volonta puo dirsi autonoma e libera, non 
in quanto si adegua alia chiara ragione, ma in quanto e capace 
di fondare una realta che non preesiste, il mondo dei valori 
e dei fini. 

Se nelia prima formula dell’imperativo categorico, Kant 
riecheggia il razionalismo, col proporre alia volonta una nor- 
ma che possa elevarsi a legge universale di natura, nelle altre 
due formule, la volonta pone in atto un valore, che e la stessa 
creazione dell’umano. 

Questa ragion pratica non e piu la ragion teoretica che, in- 
capace di adeguare la realta, che e fuori di se, conclude nello 
scetticismo, ma e una ragione come attivita consapevole, che 
conosce la realta, in quanto la pone da se, superando i limit! 
fenomenici e meccanici e realizzando un valore superiors ai 
fatti e agli oggetti. 

Moraiita non e piu conformita ad una formula razionale o 
ad una perfezione trascendente, ma e apertura dal dato natura- 
le all’atto che crea una realta nuova, invisibile al senso e quin- 
di alia scienza. 

Moraiita e costituzione di un’esperienza noumenica, di un 
regno che non si trova dinnanzi gia fatto e compiuto, ma che si 



I LIMIT! DEL RAZIONALISMO CARTESIANO 


81 


fa giorno per giorno, atto per atto, aprendosi alia liberta e al- 
la storia degli uomini. 

Quindi, altro sara conoscere scientificamente, e altro vo- 
lere moralmente, altro la logica del ragionare formale, con tutti 
i passaggi logicamente necessari, altro la vita morale che ha 
una sua propria legge. 

Altro e sapere declinare le virtu, altro attuarle, altro cono- 
scere e altro fare, dove la differenza e piuttosto tra un cono- 
scere dall’esterno, descrivendo e classificando in un discorso lo- 
gico, e un conoscere ab intra , penetrando nel processo stesso 
della vita. 

Anche la vita morale ha una sua conoscenza, perche essa 
non e istinto naturale o senso morale, ma e una conoscenza che 
non ha fuori di se la norma da realizzare, ma in se, nella stessa 
coscienza pratica, cosi come il poeta ha in se, nella fantasia, 
una sua norma e una sua logica particolare. 

Conoscere, nella vita morale, significa attuare, essere, per 
cui non vi e differenza fra dire e fare, teoria e pratica, sog- 
getto e oggetto, in quanto il dire e 1 q stesso attuarsi, la teoria e 
la pratica. 


Antonino Bruno 



I CONSIGLI BIBLIOGRAFICI (E POLITICI) 
D’UNA aGRAMMAIRE CONJUGALE» DEL 1827 


Nella selva delle cc fisiologie » pullulate nella prima meta 
del secolo decimonono eonservano il loro interesse quelle pub- 
blicazioni che trattano, per lo piu satirieamente, del costume 
politico. Ma per una vivacita letteraria ispirata alia giornata, 
difficilmente comprensibili fuori di un dato ambiente storico, 
questi scritti hanno un valore piuttosto documentario. Yale la 
pena di gettare gli occhi su qualche pagina occasionale : essa 
fornira un pretesto per rievocare nomi e opere. 

❖ * ❖ 

Di un poligrafo quale Charles Chabot ecco un’opericciola, 
che, seppure uscita senza il suo noxne, e certo da attribuire a 

lui. 

Grammaire / conjugale; / pu principes generaux, / a 1’aL 
de desquels on pent dresser la femme, / la faire marcher au 
doigt et a l’oeil et la rendre aussi douce qu’un mouton. Par un 
petit cousin des Lovelaces. ( Epigrafe : cc Comme c’est drolette 
une femme! / Aimable sexe! ») (Paris, J. Breaute libraire / 
Passage Choiseul, N° 62. / En face du Spectacle-Comte / 
1827) h 

Il volumetto ebbe qualche ristampa. Ecco la terza che reca 
un’aggiunta segnalata fin dal titolo in: ... mouton / Precede 
de Reflexions sur l’adultere et sur l’infidelite / Par un [ecc. ] 
( Epigrafe , come sopra). Troisieme edition / corrigee, aug- 
mentee et ornee du portrait de l’auteur (Paris, Breaute, li- 
braire-editeur, Passage Choiseul, N° s 60 et 62, en face du 


1 Questo opuscolo si trova (con copertina originate) alia Bibliotheque Nationale 
di Parigi, alia segnatura: R. 37989. 

Su di esso — all’indicazione del frontispizio, in merito alia dichiarata pater- 
nita della Grammaire conjugale — si legge a matita : cc Ch. Chabot ». 
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Theatre Comte) (e con Vaggiunta in copertina : Peytieux, li- 
braire, Rue Chanoinesse). L’opera e senza data 2 . 

Ora in questo scritterello c’e una pagina che merita rilie- 
vo per i particolari satirici che racchiude. Si tratta d’un elen- 
co di hbri (sconsigliati per la lettura ad una donna per bene) a 
cui si aggiunge una lista dei libri ritenuti utili per la sua mora- 
le. S’intende che tutto e detto per burla. Per la prima parte — 
per opere per lo piu famose (o, anche, famigerate) — bastera 
segnalare qualche giudizio o definizione vivace. Per la seconda 
parte, trattandosi di opere per lo piu valutate dal punto di vi- 
sta della morale (o, piuttosto, del moralismo conformista del- 
la Restaurazione) sara necessario qualche cenno per trarre piu 
di un nome o di un’opera dal loro giusto oblio. 

Ecco intanto quel curioso documento 3 4 nella sua integrita: 

OuVRAGES QU ? UNE FEMME HONNETE DOIT S ? ABSTENIR DE LIRE 

Nous ne parlerons que des principaux, de ceux enfin qui, par le 
charme du style, font eprouver un plaisir lethargique, et plongent 
les sens dans une voluptueuse allegresse. 

Faublas , de Louvet de Coupevrai % la perle de tous les romans 
legers et galants. 

Le Poete , de Desforges, ouvrage un peu trop immoral par ses ta- 
bleaux obscenes, ecrit cependant avec verve 5 6 . 

Les Liaisons dangereuses , ouvrage brulant s . 

La Nouvelle Heloise , de Rousseau, vesuve d’amour. 


2 B. N.: R. 37590 (con copertina originate). 

3 L’elenco di cui in oggetto si trova nelTedizione originate alle pp. 53-56 e, 
nella III ed., alle pp. 61-63. 

4 Coupevray per Couvray si presenta come una deformazione satirica, ma 
in realta fra le edizioni di J. B. Louvet de Couvray si possono annoverare pro- 
prio le segueinti dove si legge Coupevray'. 

La semaine du chevalier de Fauhlas, pour bervir de suite a sa premiere an- 
nee... (Londres et Paris, 1788, 2 volt.). Cfr. l’esemplare della B. N., alia segna- 
tura Res. Y 2 . 1638-1639, per cui il Catalogue general des livres imprimes della 
stessa, nella sezione Auteurs (t. C, 1930, col. 254) riporta la spiegazione: ft L’lSpi- 
tre dedicatoire est signee: Louvet de Coupevray. — RelEiure] aux armes de Marie 
Antoinette ». 

5 Per Le poete di Pierre- Jean-Baptiste Choudard Desforges — nella rara 
edizione con la data di: Hambourg 1799 — si veda Pesemplare della B. N.: 
8° Ln 27 26370 (ora passato alia Reserve). 

6 Questa definizione — nella fortuna del capolavoro del Laclos — puo esse* 
re ricordaia almeno come curiosita, al pari della seguente per l’opera di Jean- 
Jacques. 
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Julie , ou fai sauve ma rose , assez piquant mais mal ecrit 7 . 

Le Candide , de Voltaire, charmant. 

Les Confessions , de Rousseau, trop court a lire. Details enfantins^ 
Tout agreable. 

Et le Code des Boudoirs \ 

Outrages qu’elles ne sauraient trop mediter 

Les Poesies, de M. de Peyronnet. 

Les Odes de M. de Marcellus, principalment celle a Vail, 

Les Meditations philosophiques publiees par Ladvocat, pour le 
compte de l’auteur. 


7 L’opera e di Madame Guyot, o, secondo alcuni, di Madame de Choi- 
seul-Meuse. 

Si veda Barbier, DictionAaire des ouvrages anonymes 3 , t. II, 1874, col. 1052 r 
che registrar Julie , ou j’ai sauve ma roi,e . Par M me de G... (M me Guyot). Paris, 
L. Collin, 1807, 1821, in 2 volumi. Si ricordi anche il t. II, 1872, col. 128, con: 
Amelie de Saint-Far , ou la Fatale Erreur, par M me de C***, auteur de « Julie, 
ou j’ai sauve ma Rose » (M me de Choiseul-Meuse, suivant les uns et suivant d’au- 
tres, M me Guyot). Hambourg et Paris, CoUin, 1808, 2 volumi « in-12 » (secondo i 
formati francesi, come citeremo anche piu avanti). 

Da vedere anche Querard, Les supercheries litteraires devoilees 2 , t. I, 1869, 
col. 609; sotto C... (M rae de) [M me de Choiseul-Meuse, ou plutot M me Guyot],- 
Julie , ou J’ai sauve ma rose, Hambourg, 1821, 2 volumi « in-12 », con 

l’indicazione: « Ce roman a ete condamne le 5 aout 1828; il en existe une tra- 
duction anglaise. Londres, 1840, in-8 », Cfr. nello stesso . t. I, col. 607, con: 
C *** (Madame de) [de Choiseul-Meuse], Amelie de Saint-Far , ou la Fatale 
erreur , par — , auteur de « Julie ou J’ai sauve ma rose », Hambourg et Paris, 
Les marchands de nouveautes, 1808, 2 volumi « in-12 », con l’indicazione: cc Ce 
roman a ete attribue egalement a M me Guyot. On a pretendu aussi que Rouge- 
mont y avail pris part®. Si passi quindi al t. II, 1870, col. 120, con: G *** (Ma- 
dame de) [Madame Guyot] : I, Julie, ou J’ai sauve ma rose, Hambourg et Paris r 
Leop. Collin, 1807, 2 volumi « in-12 », II, Amelie de Saint-Far, ou la Fatale erreur . 
Ibid.; 1808, 2 volumi « in-12 », con l’indicazione : cc Ces deux romans ont ete 
revus et publies par Balisson de Rougemont ». 

8 Si tratta del Code des boudoirs, moyens adroits de faire des conquetes, 
de devenir heureux en amour , et d’acquerir un certain aplomb aupres des fern -* 
mes, par un jurisconsulte de Cythere. Ouvrage indispensable aux novices (Paris, 
Breaute, 1829). Si veda Barbier, op. cit ., t. I, 1872, col. 624, che segnala l’edi- 
zione come « sur papier rose® e ne indica la paternita: Horace Raisson. Per 
eostui si veda il Catalogue general des livres im primes de la N., sez. Auteurs, 
t. CXLV, 1937, coll. 1027*1035. (Le opere de Horace-Napoleon Raisson, appar- 
vero anche sotto gli pseudonimi: A.-B. de Perigord; Horace; Mademoiselle 
Marguerite; Mortonval). Si tenga ^nche conto di cio che dice Querard, Les su- 
percheries litteraires devoilees 2 , t. II, 1870, coll. 441-442 (dove il Code des 
boudoirs, ed. cit. « sur papier rose®, e registrato sotto: Jurisconsuste de: 
Cythere (Un), pseud. [Horace Raisson]. 
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Les Visions fameuses de mademoiselle Delphine Gay, ou de ce 
petit monsieur qui veut bien se donner la peine de les faire pour elle. 

Les bonnes oeuvres de madame de Genlis. 

Les Chef s-d 9 oeuvre de M. Le Pan. 

Les Notices de M. Auger. 

L’Oreste et le Louis XI de M. Mely-Jannin. 

La Bibliotheque sacree 9 de M. Charles Nodier. 

La Vie de Napoleon par Walter Scott. 

Les CEuvres de M. de Bonald. 

Et, enfin, V Art d’ aimer son mari , ouvrage charmant, et qu’il 
faut distinguer des precedents. 

Qualche osservazione giova ad illustrare gli elementi poli- 
tici di questo elenco scherzoso, ma non alieno dalla satira. 

Per i nomi pin noti (il conte di Marcellus, Delphine Gay 
— con allusione a Emile de Girardin — , la Genlis, Charles 
Nodier, lo Scott, il Bonald) non sara necessario dire in modo 
partieolare. Per Augier giovera tener presente almeno che fu 
la bestia nera di Stendhal e che, per una citazione vivacissima 
del Grenoblese, egli e da qualche tempo ricordato dagli sto- 
rici letterari piu di quanto non meriti la sua opera 9 : e s’ag- 


9 Si veda l’opuscolo di Stendhal, che cifa Augier nel titolo (Racine et 
Shakspeare N° II 9 ou Reponse au Manifeste contre le romantisme prononce 
par M. Auger dans une seance solennelle de Vlnstitut, par M. de Stendhal (Pa- 
ris, A. Dupont et Roret, Libraires [...], M. DCCC. XXV) e nell’inizio del- 
V Avertissement : « Ni M. Auger ni moi ne sommes connus; tant pis paur ce 
pamphlet. Ensuite, il y a deja neuf ou dix mois que M. Auger a fait contre le 
romantisme la sortie emphatique et assez vide de sens a laquelle je reponds. 
M. Auger parlait au nom de 1’Academie franyaise; quand j’eus termine ma 
replique le 2 mai dernier, j’eprouvai une sorte de pudeur a malmener un corps 
autrefois si considere et dont Racine et Fenelon ont ete membres ». (Cfr. Sten- 
dhal, Racine et Shakspeare , Texte etabli et annote avec Preface et Avant-Propas 
par Pierre Martino, t. I — Paris, Champion, 1925, coll. « CEuvres completes de 
Stendhal » — , p. 55 : del curatore e utile anche ai fini nostri la nota relativa 
a pp. 193-194, dove si spiega che Auger era una delle bestie nere dei liberali 
perche con un altro membro, all’Accademia, aveva preso il posto di due altri, 
radiati per ragioni politiche; e del resto i suoi meriti lefterari erano molto 
scarsi tanto da essere soprannominato — appunto per le sue notices o commenti 
dei principali autori classici — « Auger le noticier ... Auger, Phomme notice » 
in libelli del 1826. Ben presto egli fu influente sotto la Cupola, e, alia testa del 
gruppo ultra , era quasi sempre presente alle cerimonie, specie al ricevimento 
dei nuovi membri. 

Si veda, in merito ai ricevimenti del martedi da Madame Ancelot e all’even- 
tualita che il Beyle vi incontrasse Auger, un saporitissimo e conosciuto aned- 
doto ne Les salons de Paris , Foyers eteints par M me Ancelot (Paris, Tardieu, 
1858), pp. 66-68. 
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giunga per il suo suicidio dal Pont des Arts, proprio dinanzi 
all’Institut, la testimonianza inserita da Sainte-Beuve in una 
guida delle istituzioni culturali di Parigi 10 . Invece per gli au- 
tori minori giovera tener sott’occhio la Biographie universel- 
le et portative des contemporains (di Rabbe, Yieilh de Boisjo- 
iin e Sainte-Preuve) che e fedele docunxento dello cc spirito 
nel 1830 » e quindi rispecchia gli nmori, diciamo cosi, dello 
spirito radicale francese contro ogni tendenza politica, lettera- 
ria e religiosa degli uomini della Restanrazione 11 . 

Si veda nella Biographie universelle quanto riguarda Pier- 
re Denis, conte di Peyronnet, e la sua opera di parlamentare 
goffo e ridicolo al servizio d’idee retrive. Egli e tanto pin col- 
pito nei suoi atteggiamenti reazionari in quanto proveniva da 
una famiglia borghese di Bordeaux. Comunque giunse alle al- 
te funzioni di guardasigilli 12 . 

Cosi dice Penciclopedia suddetta in occasione di un suo 
intervento alia Camera dei deputati, per controbattere un di- 
scorso assennato e forte del liberale Manuel: cc Un tel style 
n’etait ni elegant ni pur, et une pareille improvvisation etait 
une chance bien malheureuse; toutefois on aurait pu passer a 
M. le garde-des-sceaux un mauvais jour s’il eut ete habituel- 
lement supportable, ou si d’intervalle en intervalle quelques 
eclairs de talent eussent rachete Finfirmite ordinaire de sa fa- 


10 Si veda un’opera che da lo « spaccato » di un dato momenta della cuL 
tura e della soeieta parigina: Paris-Guide, par le principaux ecrivains et artistes 
de la France, Premiere Partie, La Science » L 9 Art (Paris, Lib. intern. A. La- 
croix, Yerboeckhoven et C ie editeurs, 1867): L’Academie frangaise — nella parte 
de La Science e nella suddivisione II, Institutions scientifiques et litteraires — 
e stata appunto redatta da Sainte-Beuve, pp. 90-110 e, per le Notes et renseigne~ 
ments , pp. 111-112. II riferimento al suicidio e a p. 97. 

11 Seguiamo, per comodita, questa Biographie universelle et portative des 
contemporains ... publiee sous la direction de MM. Rabbe, Vieilh de Boisjolin 
et Sainte-Preuve, nell’edizione che reca la data del 1834 (Paris - Strasbourg, 
Levrault, libraire, in 5 tomi, di cui uno di Supplemento). 

L’opera era gia apparsa, « publiee sous la direction de M. Vielh de Bois- 
jolin; precedemment sous celle de M. A. Rabbe » (Paris, Y. de Boisjolin? 
1830, 4 fomi) ed e stata anche riedita conforma al testo 1834. (L’editeur, 1836, in 
5 tomi). 

12 Biographie universelle , t. IV, pp. 921-923. Qui, per svista, il suo nome e 
dato come Charles-Ignace, ma — con la narrazione dei nuovi avvenimenti, col- 
legati con l’awento di Luigi Filippo — e rettificato nel Supplement , al t. V„ 
pp. 566-570. 
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conde oratoire; mais de trop frequentes rechutes dans la tri- 
viality l’insignifiance et le galimatias, le deconsidererent com* 
me orateur, et il excita si frequemment l’hilarite de la cham* 
bre que le venerable general Lafayette lui-meme en perdit un 
jour sa gravite et repondit a M. Peyronnet en parodiant ses 
propres expressions » 13 . 

Aborrito dal popolo per i suoi attacchi contro la liberta 
di stampa e per il progetto di legge detto (per colmo d’ironia) 
cc de justice et d’amour », e messo in berlina fin da satire e 
canzoni, il nostro personaggio pote mantenere la sua alta ca- 
rica sotto lo stesso Villele fin che cadde con tutto il ministero. 
Conte da non molto, venne nominato pari. Dice la Biographie 
universelle : cc M. le garde-des*sceaux, bravant et 1’opinion, 
et les pamphlets, et les chansons, et les sarcasmes qui 1’assail- 
lirent comme un deluge, conserva ses fonctions jusqu’au mo- 
ment ou le ministere deplorable est tombe tout entier. Il fut 
fait pair et la veuve de son fils, mort dans le courant 1827, a 
l’entree des honneurs judiciaires, regut le brevet d’une pen- 
sion de dix-huit mille francs sur la caisse des pensions de re- 
traite. Malgre la reconnaissance de la faction qu’il a servie 
avec tant de devouement et d’abnegation, M. de Peyronnet est 
aujourd’hui du nombre des hommes qui sont trop profonde- 
ment perdus dans 1’opinion pour jamais pouvoir reparaitre 
sur la scene, et surtout au ministere, a moins d’une complete 
contre-revolution » 14 . 

La medesima enciclopedia nel Supplement gli dedica una 
nuova voce, sotto nome — evidentemente per rettifica — di 
Pierre Denis, conte di Peyronnet e con nuovi dati biografici. 

Per rimanere nel campo letterario riteniamo che si deb- 
ba attribuire a lui un racconto storico : Le capucin , par 
M. le comte de Peyronnet (Paris, Allardin, libraire-editeur. 
Place Saint-Andre-des-arcs, N. 13, 1833) 5 . In copertina si 
legge il nome della collezione: cc Le livre des conteurs », to- 
me 2. Le capucin e quindi in compagnia di opere di Michel 
Raymond, Alozius Block, Schoelscher, Charles Nodier e del 
Bibliophile Jacob. 


13 Op. cit., t. IV, p. 922. 

14 Op. cit., t. IV, p. 923. 

15 Esemplare nella B. N.: Y 2 . 58846 (con copertina originale). 
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Piuttosto interessa, per l’atteggiamento tradizionalista 
fin nelle lettere, un’ode in onore del conte di Mareellus che, 
subito dopo il nostro personaggio, e compreso nell’elenco re- 
la tivo alle buone letture femminili. Si tratta di un opuscoletto, 
eosi intitolato nella copertina che fa anche da frontispizio : 
Le comte de Mareellus . Stances . (Epigrafe: Versa est in luc - 
turn cithara mea. Job, ch. XXX, v. 31). Hommage de M . le 
comte de Peyronnet a M. de Mareellus (Bordeaux, Imprime- 
rie de Balarac Jeune, 1842) 16 . Nelle prime quattro pagine si 
dice che un amico del conte di Peyronnet ha raccolto cc au pro- 
fit des pauvres » le notizie necrologiche in onore del conte di 
Mareellus e Pode. La notizia reca la data : Monferrand, 6 jan- 
vier 1842. Segue Fode, ispirata agli ideali del trono e dell’al- 
tare 17 . 

II conte di Mareellus ebbe ghigliottinata la madre a Bor- 
deaux nel 1794. In tale citta il conte di Peyronnet perdette 
suo padre al medesimo modo per opera dei rivoluzionari. Puo 
anche darsi che Pamicizia fra i due personaggi fosse cemen- 
tata da detti avvenimenti. Comunque il Mareellus valeva un 
po’ di piu del Peyronnet. E basta a provarlo il suo attaccamen- 
to alle lettere che gli procurarono un discrete sodalizio cultu- 
ral e politico con lo Chateaubriand come sempre fa fede un 
carteggio, che — morto il grande scrittore — Pamico, gia sottose- 
gretario agli Affari esteri nel 1829, pubblico devotamente nel 
1853, dopo la caduta della (per loro infausta) monarchia di 
luglio e sotto ben altro dominio personale, quello di Napoleo- 
ne III 18 . Comunque il pari e conte di Mareellus era anch’egli 
un laudator temporis acti , e, in onore AcWancien regime e dei 
simboli che lo rappresentavano in piena Restaurazione aveva 
piu volte fatto sentire la sua voce di verseggiatore. 

16 Esemplare nella B. N.: Y e . 49398. 

17 L’ode Le comte de Mareellus si trova alle pp. 5-8. 

18 Alludiamo al volume ehe abbiamo sott’occhio : Politique de la Restau - 
ration. Correspondance entre M. le comte de Mareellus , Ancien Ministre plenipo - 
tentiaire a Londres , et M. de Chateaubriand (Bruxelles, Meline, Cans et Compa- 
gnie ecc. 1853). Si veda — steso dal Mareellus — l’interessantissimo ] Epilogue, 
che e stato composfo — come dice la data — a Mareellus, il 13 agostcK 1852. 
(A p. 211: « Enfin, nous devious nous retrouver en 1848 , peu de mois apres le 
soudain ecroulement du trone de juillet, dont il avail tant predit la chute, lorsque, 
la tete affaissee et le regard mourant, il languissaif a Tapproche du jour qui 
allait le ravir a la terre! »). 
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E giusto venire senz’altro ad un suo volumetto, da eonsi- 
derare tipico: Odes sacrees , Idylles et poesies diverses, Par le 
C[om]te de Marcellus (Marie-Louis-Auguste), Pair de France. 
Dedie a S. M. Louis XVIII (Paris, Chez Ladvocat, libraire, 
Palais-Royal, Galerie de bois, N° s 195 et 196, 1825) 19 . E per 
non divagare troppo, si legga nella Table des matieres il titolo 
dell’Ode ou Epode sur V Ail, con un rinvio al Livre quatrieme 
Poesies diverses 20 . 

Ecco quindi il documento 21 che puo sollevare la curiosi- 
ta fin dall’elenco surriferito: 

Ode ou Epode 

En refutation de l’ode ou de 1’epode d’Ho- 
HACE c o n t r e 1’ Ail: Parentis olim, etc. Epode III. 

{Meme metre qu’HoRACE ( a ), savoir: un vers de douze syllabes suivi d’un vers 
de huit. Horace a ecrif son epode en vers lambiques trimetres et dimetres entre- 
meles, qui ont precisement le meme nombre de syllabes que nos vers de six et de 
-quatre pieds. 


Pourquoi, precieux don de Flore et de Pomone, 

Timide enfant de nos guerets. 

Gardes tu pour les bords qu’embellit la Garonne 
Et tes parfums et tes bienfaits? 

Il est vrai qu’etranger aux rives de la Seine, 

L’ail est en horreur a Paris. 

L’ail, dit-on, des zephirs emprisonne l’haleine, 

L’ail fait fuir les jeux et les ris. 

N’avez vous done jamais de nos douces retraites 
Visite les humbles hameaux? 

N’avez vous jamais vu l’ail animer nos fetes, 

Et nos plaisirs, et nos travaux? 

Sa piquante saveur dans 1’ame des convives 
Repand une aimable gaite. 

Il fait fleurir le teint des nymphes de nos rives; 

Il plait au dieu de la sante. 

( a ) Non en pesant, mais en comptant les syllabes suivant la prosodie mo* 
derne 22 . 


19 Esemplare nella B. N. : Y e . 27230. 

20 Fra queste si vedano un Portrait en vers de M. de Bonald (a p. 266: dove 
il personaggio e lodato come il « Platon de notre age ») e VOde sur ta mort de 
sa majeste le feu roi LOUIS XVIII (alle pp. 287-293 con nota). 

21 Odes sacrees , cit. ? alle pp. 253-256. 

22 Modifichiamo in ( a ) la nota 1 del testo. 
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Le monde cependant reconnait son merite; 

Mais nul n’y parle en sa favour. 

Ah! souvent la vertu meprisee et proscrite 
N’a pu trouver un defenseur. 

Va, Paris aveugle d’une in juste manie, 

Te rend un hommage muet. 

Si, par respect humain, chaeun te calomnie. 

On t’estime, on t’aime en secret. 

Tu sus plus d’une fois d’une muse gasconne 
Animer les tendres concerts. 

Apollon te protege, et l’elegant Ausone 
T’a du peut-etre ses beaux vers. 

Horace t’outragea; mais Virgile te loue: 

(II t’egale au doux serpolet) ( b ) 

Et ta champetre odeur du berger de Mantoue 
Sut inspirer le flageolet. 

De la France et des Lis presageant la victoire, 
L’ail a partage nos liasards: 

On l’a vu s’enlacer aux festons de la gloire 
Pour couronner le douze-mars. 

L’ail est ami des preux et Peffroy des rebelles : 

L’ail croit a l’ombre des lauriers 24 . 

La rose et le jasmin sont le parfum des belles; 

L’ail est le parfum des guerriers. 

Ce parfum genereux charme la noble terre 
Oil brille, oil commande Bordeaux. 

Delices des Gascons, elier au dieu de la guerre. 
Son sue est le lait des heros. 

C’est Fail qui penetra d’un courage sublime 
Le jeune coeur du grand Henri. 

II partage sa gloire; et ce Roi magnanime 
Dut a Fail la palme d’lvry. 

On vit Fail presider a l’heureuse naissance 
De son auguste Petit-Fils. 

L’ail aime les Bourbons; Fail est cher a la France: 
L’ail est le compagnon des Lis ( c ). 


( b ) Virc., Eel. 11, v. 10, ll 23 . 

(c) La poesie est ici d’accord avec la botanique. On salt que Fail est dans la 
meme classe que les liliacees 25 . 


23 Modifichiamo in ( b ) la nota 1 del testa. 

24 Per errore nell’originale: « L’auriers ». 

25 Modifichiamo in ( c ) la nota 1 del testo. 
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C’era di che ispirare un motteggiatore quale Charles Cha- 
bot. Costui — si pud dire — di altro non viveva, e sia pure per 
la piu generosa delle cause! 

* # * 

La letteratura dell’epoca conserva varie testimonialize, par- 
ticolarmente suggestive nel eampo politico : esse potrebbero esse- 
re qui citate di rincalzo alio scopo di documentare la fortuna 
di diver si autori. 

Si veda, ad esempio, una notissima operetta (di cui e 
traccia anche nelle rassegne della cc Revue encyclopedique ») 28 : 
La Villeliade ou la Prise du Chateau Rivoli 9 Poeme heroi-co- 
mique en cinq chants, par Mery et Barthelemy, auteurs des 
Sidiennes, des Jesuites, epitre au President Seguier, etc. etc. : 
poema, di cui furono fatte varie edizioni in brevissimo tempo. 
Seguiamo il testo della quinta edizione, del 1826 2 \ 

Nel canto I il Peyronnet e citato nella sfilata degli eroi, 
diciamo, governativi: 

Corbiere, Peyronnet, Frayssinous en etole, 

La main sur la poitrine ont salue l’idole... 28 . 

Nel canto II, il personaggio e citato neW Argument : 
<5t L’armee ministerielle se ressemble au palais Rivoli: elle est 


26 Si veda nella « Revue encyclopedique », t. XXXIII, Janvier [-Mars] 1827, 
alle pp. 580-583, un’ampia recensione — a firma B[ernard] JEullien] — di tre 
opereite di Mery e Barthelemy: La Villeliade , di cui andiamo dicendo; Rome a 
Paris, poeme en quatre chants (Paris, Dupont, 1827) e la Peyroneide: epitre a 
M. de Peyronnet (ibid., stessa data): tale recensione fa parte del Bulletin biblio- 
graphique , Livres frangais, Litterature , ai numeri 211 *, 212 * e 213 *. (L’asteri- 
sco indica che l’opera recensita e di un certo interesse). 

Queste operette sono state tutte ristampate piu volte. Si veda, ad es., per la 
Villeliade la B. N. che nel suo Catalogue general des livres imprimes , sez. Auteurs, 
registra 14 edizioni, tutte del 1827, sia al t. CXIII, 1932, col. 191 (sotto Joseph 
Mery), sia al t. VIII, rist. 1924, col. 151 (sotto Auguste-Marseille Barthelemy), 
ma in questo luogo segnala una 15 a edizione col poema eroicomico aumentato di 
un nuovo canto (15 e edition ornee de 14 vignettes, dessinees par Deveria, Paris, 
Dupont, 1827, alia segnatura: Y e . 27703). Questa edizione ci e rimasta irreperihile. 

Va tenuta presente, dato il personaggio, anche la Peyronneide, or ora citata 
(sempre Dupont, 1827: nello stesso anno essa ebhe 8 edizioni). 

27 Seguiamo questa edizione: Paris, Chez les marchands de nouveautes, 1826- 

28 La Villeliade, ed. eit., p. 10. 
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passee en revue par Peyronnet y> 29 . Ma nell’apostrofe ad un 
eroe dell’impresa c’e piu di un tratto frizzante: a cominciare 
da un gioco di parole che — con un richiamo al Tu Marcellus eris 
— giunge a colpire amenamente il conte di Marcellus e la sua 
famigerata lirica all’aglio: 

— Et ce fier comb att ant, qui sur son ecu noir 
Etale une tiare et deux clefs en sautoir? 

— C’est Berthier, depute de la Seine et du Tibre: 

Sa vigueur, de la Droite entretient l’equilibre, 

Et d’un pro jet de loi quand il fait 1’examen 
II se signe a 1’exorde et fini par amen . 

Vertueux depute! Si jamais tu composes 

Des vers assaisonnes d’encens, d’ail et de roses, 

Tu sera Marcellus!... 30 . 

Quanto a Peyronnet, all’inizio del canto, c’era stata una 
piu che discreta allusione a lui : 

A peine sur la place et sous les longs arceaux 
Se sont-ils rassembles, que le Garde-des-Sceaux, 

Le fleuret a la main, la toge retroussee, 

Lisant l’ordre du jour d’une voix cadencee, 

Nivelle ses soldats, les serre en bataillon... 31 . 

Una nota del canto dice testualmente : « M. le comte de 
Peyronnet a ete le premier maitre-d’armes de Bordeaux, avant 
d’etre le premier magistral de la France » 32 . A maggior ra- 
gione alia fine del canto si legge: 

Peyronnet d’un fleuret fait raffermir la garde 33 . 

Un’ultima citazione si trova all’inizio del canto IV : 

Muse! quel fut celui qui, bouillant d’un beau zele, 

S’elanga le premier des tentes de Villele? 

Ce fut toi, Peyronnet! 3 \ 

Nello stesso canto c’e un riferimento a Bonald che — per 


29 Ed. cit., p. 25. 

30 Ed. cit., pp. 31-32 (Questi versi sono anche riportati, come significativi, 
nel predetto annunzio bibliografico della « Revue encyclopedique », p. 582). 

31 La Villeliade, ed. cit., p. 26. 

32 Ed. cit., p. 36. 

33 Ed. cit., p. 35. 

34 Ed. cit., p. 53. 
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il fatto di essere un autore menzionato nell’elenco di cui stia- 
mo parlando — merita di essere qui citato : 

Au meme instant, on voit accourir hors d’haleine, 

Du Mont-Valerien qui domine la plaine, 

Des jesuites en frac, en soutane, en haillons; 

Montrouge a dechaine tous ses noirs bataillons; 

Bonald est a leur tete, entoure de nuages, 

Comme le vieux Moise, ou comme ses ouvrages: 

« Soyons humains, dit-il, en ce-jour solennel, 

« Donnons a l’ennemi son juge naturel; 

(( De Maistre m’a laisse son glaive catholique, 

<c Pour le rendre au Seigneur immolons l’heretique; 

<c Frapp ons ». Ainsi parlait le jesuite ecrivain, 

La foule repetait l’anatheme romain... 35 . 

Si tratta di personaggi molto popolari in un senso o nel- 
1’altro nella Parigi del tempo. Si sente ehe l’opinione pubblica 
immola le sue vittime con la beffa e col sarcasmo. Tutto giova 
alia lotta politica. 

* ❖ ❖ 


C’e anche, nell’elenco di Charles Chabot, un riferimento al- 
ia produzione piuttosto occasionale (non esclusi gli omaggi, non 
sempre d’obbligo) in onore di Carlo X. Ne nasce pin di un frizzo 
ameno. Ad esempio, vi e un cenno per quella che la ((Revue en- 
cyclopediqne » cliiamo un giorno la giovane (( Musa della pa- 
tria » 36 . C’e appunto un richiamo al titolo di un’opera di Del- 
phine Gay (titolo inteso come caratteristico per Finsieme delle 
sue liriche celebrative). Si allude, naturalmente, al futuro ma- 
rito Emile de Girardin. Si veda intanto 1’opuscolo che fa da 
f rontispizio) : La vision par Mademoiselle Delphine Gay (Pa- 
ris, Urbain Canel, Editeur, 30 Mai 1825, Imprimerie de J, 
Tastu) 37 . La data e quella della consacrazione del sovrano a 


35 Ed. cit., p. 57. 

36 Cfr. la « Rev. encycl. », t. XXVII, Juillet [- Septembre] 1825, pp. 865-866 
(trafiletto ananimo), al n. 385 * del Bull, bibl ., Livres frang Litterature , a pre- 
sentazione de La Quete , par M 1Ie Delphine Gay, au profit des Grecs (Paris, Urbain 
Canel, septembre 1825): « La jeune Muse de la patrie continue a remplir la noble 
tache qu’elle s’est volontairement imposee, elle se rend l’organe de la generosite 
frangaise en faveur des Grecs [ecc.] ». 

37 Esemplare nella B. N.: Y e . 23173. 

Si veda Henri Malo, line muse et sa mere : Delphine Gay de Girardin (Pa- 
ris, Emile-Paul), specialmente per le letture della Vision , alle pp. 215-216. 
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Reims. A buon diritto la Biographie universelle poteva — per 
la poetessa — fare il commento che segue : <c Presentee a Char- 
les X, en 1825, tandis que ce prince visitait 1’exposition des 
tableaux du Louvre, elle a ete gratifiee d’une pension de 1500 
francs sur la cassette de sa majeste » 38 . Ne mancava il meglio 
nella biografia della Musa ben presto definita nazionale (per 
ironia), a cominciare da un ricevimento in Campidoglio il 16 
luglio 1827! 

Tra i personaggi, che seguono nella lista, si e gia detto di 
Augier anche per una citazione fatta da Stendhal ai suoi dan- 
ni. Politique (Tabard , anche in tema di romanticismo ! Ora 
anche per il Mely-Janin si puo menzionare qualche frase del- 
Fautore della Chartreuse de Parme . Ma veniamo direttamente 
al personaggio, di cui sono appunto ricordati YOreste e il 
Louis XI. 

Il Mely-Janin, giornalista e autore drammatico, e qui con- 
si derato non come letterato ma come scrittore politico. Non 
senza qualche merito nelie lettere, subi molti guai per certe 
sue affermazioni, diciamo, contro-rivoluzionarie. La Biogra- 
phie universelle parla chiaro, e ricorda come le sue Lettres 
champenoises , dal 1817 al ’24, erano un’opera di partito, nel- 
la quale (( sous pretexte de combattre les fausses doctrines com- 
me le disent les absolutistes , il attaquait periodiquement, ain- 
si que ses collaborateurs, des hommes recommandables 
par leurs principes et leurs talents » 39 . 

Si comprende la gazzarra studentesca che impedi all’O- 
deon la rappresentazione della sua tragedia Oreste , in cinque 
atti. Dopo tre recite tempestose, l’opera fu sospesa per decisio- 
ne del Consiglio dei ministri. Dice la Biographie universelle : 
« Une violente cabale, excitee par Fesprit de parti, avail pour- 
suivi non la piece qui meritait un autre sort et qui ne fut pas en- 
tendue, mais F auteur des Lettres champenoises » 40 . 

Non resta che ascoltare F autore in persona. Si prenda in 


38 Biographie universelle , t. II, p. 1B34. 

39 Biographie universelle , t. Ill, p. 563. Si tratta di Jean-Marie Janin, detto 
Mely-Jan4n. 

40 Loc . cit . 

Le « Lettres champenoises ou correspondance morale et litteraire » erano una 
gazzetta legittimista che apparve dal 1817 al ’24: erano redatte dichiaratamente 
dal Mely-Janin e da vari altri « hommes de lettres ». 
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mano 1’opera appena jpubhlicata : Oreste. Tragedie en cinq 
actes, par M. Mely-Janin; representee pour la premiere fois, 
par les comediens ordinaires du roi, sur le second Theatre 
franqais, le 16 Juin 1821. Prix: 2 fr. 50 c. ( Vignetta : la mu~ 
sa tragica) (A Paris, Chez Pillet aine, imprim eur ■ libr air e , edi- 
teur de la collection des m Gears francaises, Rue Christine, N° 
5, 1821) 41 . Nella Preface 1’autore discute suIPargomento 
della sua tragedia, e naturalmente tien conto di quelle di Vol- 
taire, di Crebillon e del nostro Alfieri (e altamente loda la tra- 
gedia dell’Astigiano, cc une des plus belles peut-etre qu’il y 
ait au theatre, et que je n’ai presque fait que traduire ») 43 . 

Molto interessante e quanto segue 44 . L’autore scrive non 
solo a giustificazione del proprio operate di pubblicista poli- 
tico, ma soprattutto a nuova glorificazione dell’istituto monar- 
chico : 

Si en mettant en scene la sujet d 'Oreste, je n’etais pas sans inquie- 
tude sur le reproche qu’on pourrait me faire d’avoir ose entrer dans 
la carriere apres Voltaire et Crebillon, j’avoue que du moins j’etais 
pleinement rassure sur l’espece d ’opposition que l’on est que trop 
expose a rencontrer aujourd’hui, quand on traite un sujet qui prete 
aux allusions et dont peut s’emparer 1’esprit de parti; aussi je ne sau- 
rais exprimer quel fut mon etonnement quand on vint m’annoncer, 
quelques jours avant la premiere representation, qu’une violente ca- 
bale etait montee contre ma piece, et que sa chute etait decretee. Les 
hostilites dont on me menagait avaient un caractere trop gratuitement 
odieux pour qu’il me fut permis d’y ecrire, et je refusai d’ajouter 
foi aux avis qui m’etaient donnes. L’evenement a prouve que ces avis 
n’etaient que trop fideles: Oreste a ete plus vivement poursuivi par 
les liber aux, qu’il ne l’avait ete jadis par les furies; et la malveillance 
a pris si peu soin de se deguiser, que le mot cabale ne paraitra ici a 
personne un de ces lieux communs derriere lesquels va se refugier 
1’amour-propre d’un auteur. 

En effets, les billets ( a ) qu’a la premiere representation on faisait 
circuler entre le troisieme et le quatrieme acte, et lorsqu’on commen* 
qait a craindre pour le succes de la piece; les violences qui, comprimees 

( a ) Ces billets portaient: Les Ecoles de Droit et de Medecine sont menacees; 
union et force 45 . 


41 Esemplare nella B. N.: 8°. Ytb. 13121 (senza copertina originale). 

42 Oreste , cit., pp. III-IX. 

43 Op. cit ♦, p. VI. 

44 Op. cit., pp. VI-IX. 

45 Anche qui modifichiam^ in ( a ) la nota 1 del testo. 
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a la seconde representation par les nombreux applaudissemens, ont 
eclatees a la troisieme et se sont prolongees si scandaleusement, que 
le premier vers de la piece n’a pas pu etre prononce; les lettres anony- 
mes que j’ai revues, et dont l’une publiee dans les journaux, annon- 
^ait que l’on avait resolu d’immoler Oreste au manes de Lallemant 46 ; 
les menaces qui ont ete faites anx acteurs, s’ils reparaissaient dans 
ma tragedie; les petits bulletins affiches sur les portes des Ecoles 
de Droit et de Medecine; Faeharnement avec lequel on a, pendant un 
mois, que la quatrieme representation a ete annoncee, lacere sur l’af- 
fiche le nom d’Oreste, tout cela ne laisse aucun doute sur le complot 
qui a ete forme contre moi, et je dis contre moi, car il a ete patent 
pour tout le monde que ce n’etait pas une piece que l’on poursuivait, 
mais moi, ecrivain royaliste, moi qui depuis long-terns defends dans 
les journaux les principes monarchiques, et les doctrines de la legiti- 
mite; crime irremissible par le terns qui court. 

Cependant les manoeuvres dont j’etais la victime avaient un ca~ 
ractere si manque de persecution, qu’elles avaient excite l’indignation 
de tous les honnetes gens, et je ne doute pas que les dispositions bien- 
veillantes dont j’avais regu des temoignages non equivoques n’eussent 
enfin fait prevaloir le parti de la justice; mais cette fatalite qui pour- 
suivait jadis mon heros semblait s’etre attachee a ma piece; cette qua- 
trieme representation, suspendue pendant long-temps par l’absence 
de l’acteur charge du premier role, avait ete deux fois fixee et deux 
fois remise: j’esperais enfin triompher de tous ces obstacles lorsqu’une 
decision du conseil des ministres est intervenue qui a ordonne la sus- 
pension d 'Oreste jusqu’a nouvel ordre. 

Que faire? Se sommettre, et attendre des terns ou il sera permis 
d’etre royaliste impunement. 


❖ *!' 


❖ 


Resta il Louis XI d Peronne . Questa volta si tratta di una 
eommedia storica, in cinque atti in prosa. Yenne recitata at 
Theatre Frangais, il 15 febbraio 1827, e pubblicata l’anno stes- 
so. Meno male. 

Non si trascuri il pensiero della Biographie universelle 
perche stilato da qualcuno che stava molto attento — in que- 
gli anni — alle manifestazioni letterarie sub specie della poli- 
tica. 

Dopo aver menzionato il Projet de piece 9 opera comique 


46 Si deve trattare di Guillaume Lallement che, per le sue opinioni repub - 
blicane sotto la Restaurazione, dovette rifuggiarsi in Belgio e, dopo varie vi- 
cende, torno poi in patria occupandosi solo di letteratura. Cfr. Grand Larousse^ 
t. X, 1873, p. 96 e anche la Biographie universelle , t. Ill, 1834, pp. 104-105. 
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in un atto rappresentato al Teatro Feydeau nel 1827, rieorda 
come l’autore in quell’anno avesse dato al Theatre Frangais 
Louis XI a Peronne, commedia in 5 atti in prosa. (L’argomento 
e derivato da un romanzo di Walter Scott). E afferma: 

Mely-Janin qui, dans sa tragedie d’Oreste , avait rigoureusement 
observe la regie des trois unites, les a violees dans son dernier ouvrage 
pour sacrifier au gout romantique. Sa piece a du a cette innovation 
una sorte de vogue qui ne s’est pas soutenue. Cet essai et ceux qu’on 
a tentes depuis un an sur les autres theatres, doivent convertir enfin 
les incredules en leur prouvant que Fart dramatique, loin d’avoir fait 
quelques progres, en franehissant les bornes posees par les grands mai- 
tres, n’a pas meme gagne du cote de Finteret, et que ces ouvrages in- 
formes, en mettant au grand jour l’impuissance des auteurs, ne font 
que blaser et corrompre le gout du public sans reussir a satisfaire sa 
curiosite 47 . 

Dove si vede che la Biographie universelle , di spirito li- 
berate quanto alia politica, non era novatrice quanto alle rego- 
le delle tre unita: anche Voltaire era tradizionalista in fatto 
di teatro! 

Ma veniamo piuttosto ad un’annotazione di Stendhal su 
un esemplare del secondo Racine et Shakspeare , e precisamen- 
te sul foglio di guardia finale. Dopo una nota relativa alia Vie 
de Haydn , rilegata con l’esemplare ora citato, egli dice 48 : 

Le Romantisme n’a droit de bourgeoisie en France que depuis 
Louis XR rapsodie de Mely-Jeannin, donnee en 1826, je crois. 

Le Romantisme n’a pas donne grand chose en deux ans, il est 
vrai. Mais dans ces deux ans que produit le genre classique? 

Quelques miserables harangues manquees a l’Academie. 


47 Biographie universelle , t. Ill, p. 563. 

48 Stendhal, Melanges intimes et marginalia , Etablissement du texte et pre- 
faces par Henri Martineau, t. II (Paris, Le Divan, MCMXXVI, coll. « Le livre 
du Divan »), p. 69 (fra le note intitolate En marge de « Racine et Shakspeare ») 
si veda — a p. 68 n — l’importante nota del curatore dell’esemplare delle Vies 
de Haydn , Mozart et Metastase (Didot, 1817) e del Racine et Shakspeare II (Du- 
pont et Roret, 1825), rilegato e annatato da Stendhal. Le annotazioni manoscritte 
furono pubblicate per il primo da Louis Royer, En marge de deux ouvrages de 
Stendhal (a Bulletin du bibliophile et du bibliothecaire », N. S., Ill, 1924, 
pp. 538-550, e precisamente pp. 549-550), e quindi da Pierre Martino nella sua 
edizione del Racine et Shakspeare (Texte etabli et annate avec Preface et Avant- 
Propos par Pierre Martino, Paris, Champion, 1825, « CEuvres completes de 
Stendhal »), t. I, pp. CXXXIX-CXL in nota. 
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Cosi e conciato un’altra volta il personaggio sotto il nome 
di Mely-Jeannin! 4 \ 

Ma per venire al fatto, Stendhal si era gia occupato una 
volta dell’autore a proposito d’un decreto del Questore (Pre- 
fet de police) di Parigi. Esso riguardava le pubblicazioni dei 
venditori di libri all’aperto (diciamo i « marchands etalagis* 
tes etablis sur la voie publique »): ognuno sarebbe stato tenuto 
a cc faire dispar aitre de son etalage tout livre, gravure ou ob- 
jet d’art quelconque, qui serait juge par l’autorite contraire 
aux lois et dangereux pour les moeurs ». A questo decreto, 
sul cc Courrier Frangais » del 1° novembre 1822, rispose il gior- 
no dopo la lettera d’un sedicente bouquiniste 50 : da qualche 
anno essa e stata riesumata da Daniel Muller 31 come di Sten- 
dhal, e anche noi, seguendo Henri Martineau che convalido tale 
ipotesi, non possiamo che tener present! i tratti ironici della 
protesta proprio come dovuti al Grenoblese. Essa e diretta cc A 
Monsieur le Redacteur du Courrier Francais ». 

Si noti (dopo affermata l’esigenza della liberta nel me* 
stiere di libraio) quanto si iegge in merito alle opere dannose 
di cui nel decreto in questione 52 : 

Pour nous autres bouquinistes, les ouvrages dangereux sont ceux 
qui ne se vendent pas: c’est la Legislation primitive de M. de Bonald, 
VEsprit de Vhistoire 9 de M. Feraud, les Historiens latins de M. Lau- 
rentie; c’est line tragedie de M. Melly-Janin 53 ou de M. Ancelot; et 
si M. le Prefet a voulu parler de ces livres, tous les bouquinistes lui 
votent des remerciements ; mais un libraire du quai des Augustins, 
homme habile en politique et qui lit la Quotidienne, m’assure que 
Pepithete dangereux designe les oeuvres de Voltaire, d’Helvetius, 


49 Lasciamo questa forma come si legge nel Royer ( loc . cit p. 550) e nelPe- 
dizione Martino (t. I, p. CXL n). 

50 Si veda la Protestation d’un bouquiniste sotto il cui nome, dopo una pre- 
messa particolare del curatore, e sfata pubblicata la lettera attribuita a Stendhal. 
Si veda appunto: Stendhal, Melanges de politique et d’histoire. fitablissement 
du texte et prefaces par Henri Martineau, t. I (Paris, Le Divan, MCMXXXIII, 
coll. « Le livre du Divan »), alle pp. 165-173. Alle pp. 167-168 e pubhlicato il 
decreto prefettizio, e alle pp. 171-173 e riprodatta la lettera al redattore del 
« Courrier frangais ». 

51 Muller, « Le Divan », janv. 1920. 

52 Melanges de politique et d’histoire , t. I, cit. pp. 172-173. 

53 IL’ Errata preposta alia Table alphabetique delle opere di Stendhal presso 
il « Divan », t. 11, 1937, p. 37, dice — per questo luogo — di leggere: cc Mely- 
Janin ». 
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<le Dupuis, de Volney, les poesies de Lebrun et de Chenier, et bien 
d’autres livres dont nous trouvons tou jours a nous defaire. Or, s’il en 
est ainsi, le metier de libraire en plein vent va devenir le plus mauvais 
des metiers, puisque ceux qui l’exercent ne pourront pas offrir au pu- 
Jblic que ce qu’il s’obstine a ne point acheter. Veuillez, Monsieur le 
Redacteur, me tirer moi et mes confreres, de la fatale anxiete oil nous 
a jetes l’ordonnance de S. E. le Prefet de Police. 

Seguiva la firma : Un bouquiniste. II Mely-Janin era pro- 
prio preso di raira come autore noioso: il peggior giudizio che 
un drammaturgo potesse prendere sul suo conto. E in merito 
alia nota, scritta a mano sul foglio di guardia d’un esemplare 
del secondo Racine et Shakspeare , s’e gia detto 54 . 


54 Si puo aggiungere un particolare, per lo meno eurioso. II prezioso Indice 
alfabetico dei norni citafi (con cui Henri Martineau, con Paiuto di alcune colla- 
boratrici, ha chiuso la sua edizione delle opere di Stendhal nella collana « Le 
livre du Divan ») registra tutto quanto riguarda il Mely-Janin sotto: ((Mely- 
Janin » (Mme). Si veda quindi Stendhal: Table alphabetique des noms cites 
dan$ Vedition de ses oeuvres precedee d’une liste des errata et de complements 
a cette edition. Textes revus et prefaces par Henri Martineau, t. Ill (Paris, Le 
Divan, MCMXXXVII, coll. « Le livre du Divan »), p. 225. Ora tutti i riferimenti 
sono per il nostro Mely-Janin (e lo possiamo dire con sicurezza), salvo uno solo: 
quello che rimanda ad un luogo dell’epistolario. Si tratta di una lettera diretta 
dal neo console Beyle a Virginie Ancelot da Trieste il 1° marzo 1831 — in quali 
giorni e con che animo! — e firma: Gaillard! Ad ’ Ancilla ’ (dimenticando di ri- 
volgersi propria all’indiavolata consorte di quell’ Ancelot, dianzi messo in com- 
butta con altri noiosi?) cosi scrive in relazione alle stesse mutate condizioni della 
politica dopo l’avvento della casa d’Orleans: 

« De quel parti etes-vous, belle ennemie, dans le present quart d’heure? 
On dit que vous autres ultras vous faites semblant pour tout de raisonner juste; 
Est-il possible? Je profiterais de cette belle disposition, vous liriez da(ns mon 
cceur et vous verriez qu’il vous adore. Avez-vous eu une belle peur quand les 
ennemis de l’autel sont venus tater celui de Saint-Rocli? — Daigniez m’ecrire une 
bien longue lettre. Je demeure chez M. Colomb, numero 35, rue Gobot-de- 
Mauroy. Mes respects a M me la baronne Gerard, a M rae de Mirbel; des respects 
plus tendres a M me Mely-Janir, a M me Heim. En un mot, faites qu’on n’oublie 
pas ma grosse personne » (Stendhal, Correspondance , Efablissement du texte et 
preface par Henri Martineau, t. VII, 1830-1832. Paris, Le Divan, MGMXXXIV, 
« Le livre du Divan », p. 106. 

Il riferimento al cugino Colomb e e sat to, e, quanto alia baronessa 
Gerard, essa e ben inquadrata nella cronaca artistica e letteraria dell’e- 
poca. Le altre tre signore (a cominciare dalla Mely-Janin che ci interessa) ci 
sono sconosciute al momento. Che si fratti di un cenno scherzoso di Stendhal? Che 
non pensasse (volendo alludere al Mely-Janin) che era morto da alcuni anni? Non 
abbiamo elementi — anche per il fatto che compiliamo in Italia la presente nota — 
per approfondire la questione. 
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La Grammaire conjugate apparve la prima volta nel 1827, ri- 
petiamo. Ora, proprio sul finire dell’anno il campione monarchic 
co, inviso agli studenti di legge e medicina, mancava ai vivi. (Con 
abbastanza equanimita la Biographie universelle disse: cc II 
est mort a suite d’une longue maladie, le 14 decembre 1827, 
age de cinquante-un ans, et regrette de tous ceux qui ont pu 
apprecier ses qualites personnelles »). Naturalmente anche neL 
le ristampe dell’operetta faceta del Chabot il suo nome fu con- 
servato : serviva nient’altro che di pretesto nello stesso pezzo 
in questione. Tanto piu che la lista delle op ere consigliate, 
per antifrasi, in lettura finiva proprio con 1’affermazione : 

Et enfin, V Art cT aimer son mari , ouvrage charmant, et qu’il faut 
distinguer des precedents. 


Cose del passato. Anche sotto la giocondita d’un lavoretto 
d’intrattenimento si puo trovare una traccia delle passioni po- 
litiche di un tempo, dove due tendenze veramente antitetiche 
si trovavano di fronte nella societa francese. 


Carlo Cordie 
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SCULTURE BIZANTINE DELLA SICILIA 


IV 

Abbiamo illustrato, in precedenza, sotto lo stesso titolo odier- 
no, un importante gruppo di sculture — circa un centinaio — 
provenienti soprattutto da scoperte fortuite o dalla demolizio- 
ne di vecchi edifizi x . Esse costituiscono un materiale di studio 
assai apprezzabile che allarga, in maniera improvvisa, la sfera, fino- 
ra assai limitata, delle nostre conoscenze. E’ noto, infatti, quanto 
sia stato scarso il contributo portato al riguardo dall’indagine archeo- 
logica e dalla critica d’arte. Fatta eccezione delle segnalazioni del- 
l’Orsi 1 2 e degli scarsi accenni divulgativi del Pace 3 si puo dire che po- 
co o nulla esisteva sull’argomento. 

Les culture odierne — quasi tutte appartenenti alia col- 
lezione del Museo Bellomo di Siracusa e, solo in piccola par- 
te, a quella del Museo di Castello Ursino di Catania, completano il 
quadro in precedenza tracciato. E’ evidente che le conclusioni 
non possono non avere un carattere prowisorio, perche il campo e 
molto vasto e le indagini finora compiute sono invece di estensione as- 
sai limitata. Il problema e senza dubbio suscettibile di piu ampi svi- 
luppi, ma i risultati dipendono in gran parte dalla intensificazione 


1 G. Agnello, Sculture bizantine della Sicilia , in « Sicul. Gymnas. », Cata- 
nia, gennaio-giugno 1952, a. V, n. 1; IDEM, Sculture bizantine della Sicilia , 
II, in « Sicul. Gymnas. », luglio-dicembre 1953, a. VI, n. 2; IDEM, Sculture 
bizantine della Sicilia , III, in « Sicul. Gymnas. », gennaio-giugno 1954, a. VII, 
n. 1. 

2 P. Orsi, Sicilia Bizantina , Roma 1942. Il capitolo della scultura (pp. 103* 
110) comprende l’illusfrazione di alcuni modesti pezzi provenienti da Chiara- 
monte Gulfi. Pochi cenni, nello stesso volume, sono consacrati ai frammenti 
scultorei della chiesetta lentinese di Zitone (pp. 63-65). Segnalazioni di altri 
rinvenimenti casuali si hanno, da parte dello sfesso Orsi, in « Notizie Scavi », 
1912, p. 360, in « Roemische Quartalschrift », 1900, pp. 206-209, in « Strena Bull* 
ciana », Zagabria, 1923, p. 443. 

3 B. Pace, Arte e civilta della Sicilia antica , Roma 1949. L’Autore si limita 
a pubblicare (pp. 418-431) le sculture gia divulgate dall’Orsi, tre capitelli del 
Museo di Messina e due sarcofagi del Museo di Castello Ursino, gia segnalati 
da G. Libertini nel cc Catalago Biscari », Milano-Roma, 1930, p. 77. 
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delle ricerche, le quali saranno tanto piu proficue quanto piu verran- 
no condotte con rigore di metodo e originalita d’indirizzo. 

1) Acquasantiera proveniente da S. Pietro. 

E’ un pezzo riutilizzato, nel quale si possono cogliere, con tutta 
evidenza, le impronte della trasformazione. Misura, alio stato attua- 
le, circa cm. 50 di lunghezza, con sezione rettangolare oscillante tra 
i 20 e i 30 centimetri. Si tratta forse di un grosso moncone di stipite, nel 
quale e possibile sorprendere una faccia liscia e l’altra decorata. Que- 
st’ultima, dentro inquadratura marginale formata di semplici listelli 
con completamento di fuseruole, reca una bella successione di rose 
polilobate, divise le une dalle altre da segmenti di cerchio legati in 
senso divergente da annodamenti centrali (fig. 1). E’ scultura minu- 
ta, dettagliata, le cui caratteristiche non lasciano dubbio sulla origi- 
ne bizantina. Nella stessa eta il pezzo fu sfruttato per nuovo uso: dal- 
la massa volumetrica venne ricavata, in un’estremita del moncone,, 
una leggiadra acquasantiera, mentre l’altra meta servi di sostegno r 
restando invisibilmente innestata nello spessore del muro (fig. 2). II 
vaso ha forma approssimativamente emisferica, con sfaccettature ester- 
ne prive di decorazione. Presenta, in basso, una leggera rastremazio- 
ne, decorata con rosoncino a molti lobi, il quale si raccorda ad un fio- 
rone gigliato. Lo stelo di questo si sviluppa lungo una dorsale che 
collega il vaso al moncone di sostegno. Anche l’interno della vaschet- 
ta e accuratamente diviso a spicchi da nervaturine in rilievo. Si trat- 
ta, in complesso, di decorazione fine ed accurata, di gusto quasi rina- 
scimentale 4 . 

2) Frammento di lastrone (cm. 35 x 21 x 11) decor ato da un sol 
fronte (inv. 12270). Porta scolpita una grande croce latina, le cui brae- 
cia, all’estremita, si allargano a ventaglio. Da un nodo centrale a rosa 
si irradia un altro motivo cruciforme che si ispira alia stessa tecnica 
decorativa (fig. 4) 5 . 

3) Grande vaso poggiante su tozzo piede circolare, che riproduce, 
all’incirea, il diametro della coppa (fig. 3). Il fondo e il labbro di que- 
sta sono ringrossati da doppio listello liscio, limitante lo spazio media- 
no dentro cui si svolge la decorazione, esplicantesi in un’ordinata sue- 


4 II pezzo, una volta al Museo Bellomo, e stato restituito al monumento di 
provenienza, che e la chiesa paleocristiana di S. Pietro: chiesa che venne larga- 
mente ripresa in periodo bizantino e poi in eta aragonese; v. G. Agxello, Uar~ 
chitettura bizantina in Sicilia, Firenze 1952, pp. 89-106. 

5 Proviene dal pavimento della cattedrale di Siracusa. 
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cessione di dischi e di fioroni. Si tratta di motivi trattati senza alcun 
earattere di novita. I dischi, format! da doppia verga circolare, com- 
prendono una croce greca le cui braccia, ristrette al centro, si allar- 
gano a ventaglio, puntando contro il cerchio. II fiorone ha due ordini 
di foglie simmetricamente disposte e modellate, portanti in mezzo 
una bacca ovolare. Decorazione sobria che rifugge da incomposti affa- 
stellamenti e che dimostra ancora delle buone qualita plastiche. 

4) Frammentino di lastra calcarea (cm. 22 x 16 x 8) decorata da 
un sol lato. Dentro cornice, svolgentesi in forma di listello, aceoglie- 
vasi un volatile, nel quale le parti superstiti permettono forse di rav- 
visare una gru, o, assai pin probabilmente, un pavone (fig. 5). L’ani- 
male e rappresentato di profilo. Ha collo lungo, sottile, eretto; la pic- 
cola testa e sormontata forse da cresta, se con questa possono identifi- 
carsi i tre girali che si levano in forma di punti interrogativi. Dello 
spiegamento delle turgide ali resta solo un breve accenno. E’ seultura 
rozza, sommaria che non manca tuttavia di naturalezza. 

5) Con un pavone deve forse identificarsi l’alato che troviamo 
inciso, piu che seolpito, in un frammento di lastrone del Museo Nazio- 
nale. La figura, rimasta fortunatamente completa, e, in maniera sche- 
matica, segnata da pochi tratti lineari piu vicini al graffito che alia 
seultura propriamente delta (fig. 6). Tutt’intorno e una leggerissima 
trama di tralci filiformi che si chiudono con viluechi e volute. Seb- 
bene non si possa dire che il disegno del volatile sia scorretto, tutta- 
via la modellatura ha una certa timidezza infantile, denunciante lo 
scalpello di un maestro poco sicuro nella composizione e nella tecnica. 

6) Frammento angolare di lastrone (cm. 29 x 22 x 6,5) del qua- 
le riesce difficile stabilire la funzione architettonica ; altrettanto dica- 
si della provenienza. Ha angoli smussati. La decorazione, che abbrac- 
cia un sol lato, comprende un motivo floreale: due foglie allungate, 
divise da profondo solco, sono inversamente disposte e si spingono sino 
ai margini estremi (fig. 7). La seultura e condotta a forte rilievo, ma 
l’esecuzione e trasandata e mancante di ogni accenno naturalistico. 

7) Grosso frammento marmoreo, in forma di lastrone, rotto da 
tutti i lati. Alio stato attuale misura cm. 57 x 37 (fig. 8). Il forte 
spessore (cm. 13) parrebbe escludere che si tratti di pluteo; piu pro- 
babilmente vi si possono ravvisare i resti di un frontone di altare. La 
partitura arcbitettonico-decorativa non e nuova. Una larga fascia, 
ricca di motivi ornamentali e chiusa tra due listelli, lo incorniciava, 
circoscrivendo un grande pannello rett angolare, che accoglieva proba- 
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bilmente al centro il solito disco con la croce. Gli angoli erano ador- 
ni di altrettanti fioroni, dei quali uno solo soprawive nella breve zo- 
na superstite: ha forma tricuspide con foglie lanceolate. Della decora- 
zione centrale non e rimasta alcuna traccia che antorizzi l’integrazio- 
ne ideale. II campo del pannello e perfettamente liseio, ma lungo il 
listello interno restano ancora deboli avanzi di un informe altorilie- 
vo cui faceva capo probabilmente una delle tante terminazioni della 
decorazione centrale. Come nel plnteo di Paterno, 1’ornamentazione 
piu doviziosa si accoglie nella grande fascia periferica che fa da cor- 
nice al pannello mediano. Era internamente coperta da una schiera 
serrata di rose a otto lobi ; di queste molto piu sviluppate sono le 
angolari, formando una serie continua che dava all’insieme l’aspetto 
di una trina vistosa. Quattro di tali rose — quelle destinate alia deco- 
razione dell’angolo inferiore destro — oggi sopravvivono ; ma sono ab- 
bastanza rappresentative e valgono a dare una sufficiente idea, non 
solo del ciclo decor ativo da cui il pezzo era animato, ma anche della 
tecnica scultorea. La correttezza del modellato, la semplicita delle for- 
me, quantunque non possano smentire la provenienza bizantina del 
pezzo, dimostrano che esso e stato elaborato in ambiente in cui persi- 
ste ancora l’eco della tradizione classica. 

8) Una tale tradizione e invece molto piu viva in un altro grosso 
frammento marmoreo (cm. 83 x 36 x 20) (invent. 14.623), venuto fuo- 
ri da un cubieolo della catacomba di S. Giovanni negli scavi del 1894 
(fig. 9). E’ incompleto da tutte le parti, meno che nella zona angola- 
re di sinistra, dove sono riprese le sagome della parte frontale 6 . Non 
pare che sia appartenuto ad una transenna; e piu facile riscontrare 
in esso i resti architettonici di un sepolcro o di una mens a di alt are 
o, forse anche, di un sarcofago. La superficie e attraversata da una 
serie di fasce modanate, che corrono orizzontalmente con profonde 
scorniciature. Nelle due estreme si realizza una diversa decorazione: 
foglie di acanto nella fascia superiore, verticalmente disposte e suece- 
dentisi in serie continua senza annodamenti o legami; foglie di quer- 
cia nell ’inferiore con ghirlandette legate da tenie. Quest’ultima fascia 
si riprende integralmente nel breve settore superstite del fronte oppo- 
sto dove restano ancora le estremita di due robuste zampe leonine. 
Le forme sono generalmente corrette e potrebbero autorizzarci a col- 
locare il pezzo nell’eta ellenistico-romana. Ma non sara inopportuno 
ricordare, dato che e sicuro il luogo di provenienza, che la catacom- 


Questo pezzj venne segnalato da P. Orsi, in « Notizie Scavi » 1895, p. 518. 
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la di S. Giovanni, la meno antica nel gruppo dei cimiteri cristiani di 
Siracusa, accolse deposizioni mortuarie anche nei secoli VI e VII, co- 
me ha dimostrato, tra Paltro, la grafia e il contenuto di alcuni titoli. 
H pezzo in parola nella tecnica decorativa e ancora incontestabilmente 
classicheggiante; bisogna dunque concludere che esso e stato riuti- 
lizzato in eta bizantina con quel facile e realistico senso di pratico 
<adattamento che abbiamo avuto piu di una volta occasione di dimo- 
strare nel corso di questo lavoro. 

9) Frammento di lastra, rotta e scheggiata da tutti i lati (cm. 18 
x 23 x 7) e decorata da un sol fronte (fig. 10). E’ di proporzioni trop- 
po ridotte perche possa essere identificata la sua funzione; ma nulla 
vieta di vedere in essa — tenuto conto dello spessore — gli avanzi di 
un pluteo. La decor azione sviluppa il consueto motivo del nastro a 
soldi multipli, che s’intreccia in formelle: motivo comunissimo nel- 
le chiusure presbiteriali o nei parapetti degli amboni. 

10) Frammentario, al pari del precedente, e quest’altro lastrone, 
ma meglio definito nei suoi element! decorativi (fig. 13). Puo essere 
attribuito ad una transenna come ad un fronte d’altare. Comprendeva 
forse un grande campo centrale, cliiuso da riquadratura periferica: 
questa, pero, invece di svilupparsi in forma rettangolare, si fraziona- 
va in formelle romboidali. Il frammento superstite present a quasi in- 
tegro un grande disco chiuso da due cornici parallele, l’una liscia, 
1’altra rotta da solco centrale, formante due listelli. Il disco, che lam- 
bisce colla sua circonferenza le cornici marginali, e anch’esso costi- 
tuito da larga fascia, rotta al centro, e circoscrive un monogramma de- 
cussate i cui vertici si raccordano con la decorazione interstiziale, dan- 
do luogo alia creazione di formelle decorative che riebiamano le fo- 
glie dell’edera. Il disco e assai rilevato e la scultura, quantunque ri- 
senta del consueto appiattimento, e animata, nel complesso, da vivo 
risalto. 

11) Frammento calcareo di stipite di transenna, attraversato, 
in tutta la sua altezza, da profondo solco vaginale dentro cui scor- 
reva la testata di un lastrone (cm. 47 x 20 x 15). Un solo lato, quel- 
lo front ale, e decor ato; gli altri, destinati a rimanere invisibili, sono 
lisci (fig. 14). Il campo e circoscritto da due cornici, l’una formata 
da semplice listello, l’altra, piu complessa, e attraversata da rudimen- 
tale fuseruola che lo sfaldamento del calcare rende oggi poco distin- 
ta. Il motivo decorativo e costituito da un lungo tralcio, che si svi- 
luppa con larghi e sinuosi avvolgimenti scioglientisi in foglie poliloba- 
te e stilizzate. La novita e costituita dall’introduzione di piccoli ala- 
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ti — due nel frammento super stite — die conferiscono una nota di 
piacevole varieta al movimento d’indole prettamente vegetale. E* 
scultura povera, di stentata esecuzione, a rilievo essenzialmente piat- 

to. 

12) Ancor piii frammentario e quest’altro pilastro marmoreo^ 
a sezione quadrata (cm. 14 di lato), la cui altezza, alio stato attua- 
le, e di appena cm. 28. Della decorazione, chiusa, da un sol lato, da 
listello, restano poehi motivi di natura floreale. Si sviluppa con 
andamento nastriforme e con ridondanze che le conferiscono quasi 
l’aspetto di un festone. 

13) Ma e in quest’altro piu logorato frammento che l’affinita de- 
corativa col pezzo in parola e piii manifesta (fig. 15). Si puo anzi 
affermare che da esso derivi, quantunque, nelle attuali condizioni, 
manchi, per sopravvenuti scheggiamenti e rotture, di ogni traccia 
di adesione. L’ornamentazione si svolge collo stesso movimento, col- 
la traduzione degli stessi motivi. Ma anche ammesso che i due pez- 
zi debbano considerarsi indipendenti l’uno dall’altro, bisogna pur 
dire che il motivo decorativo deve aver costituito, per la sua frequen- 
za, una specie di luogo comune cui attingevasi dagli scalpellini senza 
alcuno sforzo di elahorazione personale. La faccia decorata misura 
cm. 14; l’altezza e di cm. 37. 

14) Pezzo d’incerta struttura architettonica e quindi di difficile 
identificazione, perche da piu parti mutilo (inv. 30522). Alio stato 
attuale ha l’aspetto di uno stipite (cm. 33 x 20 x 12), ma l’interrotta 
decorazione esclude che si possa ritenere tale (fig. 16). Le facce de- 
corate sono due: nella prima, che sembra essere stata suddivisa in 
pannelli, la principale ornament azione e costituita da una cornice r 
attraversata da fuseruola, circoscrivente una decorazione che si svol- 
ge, in scomparti ben distinti, lungo un bastone tortiglionato. Nello 
scomparto inferiore i motivi, colpiti da abrasione, non sono identi- 
ficabili; nel superiore si susseguono due foglie nastriformi stilizzate, 
che si avvicinano airornamentazione geometrica. Carattere piii spe- 
cificamente vegetale ha la decorazione dell’altra faccia, la quale, 
nel suo sviluppo complessivo, aggiravasi attorno ad un tralcio sinuo- 
so, circondato, da una parte e dall’altra, da foglie lanceolate e cuori- 
formi. 

15) Grande frammento angolare di vistosa cornice marmorea, 
proveniente, senza dubbio, da edifizio di non comuni dimensioni 
(inv. 49422). Fu rinvenuto, diviso in due blocchi di differente gran- 




Fig. 8. 



Fig. 9. 


Tav. III. Siculorum Gymnasium, 1956. 
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dezza, nelle fondazioni di una casa, nei dintorni della borgata S. Lu- 
cia, a non grande distanza del predio Spagna, dove oggi sorge il nuo- 
vo ospedale civile. II blocco maggiore misura cm. 62 di lunghezza 
frontale, il minore cm. 35 (fig. 17). II pezzo e ricco di membratu- 
re, le quali si avvicendano con rilievi fortemente modanati, che dan- 
no all’insieme varieta e movimento. Tra un semplice listello liscio 
e un rilievo a tortiglione si sviluppa un’ampia gola, incisa da una 
sequela uniforme di foglie stilizzate, raccordate alia base da petali 
terminali carnosi, volgentisi a semicerchio e includenti dei motivi 
lanceolati, che si avvicendano con ritmica partizione nel generale 
movimento decorativo. Con disposizione degradante segue poi, sotto 
il tortiglione, un grosso toro, inciso da ovoli e frecce e, ancora piu 
in basso, una robusta fuseruola. Nell’insieme la modellatura assume 
forme grandiose e le sagome conservano accenti classicheggianti. Si 
pub dunque, con buon fondamento, considerare il pezzo come una 
manifestazione di eta romana tarda o assegnabile alia prima eta bi- 
zantina, quando erano ancor vivi i ricordi dell’ arte classica. Lo scul- 
tore applica le membrature antiche, dando al lavoro d’intaglio un 
movimento equilibrato: tortiglione, fuseruola, listello, gola si in- 
spirano ancora al gusto e alle proporzioni della cornice romana. 

16) Reminiscenze classiche, turbate pero da ibride forme decora- 
tive di nuovo gusto, si riscontrano in questo pezzo (cm. 32 x 50) il 
cui forte spessore (cm. 25) esclude che possa farsi rientrare nella 
categoria delle transenne (fig. 12). E’ incompleto da tutti i lati, co- 
sicehe la decor azione, che si estende ad un solo fronte, appare fram- 
mentaria e non facilmente definibile nel suo sviluppo integrate . Sem- 
bra che, nell’insieme, l’ornamentazione svolgesse motivi geometriz- 
zanti. L’inquadratura generale era costituita da un rettangolo, obli- 
quamente attraversato da una forma triangolare o forse anche trape- 
zoicle. Gli spazi intermedi erano ripieni di motivi essenzialmente 
floreali: fioroni, tralci, volute. La riquadratura e formata da larga 
fascia a rilievo, nella quale ricorre, con gusto prevalente, la classica 
fuseruola, chiusa dentro piccoli listelli; solo in un breve tratto del la- 
to superiore del pannello centrale fa la sua apparizione la cornice tor- 
tiglionata. E’ stridente il contrasto tra questa complessa cornicia- 
ciatura e la deficiente realizzazione plastica dei motivi vegetali che 
sembrano essere stati aggiunti tardivamente ad un lavoro di piu no- 
bile fattura 7 . 

7 Per errore questa scultura venue pufoblicafa nello studio citato: Sculture 
bizantine, gennaio-giugno 1952. 
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17) Lungo blocco marmoreo proveniente dalla Cattedrale (cm. 
86 x 21), dove fu riutilizzato come lastrone per l’inquadratura delle 
lormelle del pavimento (fig. 18). Yenne lasciata in vista la parte li- 
scia o come tale ridotta con successiva opera di adattamento, mentre 
la parte decorata fu capovolta e sommersa. II pezzo, ridotto quasi 
in forma di stipite, e stato violentemente attaccato da tutti i lati con 
tagli profondi che ne hanno distrutta la sagoma; viene quindi me- 
no la possibility di chiarirne la funzione primitiva. La parte deco- 
rata riducesi ad una limitata sezione del fronte, dove si succedono 
ben distinte modanature, formate essenzialmente da listello, da gros- 
so tortiglione e da gola. Questa e coperta da compatta successione di 
foglie lanceolate, abrase per oltre meta del loro naturale sviluppo. 
Le foglie sono attraversate da inciso rilievo costolato. II taglio e con- 
dotto senza incertezze, con una certa evidenza plastica di gusto elas- 
sicheggiante. 

18) Piccola lastra marmorea, di forma rettangolare (cm. 16,50 x 
14x3; invent. 33604), entrata a far parte della collezione Bellomo 
nel 1912. Fu acquistata nel mercato antiquario e si ritiene che proven- 
ga da Fiumefreddo (fig. 11). II motivo dominante e dato da una gran- 
de croce latina che spinge le sue braccia sino all’estremo limite mar- 
ginal, con caratteristico ampliamento falcato. II campo resta in tal 
modo diviso in quattro piccoli simmetrici pannelli: gl’inferiori sono 
oceupati da due uccelli, i superiori da due rosette. Gli uccelli, pre- 
sentati di profilo, sono eretti sui piedini e si affrontano rivolti verso 
il braccio inferiore della croce. La lastrina o tavoletta e periferica- 
mente inquadrat a, in due lati, da una cornice a tortiglione o funi- 
cella, nel terzo da fuseruola, nel quarto da rudimentale e quasi im- 
percettibile listello. La scultura e rozza e sommaria, il rilievo piatto 
e schematico. A1 poco accorto scalpellino sfugge il piu elementare 
controllo della materia e dei procedimenti tecnici. Di una tale ine- 
sperienza e effetto, non solo l’infantile traduzione plastica dei due 
volatili, ma anehe la rappresentazione delle due rosette che, per er- 
rore valutativo, sono date una volta a quattro, e Faltra a cinque lo- 
bi. Si tratta di espressione di arte popolare quasi certamente prenor- 
manna. 

19) Chiudiamo, inline, la lunga rassegna con la present azione 
di un ultimo pezzo, il solo che le tempestose vicende del tempo ab« 
biano lasciato in situ (fig. 19). Trattasi di un lastrone calcareo, di 
forma rettangolare (cm. 55 x 32) che trovasi incastrato nell’imbocca- 
tura del sepolcro di S. Lucia. Il sepolcro della Santa, oggetto di cul- 
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to fin dalla pm remota antichita, vide sorgere attorno a se un tern- 
pietto paleocristiano, demolito, purtroppo, nel 1627, quando, al suo 
posto, venne elevata dall’architetto Giovanni Vermexio la chiesa 
ottagona tuttora esistente. Ogni ricordo medievale fu in quella cir- 
costanza distrutto. Rimane solo il lastrone saldamente murato nella 
parte superiore dell’iniboccatura ellissoidale, tagliata direttamente 
nella roccia. E’ probabile che la decorazione avesse avuto un pm 
largo sviluppo, estendendosi a tutto l’orifizio del sepolcro, di cui si 
voile, in qualche mo do, vincere la manifest a nudita con l’innesta 
di un dovizioso apparato decorativo. 

II super stite, inquadrato in una ben rilevata scorniciatura perife- 
rica, reca una complessa decorazione, costituita da un apparato na- 
striforme, che da luogo alio sviluppo di tre formelle circolari, cia- 
scuna delle quali circoscrive una rappresentazione zoomorfica. La 
meno cbiara e la centrale, in cui, se e ben definita una piccola ed 
agile testa leporina, non altrettanto si puo dire del resto delle mem- 
bra che si confondono stranamente con quelle di un sottostante ani- 
mate, del quale e solo rilevabile Pultima parte del corpo, molto si- 
mile a quello del coccodrillo: la coda si chiude con una foglia tri- 
lobata. 

Un animale, presentato in pieno profilo, occupa la formella de- 
stra: piega la testa, che ha la bocca divaricata, sul corpo agile e al- 
lungato: la coda eretta mostra la solita rastremazione fogliacea. La 
identificazione non e facile e se l’immagine del cane e quella che pin 
spontanea sorge ad una prima osservazione, non possono eliminarsi 
le difficolta che l’incerta traduzione plastica oppone ad un tale ri- 
conoscimento. 

Un alato, in piena frontalita, occupa il campo della terza for- 
mella; la coda e le ali sono largamente dispiegate, la testa si volgo 
con sforzo verso l’alto. Trattasi di aquila o colomba? L’incertezza 
deriva, anche quest a volt a, dalla schematizzazione delle forme che 
si sottraggono ad una rigorosa rappresentazione naturalistica. Eppu- 
re non e del tutto trascurato il rilievo plastico che si effonde in pia- 
cevoli sottigliezze denotanti una spiccata tendenza all’osservazione, 
al gusto del particolare. 

Piu convenzionale appare la rappresentazione delle foglie e del 
tralci che invadono, con forzato affastellamento, gli spazi intercorren- 
ti fra le formelle. Lo scalpellino non riesce a conformarsi alia realta 
e si abbandona in pieno al gusto della stilizzazione. Non sembra che 
motivi simbolici si nascondano nella tripice rappresentazione, la 
quale non ha peraltro rapporto alcuno coi dati forniti dall’agiogra- 
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lia o colla stessa simbologia piu comunemente praticata sulle tom- 
be dei sanli o dei martiri. La scultura aveva, verosimilmente, sem- 
plice finalita decorativa. I caratteri slilistici dei tre animali conven- 
gono all’eta normanna, mentre la traduzione plastica dei motivi ve- 
getal! e piu specificamente bizantina: strano connubio di tendenze 
ehe rende arduo il compito della determinazione cronologica. 

!•: 

Le sculture fin qui passate in rassegna appartengono tutte — 
come e stato piu di una volta rilevato — ai due musei di Siracusa: 
all’archeologico e al medievale, in massima parte a quest’ultimo per 
quel precise carattere che ormai distingue le sue collezioni ed ha re- 
60 percio definiti i criteri selettivi. 

Per dare un’idea adeguata della importanza e della vastita del 
problema, facciamo seguire l’illustrazione di un ristretto gruppo di 
sculture bizantine che sono entrate a far parte, da non molti anni, 
delle collezioni del museo di Castello Ursino, a Catania. I monu- 
menti bizantini della grande citta etnea, alio stato delle attuali co- 
noscenze, sono assai limitati. La chiesetta di Nesima, ormai distrut- 
ta, la cosidetta cappella Bonaiuto o chiesa del Salvatore, non ancora 
finita di restaurare, e la chiesa di S. Maria della Rotonda — edifi- 
zio termale trasformato in eta bizantina e solo da poco tempo iden- 
tificato nella sua complessa struttura — costituiscono, in fondo, dal 
punto di vista architettonico, i soli documenti di un periodo storieo 
ed artistico, che dovette essere per la citta non privo di splendore e 
d’importanza, ma intorno al quale si stende ancora un denso velo 
di oscurita 8 . Ad eccezione della chiesetta di Nesima, che ha resti- 
tuito qualche scultura caratteristica e delle tegole fittili con bolli, le 
altre ci son giunte in uno stato di grave obliterazione e, quel che 
e peggio, spoglie di qualsiasi elemento decorativo. Le rivelazioni piu 
impreviste ci son venute dagli scavi saltuari effettuati in quest! ulti- 
mi anni in Via Dottor Consoli 9 . 


8 Per la cappella Bonaiuto o chiesa del Salvatore v. G. Agnello; della Ro- 
tonda v. la relazione prowisoria di G. Libertini, in « Atti del VII Congr. Inter- 
naz. di Studi Bizantini®, Roma, vol. II, pag. 166 e segg.; la chiesetta di Nesima 
fu illustrata da G. Libertini: Basilichetta bizantina net territorio di Catania, 
in <( Notizie Scavi®, Roma 1928, pp. 241-253. 

9 Intorno agli scavi di Via Dottor Consoli ved. G. Libertini, in « Notizie, 
Scavi », 1956, pp. 170-189. 
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20) Due grandi capitelli pulvinari di marmo, in diverso stato di 
eonservazione: uno si presenta alquanto scheggiato in una delle due 
estremita, l’altro e quasi dimidiato. Quest ’ultimo ha forme legger- 
mente piu sviluppate; ma identica e la struttura, identici i motivi 
decor ativi. Data la comune provenienza e da supporre che facessero 
entrambi parte di un medesimo organismo architettonico. L’impie- 
go non deve essere stato diverso da quello rilevato nello studio dei 
capitelli pulvinari di Siracusa (figg. 20-21). 

La base circolare, misurante cm. 20 di diametro, conferma che 
erano destinati a coronare le testate superiori di colonnine eilindri- 
che. La loro sezione, come nei capitelli di Siracusa, e trapezoidale ; 
la sola differenza e data dal taglio angolare che, in quelli di Siracu- 
sa, si risolve in quattro spigoli vivi, mentre qui si piega con una leg- 
gera curva convessa raccordante, senza alcuna discontinuity, le quat- 
tro facce del capitello. E’ una piacevole variazione che tempera, in 
qualche modo, il profilo tagliente e duro dei modelli siracusani. In 
questi, poi, le facce decorate sono semplicemente le frontali, come 
quelle che, per la disposizione a coltello dei pezzi, erano destinate 
a rimanere in vista, mentre le facce maggiori sono quasi sempre li- 
scie o, tutt’al piu, variate dall’introduzione di un semplice listello 
marginale. Nei capitelli catanesi la ricerca decorativa si estende in- 
vece a tutte e quattro le facce; cio fa pensare che, pur esigendo i 
pezzi, per la speciale conformazione, la stessa disposizione architet- 
tonica, tuttavia anche le facce erano destinate a restare parzialmen- 
te visibili. 

II motivo decorativo dominante e rappresentato, nei fronti mi- 
nori, da due grandi croci latine con estremita falcate. Ma nell’ampio 
spiegamento prospettico le croci non rimangono isolate, perche at- 
torno ad esse convergono dei rami che si dipartono, con andamento 
simmetrico, dalle maggiori facce, intervallati da ampio rilievo tra- 
pezoidale perfettamente liscio. Lo smussamento degli spigoli, dando 
luogo ad una specie di superficie continua, ha consentito l’ingegno- 
so espediente decorativo che permette ai rami, dipartentisi dalle 
hasi delle maggiori facce, di spingersi ed insinuarsi tra le braccia del- 
le croci. Queste non restano percio isolate, ma ricevono il contorno 
integrativo di piccole foglie lanceolate che riempiono i vuoti forma- 
ti dal prolungamento dei bracci stessi. Foglie e rami sono resi in for- 
ma schematica, ma con una certa evidenza plastica, alia quale con- 
ferisce un efficace risalto l’ottimo stato di eonservazione: i motivi 
scultorei non appaiono alter ati o affievoliti dagli agenti atmosferici. 

I due pulvini sono profondamente indicativi ed evidentemente 
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non possono considerarsi isolati nel ciclo ancora cost poco noto della 
scultura bizantina catanese. La loro insospettata apparizione allar- 
ga la conoscenza dei earatteristici capitelli pulvinari che, sino ad 
ora, parevano doversi ricercare solo nell’ambito delle sculture sira- 
cusane. 

21) Grande capitello marmoreo, giunto in gravissimo stato di 
mutilazione (fig. 22). L’abaco e completamente scomparso e, assie- 
me ad esso, tutti gli elementi decorativi che ne definivano la sago- 
ma. II suo fusto, forse leggermente campanato, e parzialmente rile- 
vabile solo in ono dei suoi lati, dove e possibile ravvisare lo schie- 
ramento di larghe foglie di acanto disposte in triplice piano. Le fo- 
glie dei piani esterni riposano sulla stessa verticale, mentre quelle 
del piano di mezzo s’inseriscono negl’interspazi generando un sense 
di piacevole varieta. Le rastremazioni delle foglie appaiono distrut- 
te; la scomparsa delle foglie dell’ordine superiore non consente di 
stabilire le modalita del loro raccordo coll’abaco. Le reminiscenze 
classiche sono ancora ben chiare e se il pezzo ci fosse giunto in mi- 
gliore stato di conservazione, avremmo potuto porre in rilievo, piii 
di quanto oggi non ci sia concesso, la sua aderenza alio spirito della 
tradizione. Ya anche osservato che esemplari analoghi, sia per tec- 
nica che per grandiosita di forme, esistono anche nelle collezioni 
di Siracusa. 

22) Capitello marmoreo privo di tutta da parte basamentale 
(fig. 23). L’abaco, che e attraversato da solco mediano orizzontale, 
ha lati fortemente rientrati; al centro di ciascun lato s’inserisce un 
nodoso ovolo. Quattro grandi foglie, piegantisi leggermente ad un- 
cino, avvolgono, in corrispondenza degli angoli, la campana, gene- 
rando quattro spazi mediani, in cui risaltano altrettante foglie lan- 
ceolate. E’ una forma vigorosa e rude di capitello che trova mime- 
rosi riscontri nelle collezioni del museo Bellomo. 

23) Frammento di stipite, alto, alio stato attuale, cm. 28, largo 
cm. 11. Chiusa dentro listello marginale, si sviluppa, da un vaso a 
pancia, a doppia ansa, una leggera decorazione, consistente in un 
tralcio che si snoda con andamento ctirvilineo. Ne deriva tutta una 
successione di formelle, ciascuna delle quali accoglie una rosetta 
polilobata o un motivo decorativo analogo in cui, al posto delle fo- 
glie, risaltano dei punti disposti a ruota o in forma stellare. II moti- 
vo e comunissimo nella scultura bizantina e, con variazioni piii o me- 
no accentuate, trova rispondenze nell’arte romanica e nella norm an- 
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na. Nelle collezioni del Bellomo si trova uno stipite, da noi in pre- 
cedenza illustrato, le cui affinita col frammento catanese sono evi- 
dentissime 10 . 

24) Grosso frammento di sarcofago (fig. 24), che pud conside- 
rarsi come il pezzo piu importante della eollezione bizantina (largh. 
massima cm. 46, altezza cm. 26,5). II sarcofago era, con ogni proba- 
bility, decorato da tre lati: quelli corti accoglievano semplici motivi 
ornamentali di carattere geometrico; il maggiore, quello frontale, 
recava sculture con figurazioni umane. La parte superstite appartiene 
al lato minore di sinistra. La superficie era divisa in due settori ben 
rilevati, comprendenti due riquadri rettangolari, definiti da robu- 
sta cornice a bastone. Del riquadro di sinistra sopravvivono poche 
tracce, mentre del destro rimangono notevoli elementi che ci permet- 
tono di integrare l’intero motivo ornament ale, riproducente uno 
schema assai comune, sopratutto nelle transenne e nei plutei dei mo* 
numenti paleocristiani e bizantini. E’ un tracciato reticolare, forma- 
to da dischetti semicircolari, che si sovrappongono con studiata sue- 
cessione saldandosi in un piacevole intreccio unitario. Questo tipo 
di decorazione, per fermarci ad un solo esempio, si trova esattamen- 
te riprodotto nelle transenne di una delle catacombe di Riuzzo, pres- 
so Priolo 11 . 

Ma le sculture piu elaborate si accentravano nel lato frontale, 
completamente scomparso. Resta, in parte, nel cantonale, una co- 
lonnina tortile, la quale doveva naturalmente ripetersi nell’opposto, 
inquadrando simmetricamente 1’intero scomparto. La colonnina e 
sormontata da robusto capitello, assai logoro, sul quale si erge, con 
funzione di coronamento, una specie di vaso quasi cilindrico, che 
tocca la sommita del sarcofago. Saldato alia colonnina si rileva un 
braccio ripiegato, che sembra appartenere ad una figura seduta; ma 
l’integrazione e assai difficile per il grave stato di mutilazione. Que- 
sto semplice inizio di scena con figure ad alto rilievo ci dice chiara- 
mente che la decorazione del lato frontale aveva sviluppo e anda- 
mento assai diverso da quella dei lati minori. Le dimensioni, che 
possono essere approssimativamente ricostruite, attestano che il sar- 
cofago era destinato ad un fanciullo. 

25) Resto di pluteo, risultante da tre grossi frammenti agevol- 
mente ricomposti (fig. 25). Era inquadrato dentro listelli marginal! 


10 G. Agnello, Sculture bizantine di Sicilia , III, tav. XVI, fig. 23. 

11 P. Orsi, Priolo cristiana , in « Notizie Scavi », Roma 1906, pp. 232-233. 



114 


GIUSEPPE AGNELLO 


di cui l’inferiore, fungente da base, assai largo e ben rilevato. II mo* 
tivo decorativo riproduee esattamente quello del lato minore del sar- 
cofago descritto: pausata successione di dischetti semicircolari che 
si sovrappongono con cadenza alterna. E’ un motivo di effetto, otte- 
mito tuttavia con semplicissimo espediente. Le lievi variazioni che, 
nei diversi casi, il motivo offre, provengono dal taglio dei semicer- 
ehi, taglio che e eontenuto dentro la linea del diametro, mentre, non 
di rado, si spinge leggermente oltre, generando, nei diversi dischet- 
ti, un aspetto piii o meno allungato. Gli scavi di Via Dottor Consoli 
hanno restituito piu di una scultura frammentaria in cui ricorre il 
medesimo tipo di deeorazione. 

Di natura geometrica essenzialmente diversa e un secondo mo- 
tivo decorativo, offerto da un altro frammento di pluteo. Esso e at- 
traversato da una successione di fasce disposte a rombo, in ciascuna 
delle quali si alternano rosette polilobate o listellini lunati, secanti, 
in pieno centro, le formazioni romboidali. 

Dopo le sculture della chiesetta di Nesima, quelle di Yia Dott- 
Consoli rappresentano il piu notevole apporto per la conoscenza del- 
la scultura bizantina di Catania e tutto fa sperare che il problema 
potra avviarsi ad esser meglio chiarito nei termini piu essenziali, se 
non saranno perdute di vista le insospettate risorse di questo impor- 
tante settore della citta, dove bisogna forse cercare una delle dirama- 
zioni piu notevoli della citta romana e medievale. 


CONCLUSIONE 

L’abbondante materiale che siamo venuti passando in rassegna, 
oltre ad avere un’indiscutibile importanza in se, come quello che 
schiude nuovi orizzonti all’indagine della scultura bizantina in Si- 
cilia, ne riveste un’altra, grandissima, esaminato in rapporto al pro- 
blema dell’architettura. 

Le rivelazioni dell’Orsi e del Freshfield — cui si possono oggi 
aggiungere quelle da noi recentemente fatte 12 — ci hanno posto, 
generalmente, di fronte a manifestazioni architettoniche assai mode- 
ste. Gli edifizi genuinamente bizantini sono rappresentati da un com- 
plesso di costruzioni, le cui masse scheletriche, pur mantenendo, in 
piu di un caso, le primitive forme strutturali, nulla conservano del- 


12 G. Agnello, L’architettura bizantina , op, cit.. 



Fig. 18. 


Tav. VI. Siculorum Gymnasium, 1956. 
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Fantico splendore decorativo. Non un solo monumento e a noi giunto 
nel quale sia dato aramirare la sontuosa ricchezza delle belle costru- 
zioni normanne. Se la nostra meraviglia appare giustificata di fronte 
alle cappellucce rupestri, ai santuarietti trogloditici, in cui l’intimo 
rapporto con lo svolgimento della vita eremitica spiega la poverta 
delle forme, non si riesce a vincere la sorpresa di fronte alle costru- 
zioni urbane, nessuna delle quali, sia per svolgimento icnografico, 
che per ricchezza decorativa, puo mettersi lontanamente a confron- 
to collo splendore dei monumenti ravennati. Questa apparente po- 
verta ha contribuito ad accreditare Fopinione che i monumenti bi- 
zantini di Sicilia siano rimasti sempre contenuti dentro i limiti di un 
modesto sviluppo, dove invano si cercherebbe un riflesso della magnifi- 
cenza delle chiese orientali. oc Troppo lontana dalla Corte alia Sici- 
lia non fu dato di veder fiorire quelle grandiose costruzioni religiose 
e civili, quelle belle e spaziose basiliche ove gli eroi della Chiesa 
trionfavano tra gli ori dei mosaici » 13 . 

Tale opinione, giustificata alio stadio iniziale delle ricerche, ap- 
pare oggi, in parte, superata. II ricco patrimonio delle sculture sira- 
cusane va posto infatti in rapporto con un complesso monumentale 
scomparso, della cui esistenza non e piu dato dubitare, Esso ne co- 
stituisce una inconfutabile document azione, in quanto sta ad attestare, 
come, in mezzo alle rovine e alle dispersion! che lianno colpito mol- 
ti organismi architettonici, l’elemento decorativo pote sottrarsi, sia 
pure in stato frammentario, al comune destino. Tranne pochissimi 
pezzi, come e stato in precedenza osservato, la cui derivazione e data 
con relativa sicurezza, tutti gli altri non hanno diretti riferimenti 
coi monumenti studiati. E per quanto non sia escluso che molti pos- 
sano, in un modo o nell’altro, a questi riportarsi, e altrettanto certo 
che l’abbondanza, la diversita stilistica, la varia funzione architetto- 
nica denunziano una provenienza che e da porsi in evidente rappor- 
to con Fesistenza di edifizi monumentali, di cui e scomparso persino 
il ricordo. 

Che la distruzione debba aver colpito costruzioni assai vistose, 
rilevasi, oltreche dal materiale scultoreo, dal complesso sviluppo 
di molti pezzi, il cui impiego e solo giustificato dalla esistenza di 
vasti organismi, che invano cercheremmo di identificare nelle mode- 
ste f abb riche studiate. I grandiosi capitelli, i frammenti di cornici 
di coronamento, ammirevoli per dimensioni e per elaborazione tec- 

13 U. Zanotti-Bianco, in Prefazione alia Sicilia Bizantina di P. Orsi, Roma 
1942, p. X. 
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nica, le ampie transenne, gli stipiti dalle vistose membrature, diffi- 
eilmente potrebbero comprendersi nella loro ragione genetica e nella 
loro stessa funzione costruttiva, ove si volesse farli rientrare in quel- 
la ristrettezza di limiti dentro cui sorprendiamo tanta parte della 
superstate architettura bizantina 14 . 

II largo impiego di materiale marmoreo illumina aneor meglio 
le linee di questo mondo scomparso: il calcare, di cui la regione sira- 
cusana e cosi ricca, trova, in generate, una scarsa applicazione, men- 
tre il marmo, la cui importazione in Sicilia e stata sempre dispendio- 
sa, entra in proporzioni molto piu rilevanti. L’architettura dovette 
dunque ispirarsi ad un fasto decorativo che i monumenti a noi giun- 
ti non sono in grado di spiegare. E anche quando si volesse ammette- 
re che questi monumenti, per sopravvenute vicissitudini, abbiano 
perduto il loro apparato scultoreo, dovrebbesi pur pensare — e il ca- 
se della chiesa bizantino-normanna di S. Lucia di Mendola e assai 
giustificativo — che molta parte di queste disiecta membra si sarebbe 
dovuta trovare nell’ambito delle stesse costruzioni basilicali o negli 
immediati paraggi; ed invece l’esperienza quotidiana e le stesse indi- 
cazioni degli inventari ci additano le provenienze piu strane ed im- 
previste. Tranne in pochi casi, non si riesce quasi mai a stabilire 
rapporti di interdipendenza tra il materiale scultoreo e i monumenti 
superstiti. La conclusione appare logica: quel che oggi ci rimane 
del complesso monumentale, non solo e inadeguato a darci una giusta 
idea della fioritura architettonica bizantina, ma forse, dallo stesso 
punto di vista qualitativo, non rappresenta il piu e il meglio del ric- 
chissimo patrimonio distrutto. 

Che la mancata costruzione di una corte autonoma — come giu- 
stamente pensa U. Zanotti-Bianco — possa aver contribuito a rende- 
re meno prosper o il sorgere in Sicilia cc di quell’ arte aulica che solo 
il tesoro imperiale o degli aid dignitari poteva alimentare » 15 , e ve- 
ro, ma non in senso assoluto. I tre secoli di dominazione, che pesaro- 
no sull’isola con un organamento religioso, politico, militare, mo- 
dellato su quello d’Oriente; la diffusione del monachismo basiliano, 
la presenza degli alti funzionari dell’impero e lo stesso trasferimen- 
to, sia pur temporaneo, della Corte a Siracusa, giustificano l’esisten- 


14 Si vedano, ad es., i capitelli di cui alle figg. 26 e 27, tav. XXV: G. Agnei- 
lo, « Sculture bizantine di Sicilia », II, in « Sicul. Gymnas. », luglio-dicembre 
1953, e l’altro, non meno interessante del Museo Nazionale di Siracusa: G~ 
Agnello, L’architettura bizantina , op. cit., fig. 105, tav. XLVI. 

15 U. Zanotti-Bianco, op. cit. e loc. cit.. 




Tav. YIL Siculorum Gymnasium, 1956. 
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2 a di un’architettura, che dovette forse emulare quella fiorita nella 
capitale dell’Esarcato, preparando, dopo il tramonto arabo, lo splendo- 
re dei monumenti normanni. Non sarebbe, anzi, spiegabile, in que- 
•sti ultimi, la seconda e piu vivace rinascita bizantina, se non fosse 
stata preceduta da una ricca tradizione, di cui non possono costitub 
re neanche un pallido riflesso i monumenti superstiti. 

D’altra parte non si comprenderebbe come mai il bizantinismo, 
che nel campo delle arti decorative raggiunse in Sicilia veri e propri 
fastigi — lo sviluppo delle oreficerie ne e prova eloquentissima ed 
ora si potrebbe aggiungere quello delle sculture — fosse poi rimasto 
senza corrispondenti riflessi nel campo dell’edilizia civile e religiosa. 

Anche l’architettura, nelle sue esplicazioni piu varie, dovette 
quindi essere accompagnata da analoga fortuna. Se poi su di essa ab- 
biano pesato, con maggiore gravita di conseguenze, i terremoti, o 
1’opera sistematica di distruzione compiuta dagli Arabi, e eosa, dal 
punto di vista storico, assai difficile a stabilire. Che l’intolleranza 
religiosa dei dominatori abbia colpito gli edifizi di carattere sacro, 
nessuno oserebbe negare. E’ probabile poi che le piu gravi distru- 
zioni appartengano al periodo iniziale e che in esso cada la dispersio- 
ne delFarchitettura maggiore. Ad un piu efficace chiarimento del pro- 
Llema contribuisce, senza dubbio, il gruppo delle sculture fin qui stu- 
diate, gruppo che e destinato a farsi sempre piu vasto se non sar an- 
no perduti d’occhio i frutti lenti ma incessanti che derivano dalle 
scoperte casuali e se, finalmente, verranno iniziate campagne di sca- 
vi in regioni che sono ancora vergini alle fatiche dell’esplorazione 
archeologica. 


❖ ❖ ^ 

Non meno arduo appare l’esame stilistico dei diversi pezzi e, an- 
cor piu, il tentativo della determinazione cronologica, trattandosi 
di sculture smembrate ed avulse dal complesso architettonico origi- 
nario e venendo sempre meno ogni ausilio di sicuri referti storici. 
La fluttuazione e spesso l’involuzione delle forme, l’incrocio delle 
correnti, la soprawivenza dei vecchi motivi, gl’ingenui tentativi di 
nuove elaborazioni si traducono in espressioni confuse, contrastanti, 
anacronistiche che sembrano, in piu di un caso, essere segnate da 
intervalli di secoli; mentre appartengono, qualche volta, alia stessa 
eta, alio stesso ciclo cronologico. Gli e percio che, generalmente, si 
e preferito di fissare, con descrizione analitica, i principali dati sti- 
listici, evitando l’incerto tentativo delle assegnazioni o classificazioni 
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die, maneando di una solida base discriminativa, potevano apparire 
arbitrarie. 

Di classifieazioni di gruppi, di tendenze, si puo parlare in sen- 
so piuttosto lato, solo se si tenga conto di taluni caratteri different 
ziali e si rinunzi alia suggestione delle precise determinazioni cro- 
nologiche. In tal senso puo dirsi che le sculture sono l’espressione di 
tre distinte correnti: la prima a sfondo classicbeggiante, la seconda 
a sfondo pm specif icaxnente bizantino, la terza di gusto quasi e d’i- 
spirazione romanico-normanna 16 . 

Le sculture classicheggianti sono rappresentate da un gruppo di 
capitelli e da alcune cornici la cui decor azione appare nettamente 
modellata su esemplari apprestati dall’antica Siracusa 17 . Se e logico 
pensare che il cristianesimo guardo, con giustificata diffidenza, la 
plastica greca, popolante i marmi di divinita, altrettanto non puo es- 
sere avvenuto per la seultura ornamentale che, senza preoecupazio- 
ni, pote esser messa a servizio dei nuovi bisogni. Anche dopo il tra- 
monto, iniziatosi con la conquista romana e giunto alle conseguenze 
piu esasperanti colle dominazioni barbariche, la citta continuava ad 
offrire, attraverso mutilazioni profonde e distruzioni piu o meno 
gravi, la visione dei suoi numerosi monumenti classici. Le maestran- 
ze subivano il fascino e assimilavano i germi di quest’arte, che aveva 
alimentato lo spirito di tante generazioni ; tali germi venivano raccol- 
ti e tramandati, sia pure tra inevitabili tralignamenti, fino alia nuova 
eta. Con facile spirito di adattamento molte membrature architetto- 
niche trovavano facile impiego nelle nuove costruzioni. Ma e molto 
piu frequente il caso di rielaborazioni, di rimaneggiamenti di pezzi 
classici che vengono piegati alle nuove necessita con interpretazioni 
sature ancora di spirito classico. Il capitello ionico, piu che il dori- 
co e il corinzio, riceve feconda applicazione. Ma non e infrequente 
l’uso del modello ellenistico che cerca di oscurare, con visibile osten- 
tazione, 1 impronta del corinzio, sia con l’applicazione di stucchi, 
come nel caso dei capitelli dell’arco absidale della Chiesa di S. Mar- 
tino, o con faticoso tentative di riel ab or azione, come nel capitello 
di Palazzo Bellomo 18 . 


16 Nella conclusione non teniamo solo conto delle sculture che vengono oggi 
pubblicate, ma anche delle precedent!, di cui e cenno nella nota l . 

17 U. Agnello, U architettura bizantina , op. cit fig. 32 tav. XIV, fig. 37^ 

tav. XVI. 

18 G. Agnello, & architettura bizantina , op. cit. 9 figg. 73, 74, 75, 76, 77*, 

taw. XXIX e XXX. 
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Ma oltre a queste forme altre ve ne sono in cui la varieta del mo* 
dello tradisce chiaramente l’influsso antieo, anche nello stadio di 
elaborazione che prelude al sorgere di nuove correnti. Un tale feno- 
meno e ben rilevabile nel numeroso gruppo dei plutei e delle tran- 
senne, il cui collegamento con la decor azione classica non e solo rap- 
presentato dalla pertinace conservazione di taluni elementi — fu- 
seruole, listelli, ecc. — ma, principalmente, dalla nobilta della com- 
posizione e da alcune sottigliezze di tecnica che ci permettono quasi 
di seguire il trapasso dallo stile classico alle nuove forme. 

Se e vero che tra i pezzi passati in esame non viene fatto mai 
di cogliere adombramenti a motivi della mitologia pagana — circo- 
stanza, d’altra parte, spiegabile data Fassoluta assenza di rappresenta- 
zioni umane e il prevalere costante della decorazione geometrica e 
floreale — e tuttavia evidente che la tecnica non abbandona, con 
brusca deviazione, il solco scavato dal classicismo e la composizione 
continua ad essere chiara ed armonica. 

Le sculture piii schiettamente bizantine sono le piu numerose 
e comprendono, come abbiamo visto, capitelli, pulvini, pilastri, tran- 
senne. I vincoli colla grande scultura sono divenuti tenui. La decora- 
zione occupa un ruolo piu importante di quello della reppresenta- 
zione della figura umana, rarissima. Essa tende, d’altra parte, ad 
una cristallizzazione di forme, che finiscono col ripetersi con esa- 
sperante uniformita. C’e in queste sculture del virtuosismo, che si 
colora talvolta di effetti pittoreschi attraverso procedimenti tecnici 
che riempiono la superficie dei marmi di finissimi ricami, di intagli 
minuziosi, ma il rilievo e piatto e i motivi, per lo piii vegetali, si 
susseguono senza varieta inventiva. Le forme ornamentali sono ado- 
perate disordinatamente e, nello stesso tempo, con sommarieta, co- 
me sommario e il modellato, stentata la tecnica. 

Nei pochissimi casi in cui fa Fapparizione la figura umana, que- 
sta assume aspetti grotteschi, incolti, infantili, con una degenera- 
zione espressiva che nessun difetto di tecnica vale a giustificare. 

Come si possa essere arrivati, anche attraverso il piu grave pro- 
cesso di decadenza, a tanto impoverimento, difficilmente si riesce 
a spiegare. Il fenomeno e da porsi in rapporto coll’eventuale influs- 
so delle correnti barbariche che, nel periodo d’anarchia intercorren- 
te tra la fine del dominio romano e l’avvento bizantino, largamente 
pervasero la vita e la civilta dell’isola? Il problema, alio stato at- 
tuale, puo essere solamente posto. Se eguali forme d’arte gli invaso- 
— Vandali, Goti, etc. — abbiano portato in Sicilia, ignoriamo 
completamente. 
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In realta, ove ben si gnardi ai motivi fondamentali da cui mol- 
te manifestazioni appaiono eontrassegnate, si scorge sempre un sub- 
strato invariabilmente comune che le pone alio stesso livello di ma- 
nifestazioni analoghe fiorite in altre regioni d’ltalia. Sarebbe faeile 
stabilire dei termini di confronto tra le forme strutturali di molti 
dei capitelli e dei pulvini della raccolta Bellomo con quelli della 
chiese ravennati e dalmate e ridurre dentro identici schemi compo- 
sitivi la decorazione di molte transenne, di molti pilastri, di molti 
frammenti di ambone. Le larghe trecce foggiate a 8, gli eleganti tral- 
ci di vite, gli annodamenti viminei, le palmette, le foglie avvicendan- 
tisi con grappoli e rosoni, i motivi curvilinei, i motivi a spirale e 
ad elica rispondono ad un formulario che esce fuori dai ristretti con- 
fini regionali e che possiamo sorprendere, con grande conformita di 
tecnica e di disegno, la dove il bizantinismo fece sentire i suoi effet- 
ti 19 . 

Eppure, anche nei casi in cui la stilizzazione si traduce in sche- 
mi fissi ed uniformi e la plastica piatta e scorretta ci addita dei pro- 


19 Uno studio comparative tra le numerose sculture siracusane e quelle of- 
ferte, non soltanto da altre regioni italiane, ma anche dai paesi disseminati lun- 
ge il bacino del Mediterraneo occidentale e orientale, ci porterebhe fuori dei 
limiti che ci siamo imposti in queste nostre segnalazioni divulgative. Un tale 
studio, d’altra parte, sarebbe destinato a rimanere lacunoso, perche il settore 
in cui vien colto lo sviluppo della scultura bizantina siciliana si estende solo 
alia regione di Siracusa; che cosa ci sara dato dalle altre e difficile poter stabili- 
re. A giudicare dalle raccolte dei nostri musei, non dovrebbero potersi nutrire 
grandi motivi di fiducia. Ma e certo che Pinsufficiente investigazione e lo scarso 
inleresse posto in passato per simili manifestazioni di arte spiegano, in qualche 
modo, questa poverta. I ritrovamenti casuali avvenuti a Catania in Via Dott. 
Consoli costituiscono una vera rivelazione ed anche il mondo bizaptino esce da 
essi largamente illuminato. Colpisce, sopratutto, la similarity di forme di non 
poche sculture catanesi — capitelli pulvinari, pilastrini, transenne — con le sira- 
cusane. Lo schema dei capitelli pulvinari di Siracusa e largamente diffuso fuori 
di Sicilia. Esemplari analoghi, sebbene un po’ diversi nelle dimensioni, abbiamo 
avuto occasione di riscontrare nel lapidario del Museo di S. Giorgio a Tessalo- 
nica. Lo stesso dicasi di alcuni tipi di transenne che abbiamo trovato, sia a Tes- 
salonica, nella chiesa ipogeica di S. Demetrio, che a Roma nella chiesa di S. 
Sabina. I riscontri fra i capitelli sono ancora piu numerosi: si vedano, per un 
piii opportuno confronto, P. Toesca, Storia delV arte italiana; P. Verzgne, Uar- 
chitettura religiosa dell’ alto medioevo nell’ Italia settentrionale, Milano, 1942; 
IDEM, L’Arte preromanica in Liguria ed i rilievi decorativi dei secoli barbari , 
Torino, 1945; C. Cecchelli, I monumenti del Friuli dal sec. IV all’ XI, Roma, 
1943; E. Arslan, Capitelli lombardi dal VI al IX sec. e G. Panazza, Lapidi e 
sculture paleocristiane e preromaniche di Pavia , in « Arfe del primo Millennio », 
Viglongo,1950; R. Kavtzsch, Kapitellsstudien , Berlin, 1936. 
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<tatti della decadenza, affiorano caratteri stilistici che sono ancora 
un lontano richiamo ai vecchi ed indimenticati motivi dell’eta elas- 
sica: curioso sincretismo in cui convergono, con adattamenti spesso 
puerili, ma talvolta anche abilmente curati, forme paleo-greche o 
romano-tarde con spunti decorativi di schietto sapore bizantino. 

Le s culture della terza maniera sono per la maggior parte rap- 
presentate dal gruppo proveniente dalla basilica di S. Lucia di Men- 
dola 20 , dalla grande aquila marmorea dell’ex cattedrale di S. Mar- 
ziano 21 e da altri pezzi sporadic! di cui s’e detto in precedenza. In 
essi si nota un’evidente progressione di forme. La rappresentazione 
zoografica si fa piu frequente e la stessa figura umana, pur stretta 
da un’evidente poverta di valori plastici, comincia ad insinuarsi timi- 
damente. II ritmo della decorazione e ancora incerto e confuso; per- 
dura insistente la tendenza ad animare la superficie del marmo o del 
calcare col contrasto degli incavi, coll’agglomerazione degli ornati 
— tanto di natura geometrica che floreale — col convenzionalismo 
delle rappresentazioni. Ma insieme col tentativo di rinnovare le espe- 
rienze tecniche si nota lo studio di liberare la figura da ogni rigi- 
dezza schematica, infondendole vita e movimento. Le forme restano 
sempre impersonali, ma il valore della rappresentazione plastica si 
accentua, 1’esperienza tecnica si approfondisce. 

Non e a dire pero che 1’ influenza orientale venga meno del tut- 
to; essa si riflette, anzi, con vivaeissimo accento, nell’ornamentazio- 
ne, in cui rivive la maniera tradizionale di lavorare la pietra, rivi- 
vono il modellato e il rilievo piatto che furono cari ai lapicidi bizan- 
tini. 

Ma la rappresentazione non e completamente inerte; si coglie 
un primo ingenuo tentativo, uno sforzo quasi di meglio esprimere 
il movimento della figura, la sua vita interiore con risalti decisi, con 
una piu sentita percezione del rilievo. 

Se e improprio parlare di influenze romaniche in Sicilia — non 
giustifieate almeno, alio stato delle moderne ricerche, da prove vali- 
de — deve tuttavia ammettersi che il risveglio si venne un po’ alia 
volt a effettuando dentro quegli stessi limiti cronologici che segna- 
no, nella comune valutazione, l’inizio della rinascita romanica. I 


20 G. Agnello, Le sculture normanne di S. Lucia di Mendola net Museo 
di Siracusa , in « Boll. d’Arte del Minist. della P. I. », Roma, giugno, 1928. Un 
altro numeroso gruppo di sculture, venuto fuori, in seguito a recenti scavi, tra 
i ruderi dell ex monastero di S. Lucia, sara da noi prossimamente pubblicato. 

21 G. Agnello, L'architettura bizantina in Sicilia , op. cit fig. 104, tav. XL VI. 
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saggi che ci rimangono sono quanto mai puerili, se non goffi e ri~ 
dicoli, ma le forme sono pin vive ed animate. Se non puo considerar^ 
si come una derivazione dai bestiarii e dai grandi lavori encielope- 
dici del medioevo la frequente rappresentazione degli animali, que- 
sto appare tuttavia manifesto: che 1’artista si comincia a muovere se- 
condo una propria volonta, che il suo spirito di osservazione si affina* 
che la sua tecnica risponde ad una compiuta elaborazione dell ’idea. 
Le informi testine a tutto fondo, gli altorilievi decor anti i riquadri 
dell’archivolto e forse anche gli stipiti della chiesa di S. Lucia di 
Mendola, sono espressioni di un ingegno rozzo, ma sono improntate 
a maggiore sincerita che non le forme raffinate offerte dall’arte bi- 
z an tin a. 

Sarebbe non priva di importanza l’indagine che si proponesse di 
cogliere gli eventuali punti di coincidenza tra le manifestazioni che 
conehiudono il grande ciclo evolutivo dell ’arte bizantino-normanna 
e i prodotti dell’arte romanica. Le differenze, certo assai numerose, 
sono, in parte, spiegabili colla tenace persistenza della tradizione bi- 
zantina che, giustificata dal lungo dominio politico, pote resistere 
alia penetrazione delle nuove correnti, mantenendo immutato il suo 
aspetto. Ma e evidente che, alio stato attuale, l’esame comparative 
non puo esser tentato: occorrerebbe, anzituto, estendere i limit! del- 
le ricerche a tutte le regioni dell’Isola, tirar fuori dai magazzini dei 
musei tanto materiale, mai prima di ora sottoposto a rigorosa clas- 
sifica, occorrerebbe sopratutto selezionare, studiare influenze, co- 
gliere similarita, stabilire modelli stilistici. La messe che viene offer- 
ta dai musei siracusani e assai ricca e promettente, ma del cammino 
die resta da percorrere essa rappresenta solo una piccola tappa ini- 
ziale. 


Giuseppe Agnello 







NOTE E DISCUSSIONI 


SUR UN LUOGO DELL ’APOLOGIA APULEIANA 


Un emendamento del Pricaeus ad Apul. de mag . 59 ha trovato 
fortuna nella felicissima traduzione che dell’operetta apuleiana ha 
curato di recente Concetto Marchesi \ 

Dopo aver demolito le accuse di Sicinio Emiliano circa il eon- 
tenuto di un sudariolum, Apuleio passa a confutare le dichiarazioni 
di Giunio Crasso^ un briacone impenitente, della cui testimonianza 
— aver Apuleio fatto col suo amico Appio Quinziano sacrifici nottur- 
ni a scopo magico — Emiliano si faceva forte. II cap. 59 mette in ri- 
salto, appunto, la figura di questo Crasso, il quale, pur trovandosi 
nel luogo del processo, a Sabrata, ha preferito, anziche comparire in 
tribunale, presentare scritta la sua denuncia contro Apuleio, non quin 
adeo sit alienatus omni pud-ore 9 sed fortasse nec tantulum potuit ebria 
sibi temper are; a meno che Emiliano — aggiunge Apuleio — abbia 
creduto inopportuno presentare al giudice Claudio Massimo quella 
belua uulsis maxillis foedo aspectu 9 senza piu barba ne capelli, ma* 
dentis oculos , cilia turgentia , rictum <restrictum add. Acidalius>, 
saliuosa labia 9 uocem absonam , manuum tremor em 9 f ructuspinam . 
Qui ructuspinam ha fatto difficolta. Che il primo elemento, ructus, non 
vada corretto e certo: Crasso ci viene presentato, all’inizio del capito- 
lo, in medio foro obructans; e, d’altra parte, non e infrequente, nella 
tradizione letteraria, la connessione del rutto alio stato di briachezza: 
si pensi, per esempio, a Sen. dial. 7, 12, 3 ( ructabundus atque ebrius) 
o a Cic. jam. 12, 25, 4 o a Verg. Aen. 3, 630 sgg. Adunque, la corru- 
zione, se corruzione e’e, sta nel secondo elemento, in pinam . Emenda- 
menti, e ovvio, non sono mancati: spumam (Rutgers; Ellis), poenam 
(Lennep), fremorem (Hildebrand), sentinam (Purser), e inline, fra i 
piu aderenti alia tradizione manoscritta, po pinam del Pricaeus (seguito 
da ultimo dal Vallette e dal Marchesi) e spiramen del Helm. Il Pri- 
caeus si rifaceva a un noto passo della Pisoniana 9 in cui Cicerone dice 
dell’awersario cum isto ore foetido teterrimam popinam inhalasses 1 2 . 

1 Per i tipi di Zanichelli, Bologna 1955. 

2 Cic. Pis. 13. A sostegno dell’emendamento popinam il Pricaeus adduceva 
anche un luogo del de statu animae di Claudiano Mamerto (2, 9 inhalare cZoa- 
cam et sentinam oris). 
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In realta, pero, qualora nel ructuspinam si celasse popina , noi ci 
aspetteremmo piuttosto 3 ructum popinae , non ructus popinam, dove 
popinae , genitivo delFoggetto, corrisponderebbe, appunto, nell’espres- 
sione ciceroniana, a popinam oggetto di inhalasses. 

Io credo che nel passo in questione nulla debba cambiarsi, e che 
ructuspinam , cioe ructus pinam , sia lezione giusta. E’ noto che fra 
gli scritti apuleiani de historia naturali uno trattava plura de piscium 
genere . Proprio nel de magia , nei capp. 29-41, la dove Apuleio rispon- 
de all’accusa mossagli da Emiliano circa l’acquisto di alcuni tipi di 
pesci che il Madaurense avrebbe usato per la manipolazione di pocula 
amatoria, Apuleio fa sfoggio della sua vasta dottrina ittiologica. Nel 
nostro passo l’ittiologo Apuleio farebbe — se la nostra ipotesi coglie 
il vero — menzione della pina , una sorta di conchiglia, della quale 
scrive Plinio 4 : concharum generis et pina est. nascitur in 
limosis subrecta semper nec umquam sine comite , quern 9 pinoteren 
uocant 9 alii 9 pinophylacem 9 , id est squilla parua , aliubi cancer dapi$ 
adsectator. pandit se pina luminibus orbum corpus intus minutis pi- 
scibus praebens . adsultant illi protinus et ubi licentia audacia creuit 9 
implent earn, hoc tempus speculatus index morsu leui significat. ilia 
compressa quicquid inclusit exanimat partemque socio tribuit. 

Orbene, il termine concha , oltreche denotare la conchiglia, indi- 
ca, com’e noto, uno strumento a fiato a foggia di conchiglia, in una 
parola il corno. Ed e, d’altra parte, noto che un’altra conchiglia, il 
bucinum 9 deve il suo nome ad similitudinem eius qua bucini sonus 
editur 3 4 5 . Io non sarei, pertanto, alieno dal pensare che Apuleio abbia 
voluto bollare il suo accusatore Giunio Crasso quale ructus pina 9 co- 
me dire ructus concha , cioe ’tromba di rutti’ 6 . 

Antonio Mazzarino 


3 V. anche Helm, al iuogo. 

4 Plin. n. h. 9, 142; cf. Cic. nat. deor. 2, 124; fin. 3, 63. 

5 Plin. n. h. 9, 142. 

6 Non e improbabile che Apuleio abbia voluto usare il termine pina anziche 
il generico concha , quasi a denotare che nell’atto del ructari Crasso, si come la 
pina , quicquid inclusit exanimat. E come la pina partem socio (cioe alia squilla) 
tribuit , cosi Crasso fa partecipe dei suoi rutti, per esempio, Emiliano. Non si 
dimentichi che, proprio all’inizio del cap. 59, Apuleio dice di aver incontrato 
nel foro Crasso die ruttava in faccia a Emiliano (tibi, Aemiliane f obructantem) . 
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II canto della Liojenniti e Cipriano Mago 


S. Baud-Bovy, nel noto libro sulle canzoni popolari del Dode- 
canneso 1 9 ha giudicato quella della Liojenniti (to TQayop§i Aio- 
yevvrjTqg) soltanto un pastiche 2 3 e un tardo rifaeimento rispetto alFal- 
tra affine di Charzanis (t q . top XaQ^cxvfj), della quale H. Gregoire 
piu volte si e occupato \ 

La somiglianza, che mi e avvenuto di rilevare tra la stessa e la 
leggenda eristiana di Cipriano Mago — formatasi intorno al 400 d. C. 
e rappresentante il primo stadio della Faustsage — mi ha indotto a 
rivedere e a vagliare il giudizio sopra riferito. Attraverso un tale con- 
fronto si scoprono nella canzone neogreca molti elementi arcaici e di 
tono pagano, e si ha modo di sentire la spontaneita e la natura tutta 
popolare di vari motivi, che avevano provocato in B.-Bovy il sospet- 
to del falso. 

L’intreccio narrativo della canzone neogreca rappresenta la con- 
tinuazione e lo sviluppo « nuance » di un episodio di quel piccolo 
romanzo popolare, che e la leggenda di Cipriano Mago. 

Il caso, che mi accingo a studiare, sta sulla linea di quello rile- 


1 La chanson populaire grecque du Dodecanese , I, Parigi, 1936, p. 175 sgg. 
e specialmente pp-. 196-7. 

2 II testo in N. G. POLITIS, ExXoyal an 6 to. rpayovSia r. eXL Xaov, Atene, 1932. 
p. 89 n. 74; P. P. KALONAROS, c O Baa. Atyevig 'Axotrag, Atene, 1941, II, p. 221 
sgg. Tradotta in italiano da B. LAVAGNINI in « Rivista di Critica », I (1950; 
Nov.) p p. 5-13. Il falso sarebbe addirittura opera di Sp. Zambelios, sul quale 
vedi « Byzantion », YI (1931), p. 764-5. 

3 Ad. es. in «Byzantion», VII (1932), p. 371 sgg.; recentemente S. TRENKNER, 
Les aventures de Sharkan-Charzanis dans le Folklore grec antique, in c< Byzant. >;v 
XX (1950), p. 259 sgg. 
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vato recentemente da B. Lavagnini 4 per la famosa Ballata del Fra- 
tello Morto. 

Riassumiamo anzitutto la canzone neogreca. 

Un giorno, mentre si avvia a caccia, l’eroe Costantino incontra 
Liojenniti 5 col suo seguito e se ne innamora; torna subito a casa e, 
per consiglio della madre, invia i padrini a chiederne la mano. Costo- 
ro, pur accoltj con magnifica cortesia, ricevono un netto rifiuto, 
o recano a Costantino con la dolorosa notizia, quale dono della Liojen- 
niti, una catenella d’oro da lei stessa confezionata. Costantino ricorre 
all’aiuto di una maga, la quale gli chiede qualcosa che sia opera del- 
le mani della fanciulla, per far si che « Liojenniti venga tra le sue 
braccia ». Egli consegna la catenella e riceve tre mele 6 : la terza, af« 
fatturata, egli lancera in seno alia fanciulla, per provocarle incantesi- 
mo. A mezzanotte, costei si sveglia fuori di se, preda della ma- 
gia, e sola, scalza e discinta esce sulla strada chiamando la servitu, 
che vuole andare a messa. Torna in se per un istante, e meravigliata 
del proprio stato, invoca da Dio la liberazione in nome della sua pu- 
rezza verginale (0e xi 3 av elpou xa&apfj, xt’av elp'syw JtaQdevo...). 
Yiene esaudita. Costantino, deluso nella sua attesa, all’alba, si reca 
dalla maga a muoverle r improver o. Questa riconosce che la verginita 
di Liojenniti ha reso vano l’incantesimo. Costantino dovra privarne la 
fanciulla con un inganno. Travestitosi da donna, egli si fa passare per 
una cugina venuta da lontano ad apprendere cucito, riuscendo in tal 
modo a penetrare nelle stanze intime della Liojenniti e a dormire 
con lei. Cosi cc tutta la notte dormirono come due dolci fratellini 
e verso l’alba come uccelletti selvaggi ». L’incantesimo ormai operera. 


4 Cfr. Alle fonti di un canto popolare : La ballata neogreca del Fratello Morto 
e il miracolo dei Sahti Confessori di Edessa in « npompopd ei? 2 t. KupiaotiSriv », 
Salonicco 1953, pp. 399-404. 

5 Anche la bella di Digenis riceve l’epiteto di figlia del sole , cfr. KALONAROS 
o c., I p. 102 v. 1763; II p. 48 v. 350. Si osservi che Cipriano Mago appare inizia- 
to al culto solare di Mitra: A. I. FESTUGlERE, La revelation d’Hermes Trisme - 
giste, I, Parigi, 1944, p. 38-39. Sulla prob. sopravvivenza del culto solare in canti 
popolari siciliani, cfr. G. COCCHIARA, II linguaggio della poesia pop., 1951, 
p. 176, n. 15. 

6 II significato erotico della mela gia atfestato nel mondo classico: CATULL. 

Carm. 65; HERODAS, IV, 69 Cfr. S. THOMPSON, Motiv index Folkdit. II, Hel- 
sinki, 1933, p. 2065, 1367 e « Reall. f. Antike u. Christ. », IV, 493-4 s. v. Apfel. Me- 
la letifera nel romanzo di Callimaco e Crisorroe (v. 2553). Caratteristica egnale alia 
mela data a Costantino dalla maga (v. 94; 98), possiede in PS-PLUT., De Fluv ., 9, 
3 un lithos, ov eav two? ei? xo,\jtov, eppavT)? ywetai (cfr. JACOBY, F. Gr. 

Hist I, 42 F 7, p. 265)- 
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La notte successiva, Costantino attende a casa sua la fanciulla, ma, 
sen tendosi vincere dal sonno \ prega la madre di legare i cani e lascia- 
re aperta la porta « perche verra la sposa dagli occhi neri ». Pero 
« la cagna scellerata » fa il contrario e pone sulla soglia una ciotola 
d’acqua avvelenata. A mezzanotte Liojenniti e presa dalFincantesimo : 
si ripete la scena notturna e ancora una volta ella invoca da Dio la 
liberazione. Poiche ormai e priva della verginita, la preghiera rest a 
vana e la forza magica la trascina dietro la porta deH’uomo fatale. 
Bussa, invoca piu volte, ma nessuno le apre; beve l’acqua della ciotola 
e cade morta. All’alba Costantino si sveglia e cerca la sua sposa: apre 
la porta e la trova a terra, morta. Imprecando, getta in alto la sua 
spada, che gli cade nel mezzo del cuore. 

Questa canzone entusiasmo N. G. Politis, il quale l’accolse 
nella sua Antologia di Canti del popolo greco; di contrario avviso fu 
il Baud-Bovy, il quale 7 8 , tra le molteplici versioni (circa 70) piu o me- 
no accomunate dallo stesso motivo, distinse due famiglie: una prima, 
origin ale, col tema del cavallo che consiglia il travestimento 9 e a lieto 
fine; una seconda, col tema del ricorso alia magia e a tragica eonclu- 
sione, nella quale fece rientrare la canzone della Liojenniti. Anzi 
su quest’ultima espresse un duro giudizio, dichiarandola un prodotto 
moderno, contaminato e pieno di gravi inverosimiglianze 10 . Eppure 
la poesia, specie se popolare, segue una logica che non e quella della 
verosimiglianza, ma soltanto la logica drammatica dell’ arte, che nei 
contrasti ritrova la sua interiore e vera armonia! 

A provare l’arcaicita e la genuinita della tematica svolta in que- 
sta canzone, mi pare possa giovare il raffronto con la leggenda di Ci- 
priano Mago, quale si presenta nelle versioni edite da L. Raderma- 


7 Nelle Mille e Una Notte , trad. it. a cura di F. , GABRIELI, Torino, 
1949, p. 601 sgg. e anche p. 520, nel racconto di Kan Ma-Kan, nipote di Sharkan — 
1’eroe mussnlmano, che H. Gregoire identified* col Charzanis bizantino — ritorna 
un motivo simile. Il protagonista, contrariato nel suo amore per la cugina, si reca 
da una megera, cui confida le sue pene e tramite la quale ottiene dall’amata la 
promessa, che a mezzanotte sarebbe venuta a trovarlo. Solo che quando questa 
viene, il buon Kan Ma-Kan dorme profondamente. 

8 o. c. p. 176 sg. 

9 o. c. p. 183: « c’est bien le cbeval, qui a le plus de chances d’etre l’inter- 
locufeur original ». 

10 S. B. Bovy, o. c. p. 195. Esse consisterebbero nel dono del « cordonnet », 
nel ritardo del consiglio di travestirsi dato a Costantino dalla maga, e nel ripe- 
tersi della invocazione a Dio, anche quando Liojenniti sa di non esser piu vergine. 
Cfr. St. Kyriakidis, *A?cq fisXsxai, in « Misc. Giov. Mercati » III, Citta del Vatica- 
no, 1946 p. 421 n. 28 a proposito dell’« illogique » nella poesia popolare. 
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eher ll , attraverso le quali si segue la varia trasformazione della stes- 
sa, gia formatasi all’epoca di S. Gregorio Nazianzeno 12 . Ecco il rias- 
sunto della versione piu arcaica, rappresentata della <c leggenda di 
Giustina ». 

Ad Antiochia vive una vergine cristiana, molto pia, a nome Gin- 
stina. Un giorno, mentre va messa, e vista dal ricco Aglaida, il qua- 
le se ne innamora e la chiede in isposa. Giustina Jtdvtag . . . 'uP^iaaaa 

10 rifiuta, onde Aglaida tenta rapirla, ma senza successo. Ricorre quindi 
al mago Cipriano, il quale evoea il demonio, cui impone di ridurre 
Giustina alle voglie dell’innamorato. Il demonio gli da un pharma - 
kon, onde aspergerne la casa della vergine e suscitare in questa jioq- 
vixov... vouv. Alla terza ora della notte, la vergine si sveglia e si leva 
per pregare; avvertendo xr\v JtuQoaiv tcav veqpQoov si fa il segno della 
Croce e invoca Dio: ao5aai xr)v SouXqv gov xal pq d^da^a) \iov Jtei- 
paapog. 

Il demonio fugge vinto e deve sub ire i rimproveri di Ci- 
priano, il quale inutilmente aveva atteso, vegliando, che la 
vergine venisse a lui. Viene evocato un secondo demonio, che 
da un altro pharmakon e altre istruzioni. La vergine si le- 
va alia settima ora di notte, e, caduta in tentazione, invoca di nuovn 
Dio: trjQir}<j6v pou id peXq aonika tzqqc, tqv ayveiav, dapecrcov pou 
Tfj<; JcapOevias trjv XapjtaSa 8iarr|p^aov. Re^ta vinto anche questo demo- 
nio; ne viene evocato un terzo, che promette a Cipriano grandi cose: 
Tapd|o> ai)iT]v ev Jtvpetol? Siaqpopoi? xal gjtiatriaopai aircrj pera qpgpag 
g| ev peaovuxTiq) xal etoipdaoo atrcRV Questo demonio si traveste da fan - 
ciulla arnica di Giustina e cosi viene accolto in casa da costei, con la 
quale, sedendo sul letto, inizia un discorso sull’at/iZon e il guiderdone 
della verginita. Ma ancora una volta, mediante la preghiera e il segno 

11 Griech. Quellen zur Faustsage in « Sitzber. Ak. Wiss. Wien », Ph.-hist. 
Kl. 206, Abb. 4 (1930). Oltre R. Reitzenstein in « Naciir. Gesell. Gott. » Ph.-hist. 
Kl. 1917, p. 38 sgg.; H. Delehaye, in c< Anal. Boll. » XXXIX (1921), pp. 314-322;. 
L. Radermacher in « Arch. Religwiss. » XXI (1922) p. 233 sgg., importante A. J. 
Festugiere, o. c. p. 38 e 369-383, che non esime dal consultare F. Bilabel-A.. 
Guohmann, Griech. Kopt. u . Ar . Texte z. Rel . u. rel. Lit . in Aegyptens Spatzeit, 
Heidelberg, 1934, pp 32-41 e L. Thornidke, A hist, of magic... science, I, N. 
York, 1929 p. 428 sgg.. 

12 Alcuni suoi aspetti gia presenti nella letteratura pagana (Lucian, Philops. 
14). Ii panegirico di S. Cipriano di Cartagine, pronunziato a Costantinopoli nel 
379, in Orat . XXIV, 8-10 di Greg. Nazianz. S. Cipriano soleva mettere in trance 
i fanciulli (in Epist., IX, 4 Migne, P. L. IV, 259), per cui se ne fece un mago 
convertito. Anche a S. Paolo venivano attribuiti poteri magici. Cfr. « Ant. Cl. » 

11 (1933) p. 335. La leggenda ciprianea ricorre ancora in Eudocia, in Fozio e b 
Simeone Metafraste. 
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della Croce, Giustina vince la tentazione, avendo capito l’inganno 
del demonio. Dopo queste prove, Cipriano riconosce l’impotenza 
della magia di fronte al segno della Croce e si converte. 

Eguale schema si ritrova nella leggenda di Antemio e Maria di 
Antiochia, la quale pare derivare dalla contaminazione di motivi pre- 
senti nella leggenda su esposta di Giustina e nelPaltra detta di Prote- 
rio (tutte riportate dal Radermacher). La vergine Maria rifiuta le 
ripetute offerte di matrimonio del ricco Antemio, il quale finisce col 
ricorrere al mago Mega. Questi riesce, dopo due vane veglie — me* 
diante il travestimento del demonio in figura di una fanciulla compa- 
gna di Maria — ad allontanarla dalla madre e a farla venire nel letto 
di Antemio, alle cui cattive intenzioni ella si sottrae mediante false 
promesse 12 . 

Riassumendo, la canzone neogreca e la leggenda ciprianea eoncor- 
dano nei seguenti punti: 

1) l’incontro per la strada e l’amore improvviso di un ricco uomo 
per una vergine rjtrosa 14 ; 

2) la richiesta di matrimonio e il netto rifiuto da parte di quest’ul- 
tima 15 ; 

3) il ricorso dell’innamorato respinto alia magia 16 ; 

4) l’azione magica operante sulla fanciulla svegliatasi di notte e 
l’annullamento di essa per virtu del segno della Croce 17 o per la invo- 
cazione a Dio in nome della purezza verginale; 

13 Anche nel romanzo greco ogni espediente o bugia e giustificata, pur di 
sfuggire al peccato. Xenoph. Ephes., Ill 11; V 7. Iambl. VII; XV. Achill. 
Tat. VI 20. 

14 Le coup de foudre appare anehe nel romanzo greco: Chariton I 1, 33, 
come gia nell’idillio II di Teocrito, e ancora Xenoph. Ephes. I 3. 

15 II motivo e comune nell’agiografia cristiana, ad es. negli Acta Theklae 
e nella leggenda di Pelagia di Tarso: Cfr. L. Radermacher, Hippolytos u . 
Thekla , in cc Sitzber. Ak. Wiss. Wien » 182 (1918) Abh. 3, p. 53 e p. 70. L’esal- 
tazione della fede coniugale in Xenoph. Ephes. V 14. Ancora nella canzone di 
Enrico di Fiandra: cfr. M. I. Manussakas in « AaoYQacpia XIV (1952) p. 9 e 
p. 49. 

16 Oltre che nel su citato luogo di Luciano, si incontra in Heliod., Aethiop. 
II 33, 40, nel Digenis Akritas e in canti popol. siciliani (G. Cocchiara, o. c. 
p. 185). 

17 Sulla virtu liberatrice del segno della Croce cfr. F. . J. Doelger, Antike 
u. Christentum , III, Munster 1932, p. 81 sgg.; Thorndike o. c. I p. 428, che 
cita Epiphan. Panar. II 97-104, in cui si narra come una donna sfugge mediante 
il segno della Croce alle cattive intenzioni di un uomo, che per magia era volato 
nel bagno, dove ella si trovava. 
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5) il rimprovero alia maga o al demonio da parte dell’innamorato 
deluso nella vana attesa; 

6) la promessa di condurre la fanciulla, per forza di magia, in 
casa deH’uomo, fatta a Costantino dalla maga, a Cipriano dal demonio, 
ad Antemio dal mago, la quale nell’esempio piu antico (Lucian. Phi- 
lops. 14) si avvera completamente 18 ; 

7) inline, Uespediente del travestimento 19 nelle sembianze di una 
fanciulla arnica della vergine. 

D’altra parte sussiste una differenza: la leggenda ciprianea ade- 
risce alia concezione cristiana della verginita, virtu trionfatrice di ogni 
tent azi one e della magia 20 ; la canzone neogreca, piu penetrata di 
spiriti pagani 21 , la concepisce come condizione apotropaica contro 
l’incantesimo, sulla quale, con l’inganno, l’uomo prevale 22 . 

18 Nei due casi di Cipriano e di Antemio la promessa resta completamente 
vana, in quanto cc la leggenda cristiana capovolge intenzionalmente la conclusione, 
perche vuole mostrare l’impotenza dei demoni contro il cristianesimo ». Cosi 
acutamente osserva L. Radermacher in cc Arch. ReligionWiss. » XXI (1922) p. 234. 
Nella canzone neogreca essa, prossima a realizzarsi, sbocca nella tragedia: una 
ulteriore variazione. 

19 Esso ricorre gia nella novellistica greca (L. Radermacher in « Sitzber. 
Ak. Wiss. Wien » 202 (1925) Abb. 1 pp. 39-41) e ancora nella commedia elleni- 
stica (S. Trenkner, a. c. p. 264) e nei romanzo dello Ps.-Kallistene (0. Wein- 
reich, Der Trug des Nectanebos, Lipsia 1911 p. 2 sgg,; e F. Altheim, Litt. u. 
Gesell. I, Halle 1948, p. 84 n. 63). Un motivo affine recentemente studiato da 
G. K. Spiridakis, To aofia t. doxrjxov xal t. d tapoXov in « ’EjierqQlg x. X aoyd. 

3 A Qxeiov », VI (1950-1) p. 57 sgg. Si leggano i prolegomeni di Q. Cataudella, 
La Novella Greca , Napoli cc Collana di Antologie » (1956). 

20 La difesa e l’esaltazione della verginita o della fede coniugale e gia nei 
romanzo greco: R. Soeder, Die Apokryphen Apostelgeschichten , Stoccarda 1932, p. 
115 sgg. 

21 Evident! motivi classico-pagani: la catenella d’oro, lavoro delle mani della 
Liojenniti, necessaria per operare magicamente sulla stessa, come il fiocco della 
veste di Delfi, Famante immemore di Simeta in Theocr. Id. II 53 (L. Roussel, 
in cc Rev. Et. grec. » XLV (1932) p. 361, G. Cocchiara, o. c.„ p. 163, 165 e 

n. 103); ancora, l’invocazione rivolta a Dio da Liojenniti, raffrontabile col >tXr| 
Scov omerico (Od. XX 102, 120), per il quale cfr. Stemplinger, Der Aberglaube ... 
in <? N. Jabrb. f. kl. Altert. » XLV (1920) p. 35. Inline, seppure meno essenziale, 
il motivo del Selbstmord delFamante sul corpo dell’amata, ricorrente spessissimo 
nei romanzo greco (R. Heinze, in cc Hermes », XXXIV (1899) p. 497; F. Altheim, 

o. c. I, pp. 76, 79. 

22 La verginita come apotropaico appare nella concezione neopitagorica: 
Porphyr. De abst. II 44-45. Cfr. E. Fehrle, Die kult. Keuschheit im Alt., 1910 

p. 51, 54, 220; L. Radermacwer, Hyppol. u. Thekla , p. 31 sg.; p. 131. Un caso 
parallelo e quello di Abriza nella storia di Omar a Neman delle Mille e Una 
notte: R. Goossens, in cc Byz. » VII (1932) p. 310. 
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In ogni modo, le concordanze sopra elencate rendono lecita l’ipo- 
tesi che un solo filone connetta fra loro, anche se per oscuri tramiti, 
la leggenda eiprianea e la canzone neogreca, o che almeno la stessa 
linfa novellistica sia confluita nel fondo di ciascuna di esse. In ambe- 
due si incontrano connessi i motivi del ricorso alia magia e del trave- 
stimento, il quale e concepito come necessario perche la magia stessa 
divenga operante, con la differenza che nella canzone l’azione si con- 
centra esclusivamente nella persona dell’innamorato — cosa naturale 
dal momento che e scomparsa la figura mediatrice del demonio. 

II parallelo fra la canzone della Liojenniti e la leggenda eiprianea 
sottolinea la distanza di spiriti e forme della prima dalla canzone 
di Charzanis, alia quale il B.-Bovy rivolse piu entusiastica lode. Inf at - 
ti, nella atmosfera epica di quest ’ultima, il travestimento, consigliato 
dal cavallo, compagno inseparabile dell’eroe, e inteso come strumen- 
to per operare il sopruso, mentre il ricorso al Re, che rende giustizia, 
ristabilisce nell’ambito dell’etica umana il turbato equilibrio 23 . Cio va 
rilevato anche se interferenze e contaminazioni possono essersi veri- 
ficate tra la canzone di Charzanis e quella della Liojenniti o 1’epos acri- 
tico, in quanto tutte hanno vissuto sincrone nella cultura del popolo bi- 
zantino e neogreco. Il processo di contaminazione, che, secondo il B. - 
Bovy 24 trad [see nella canzone della Lioj, la mano del falsario, appare 
in altre version! dello stesso tipo, libere di ogni sospetto, in cui l’eroe 
ricorre alia maga e ne riceve il consiglio del travestimento 25 . Senza 
dubbio, sulla stessa linea di queste si puo collocare la canzone della 
Liojenniti, la quale ha conservato piu vivida luce di poesia. 


23 Con quest’uRimo motivo della canzone di Charzanis (Baud-Bovy, o. c. 
p. 186; H. Greggire in « Byz. » 1932 p. 378 sgg.), si puo confrontare il gruppo 
di leggende studiate da B. Croce, Storie e leggende napoletane , Bari 1948 p. 319 
sgg., definite dallo stesso « della giustizia esemplare », in cui il matrimonio e 
inteso come riparazione della offesa (yapov e/eiv xrjv £T||Aiav si legge in Achill. 
Tat., II 13, p. 44 ed. Didot degli Erotici Scriptores). Notevole e non 
osservato il pendant tra la canz. di Charz. (in una versione il giudizio si ha da- 
vanti al Re di Babilonia) e l’episodio della donna da aggiudicarsi secondo il giu- 
dizio del Re di Babilonia, che finisce con Finnamorarsene (come per Abriza nelle 
1001 Notte) nel romanzo ellenistico di Caritone di Afrodisia (V 1 p. 462 ed. 
Didot; VI 4 p. 478; VI 2, 3 p. 477). Il motivo ritorna in Jamblychus, Babyl. per 
la virtuosa Sinoni. 

24 O. c. p. 196. 

25 B.-Bovy, o. c. p. 196, 186 n. 2. Notevoli le versioni di Chio d e di Epiro b 
{specie i w. 53-4). 
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II 

L’Epitafio per G. Tzimiskis di Giovanni Kyriotis e un canto neogreco . 


L’epitafio in trimetri giambici scritto in morte dell’imperatore 
Giovanni Tzimiskis (969-976) dal coevo Giovanni Kyriotis, detto il 
Geomeira 1 — intorno alia cui opera poetica resta tuttora valido il 
giudizio di K. Krumbacher 2 — si distingue per pregi di lingua e di 
contenuto fra i tanti componimenti analoghi, di moda nella lettera- 
tura bizantina. Vi e introdotto a parlare direttamente il morto Impe- 
ratore, il quale dopo l’esortazione al viandante perche si fermi e con- 
sideri la sorte umana, rievoca la sua vita (vv. 8 sgg.): cc Non ero an- 
cora fanciullo e per prodezza d’animo rifulsi nelle armi in barbare 
contrade; non ancora cavaliere, fui sempre il migliore; non ombravo 
ancora la guancia della prima lanugine, che riempii dei miei trofei 
la terra, che l’Eufrate percorre in giro e il Tigri circonda 3 . Chabda 
temette solo le mie mani e 1’Arabo volse in fuga il cavallo 4 ... Fin- 
ehe mi protesse la mano dell’Alto, io fui sublime 5 , in fiore e in forza 
e in poco tempo sottomisi al mio potere tutta la terra, che il primo 
sole illumina sorgendo ». 

Seguitando, si fa constatare dallo stesso la degradazione, in cui 
e caduto: cc Io che offersi le mie vittorie ad argomento di canti per 
le lire 9 ora , ahime , sono trastullo di comici divertimenti 6 ». 

La conclusione esprime la fiducia del cristiano nel perdono di 


1 J. Sajdak in « Byzantion » VI (1931) p. 350 sgg. F. Scheidweiler in cc Byz- 
Zeitschr. » XLY (1952) pp. 277 sgg., specie pp. 312-3. 

L’epitafio in Migne, P. G . CYI, 903-5. Yiene utilizzato come documenfo sto- 
rico da G. Schlumberger, L’epopee byz. a la fin du X siecle, Paris 1896 pp.. 
317 sgg.. 

2 Gesch. byz . Litt. 2 , p. 734; cfr. R. Cantarella, Poeti biz., II Milano 1948 
p. 175. 

3 Per la figura dell’eroe fanciullo, si cfr. il tipo di Armuropulo, di Digenis 
o di Bastwar, figlio di Zarer (per quest’ultimo : Epica e Romanzo nel Medioevo> 
persiano a cur a di A. Pagliaro, Firenze 1927, pp. 14-5). 

4 In inodo simile celebra Tz. il cronista Costantino Manasse: Migne, P. G- 
CXXVII, 439 sgg.. 

5 Digenis Akritas dichiara che tutta la forza gli deriva da Dio: P. P. Kalo- 
naros, e O p. Aiysv^g 'Axqizag, II Atene 1941 p. 103 (w. 691-3) e p. 214 (vv. 47-8 
per Armuropulo). 

6 Vv. 51-2: c O Sou? 5 e viuaq xa<; £pd$ q>8ag kvqaiq 

vuv jtatyvLOv, cpev, ^opoccov d^nQpdrcov. 
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Dio: « Benigno nel Giudizio coneedi misericordia a me, come a Ma- 
nasse, e se il numero dei peccati vince quello degli astri e anche la 
sabbia, pure io sono tua fattura, fattura anche delle tue mani » 7 . 

A parte l’eco che quest’ultima immagine trova nell’epica bizan- 
tina, come si e indicato nella nota relativa, i due versi (51-52), che 
ho sottolineato, sono interessanti perche testimoniano l’esistenza, ai 
tempi di Giovanni Kyriotis, di un’epica popolare. Senza dubbio con 
1’espressione xcopixd d^uppata si fa riferimento a canti popolari, 
che non dovevano riuscire accetti al gusto aulico di un dotto, come 
Kyriotis. Erano probabilmente del tipo di quelli che sono giunti fino 
a noi sulla bocca del popolo neogreco, in qualcuno dei quali appare 
come protagonista persino 1’imperatore bizantino 8 . Infatti, fin dal 
X sec., come nell’Occidente franco-spagnolo, fra le soldatesclie del- 
1’Oriente bizantino era fiorita una messe di canti epici, ispirati da 
eroiche vicende di conquista o di sofferte sconfitte 9 . Si formo in tal 
modo un patrimonio epico, che, grazie alia presenza di cantori girova- 
ghi, viventi ai margini dell’esercito, pote diffondersi per tutto il mon- 
do bizantino. Una precisa testimonianza di tale processo e stata addi- 


7 Vv. 63-5: Kui ydg Mavaaorfj, xav to 0 <pa?*pdTcov / vista to jrA.fjD'og 

doTEQocw, mv tvjv ijjdggov, / aov jtXaapa xayco, nkdop , a xai aa>v 
SaxTvXcov. 

Si cfr. nel Poema acritico (Kalonaros o. c. I p. 249): *eo Xvupie, eA,et] 0 OV, etoa- 
xonoov cpcovf]c go vlaXX'&q store tov Mavaaafjv ^^onoag bsrjilevTa..* 
« nel canto pop. di Porphvris (Kalon. o. c., II p. 218, v. 53): 

0EE %iav el gat nXdoiia oov %i *egev ’dbroxouoe gov . . . 

8 Si osservi il tono poco rispettoso verso 1’imperatore nel verso acritico : Ov5e 
tov Bdpvav cpo[3ovgai, ov§e tov NtxEcpopov. . . Cfr. H. Gregoire in « Byz. » VIII 
(1932) p. 292; S. Imfellizzeri, Il Digenis Akritas, Uepopea di Bisanzio , Firenze 
1940 p. 50. 

Per un canto popolare col nome di Alessandro, sec. Gregoire il fratello del- 
1’imperatore Leone, cfr. « Byz. » 1932 pp. 671-3. 

9 Per I’Occidente basfa rimandare al passo di Guglielmo di Malmesbury (III 
242), in cui si narra che si mosse alia battaglia di Hastings (1066) cantilena Rol- 
landi inchoata : cfr. C. Guerrieri Crocetti, IS epica Spagnola, Milano 1944 p. 41. 
Per l’epica biz., cfr. H. Gregoire in a Rev. Et. Gr. » 1933 pp. 29-69; e ancora 
e O Aiy. ’Axpirag, N. Y. 1941 pp. 201-4. Gia negli Scriptores Historiae Augustae, 
v . Aurel. 7, 2, si parla di una cantilena dei milites romani e si riporta un motivo 
{Mille Sarmatas , mille Francos semel et semel occidimus, mille Persas quaerimus; 
cfr. ib. 6, 5: Mille mille mille decollavimus... tantum vini nemo habet quantum 
fudit sanguinis ), genericamente folkloristico, che ha riscontro nel Liber Regum, 
I 21, 11 (canto per Saul e David) e altresi nel Poema del Digenis (Kalonaros 
o. c. I, p. 171 vv. 3066-7) e nel canto neogreco di Vlachopulo (Politis, ’Ex&oycu... 
1932 p. 83 vv. 37-8). I vari element! di « letter atura popolare » confluiti negli SHA 
meriterebbero uno studio particolare. 
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tata in un passo di Areta di Cesarea 10 , vissuto verso il 930, solo qual- 
che generazione prima di Kyriotis n , nel quale si parla di canti im- 
bastiti intorno alle gesta di uomini famosi da eerti menestrelli, detti 
<c maledetti Paflagoni » 12 . Tali canti vengono da Areta designati come 
q)8at in un’accezione dispregiativa, corrispondente a quella che in Ky- 
riotis assume l’espressione xco^nxa dfhjQfiata. I due dotti non sanno na- 
scondere il loro disprezzo davanti ai popoli della musa popolare. Quali 
essi fossero, si intravvede da vari canti ccacritici)) 13 e, nel caso nostro, da 
quello note col titolo Le nozze di Gianni. In esso si attribuisce il 

01 Cfr. Kalonaros, g. c. Ecco il passo: « Tong dyeipo vxag Xeyei, qTOi: 
ayvgxaq, <Sv vuv Setypa ot ^ardpaxot IXaqAayovei; d> 6 <xg xivag mjpjTtaxaavxeg Jtd'frrj 
mQiexovoac, £v8o|oyv dvSpayv *ai jtpbg c{3o^ov aSovxEg %afKlxd<jTT}v ofouav». 

11 S. G. Mercati, Versi di Niceforo Uranos in « Anal. Boll. » 1950 (Mel. 
P. Peelers, II) p. 130; Scheidweiler, a. c. p. 300 sgg.. 

12 In condizioni egnalmente pietose vivevano i giullari, che recitavano per le 
vie della Spagna le ballate epiche: era ad essi negata l’assoluzione sul letto di 
morte, fatta eecezione per queili che recitavano gesta principum et vitae Sancto- 
rum. Cfr. Guerrieri Crocetti, o. c. p. 36 n. 2 . 

13 Anche in Theoph. Contin., p. 72, 16 ed. Bonn, si usa l’espressione q> 8 ai.., 
aypoittixcu per indicare il canto di Gyveris (St. Kyriakxdis, f O Aiy. AxQixag. 
Atene 1926 p. 62). In un passo di Nicephor. Grig., I p. 377 ed. Bonn, segnalato 
da S. Impellizzeri in « Annali Scuola N. Pisa » s. II, XI (1942) p. 222, si desi- 
gnano come pe)o| xgaywA certe cantilene, intonate dai servi al seguito di 
Nic. Grigoras, inviato in missione in Serbia. Costui, in preda al terrore di assalti 
notturni, stenta a comprendere la tranquillita di quei servi, solo intenti a can- 
tare le gesta di uomini a lui del tutto ignoti. Si pub pensare che i servi fossero 
Bogomili, discendenti dei Pauliciani, che tra i diseredati delle zone macedoni 
dovevano essere numerosi, malgrado le persecuzioni, cui venivano fatti segno. 
Dalla loro religione attingevano lo spirito di fatalismo, sprezzante ogni pericolo, 
che meravigliava Grigoras; dalle loro origini pauliciane potevano derivare le 
cantilene, celebranti putacaso Karoes-Karbeas (ritrovato in un canto neogreco 
da S. Baud-Body-Grecgire in « Byz. » XIII (1939) pp. 249-51) oppure Chrisochir, 
che nel Poema appare tra gli antenati di Digenis, o lo stesso Digenis, la cui ori- 
gine pauliciana pare innegabile (cfr. anche J. Mavrqgqrdatg, Digenes Akrites 
Oxford 1956, pp. XXV, XXXIX, LXIV). 

Quanto a Filopappo, mi permefto segnalare un passo di Anna Comnena, 
Alex. II, XIV 8-9 p. 296 ed. Bonn, in cui, prima di narrare i tentative fatti da 
Alessio Comneno e Niceforo Briennio per convertire i Bogomili e Pauliciani inse- 
diati gia da Tzimiskis in Tracia, a Filippopoli, si riferisce che il nome di questa cil- 
ia sarebbe derivato non da Filippo il macedone, ma dal Filippo Romano 05 
UTtepcopCag yeyovev dvqp >ca! xqv layuv ?tai to acopa dvujtoaxaxog . . . S AXV 6 xe 
peyioxog ev-eivog eig peyeDog xrtv tzoXw £%&Qa<; xal JteQixuyAcoaas xaux-qv 

xetxeon jreQipoqxov xoov ev 0 Q<pqj jtenoirjxe jtoXecov. 

Anna Comnena piu che la storia (cfr. R. E. XIX, 2 (1938), 2244-8) 

segue una leggenda locale. Si puo pensare — ammesso il raffronto tra 
<biXoJtajt:n;o<; — Filip. papa (quest’ultima forma appare nella redazione russa del 
Digenis, che pare piu prossima alPoriginale : A. Schmaus in « Byz. Zeitschr. ,> 
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nome di Kimiskis, evidente deformazione di Tzimiskis, a un bravac- 
cio, che rapisce la fidanzata di Gianni, che gia si avvja all’altare. Ec- 
cone una traduzione: « Gianni fece invito, G. fece nozze. Egli invita 
gli astri del cielo, invita le foglie della terra, per padrino ha l’impera- 
tore e suo figlio per portabandiera; ma Kimiskis, Gianni Kimiskis 
egli non lo invito. Questi prese in mano Fascia, penetro nel bosco e vi 
taglio legno aguzzo, il cuore del lauro, e confezionava un tamburo, 
confeziona un tamburo. Egli vi mise serpenti per corde, lucertole per 
chiavi e ando anch’egli, a piedi, nel corteggio. Egli suona, suona il 
tamburo, cant a magie e affascina lo sposo, tutto il corteggio, affascina 
la sposa e la rapi al marito... ». 

Secondo H. Gregoire 14 , questo canto risale ad una redazione bi- 
zantina e tuttavia posteriore ed accorciata, nella quale il nome del- 
l’imperatore Tzimiskis si sarebbe sostituito a quello del protagonist a 
originario, Digenis Akritas, per l’abitudine dei rapsodi di introdurre 
qua e la honoris causa il nome dell’imperatore regnante o scomparso. 

In tal mo do si sarebbe alluso ai noti rapporti di Tzimiskis con 
l’imperatrice Teofano, sposa di Niceforo Foca l5 . 

D’altra parte, il motivo del ratto della donna altrui, essenzialmen- 
te folkloristico, si incontra nel Poema acritico 16 , la dove si accenna 
al ratto della sposa di Joannakis da parte di Digenis. L’opinione di 
Gregoire appare altresi suffragata dai due versi di Kyriotis, il quale 
puo aver ascoltato un canto popolare, del tipo e del tono di quello 
che ho sopra riportato; egli stesso, scrivendo Fepitafio per G. Tzi- 
miskis, se ne sara ricordato e avra colto l’occasione per esprimere 
il suo disprezzo e la sua incomprensione di dotto bizantino verso la 
povera Musa popolare. 
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44 (1951) p. 501) e il nome di Filippo — die anche in zona tracica si siano formate 
cantilene pauliciane, come in zona asianica altre tra i soldati bizantini. In esse 
il paulieiano Digenis vinceva il « romano » Filippo, eroe eponimo della sede 
tracica, in cui da Tzimiskis erano stati deportati numerosi nuclei di Pauliciani. 
Cosi il nemico di Digenis sarebbe ancora una volta un <x romano » (cioe un bi- 
zantino), come e il caso di Sudalis (Mavrogordato, o. c. p. XXXIX, LXVI). Percio 
la redazione del Poema dovrebbe porsi dopo il 976, cioe dopo Tzimiskis. 

Per la figura di Maximo l’Amazone giova ricbiamare Nicetas Choniata, I 
p. 80, 12 ed. Bonn., dove si narra di una donna guerriera, a nome XpunosTOvg, 
che aecompagna i Crociati, che sostano a Filippopoli. Infine, vari element! di un 
episodic del Poema (vers. Grottaferrata IV vv. 971-1093) trovano rispondenza in 
Kekaumenos, Strategicon , che e della fine del sec. XI. 

14 In « Byz. » VII (1932) p. 296. Kalonaros, o. c. II, p. 235. 

15 G. Ostrggorsky, Gesch. d. byz. Staates , Miinchen 1952, p. 235. 

16 Kalonaros, o. c. II, p. 95. Di opinione diversa Mavrogordato, o. c. p. 11. 



RASSEGNA DI STUDI DI FILOLOGIA CLASSICA 

A CURA DI QUINTINO CATAUDELLA 


Stic y. Rudberg, Etudes sur la tradition manuscrite de Saint -Basile, Lund, 
Hakan Ohlssons Boktryckeri, 1953; pp. 234. 

« II presente lavoro » — dice 11 dottissimo Autore nell’introduzione — (( de- 
v’essere considerato, da una parte come un primo saggio in vista di sistemare dei 
materiali che, in molti casi, non sono stati finora presi in considerazione, dal- 
l’altra, come un complemento e una continuazione delle ricerche particolari gia 
esistenti ». E continua: « Io sarei felice se la mia opera potesse essere considera?- 
tar come un lavoro preparatorio per la nuova edizione delle opere complete di Ba- 
silio che da qualche tempo e stata intrapresa da dei dotti benedettini, ecc. ». 

In verita il lavoro del Rudberg da piu di quello che promette e si augura di 
essere: condotto con uno scrupolo e una diligenza encomiabili, su un numero 
grandissimo di manoscritti — circa quattrocento, di cui il 70% visto direttamente 
— , e con una padronanza e un metodo ineccepibili, esso fornisce un eccellente 
strumento di lavoro non solo al futuro editore di Basilio, ma anche a chiunque 
volesse occuparsi dei vari problemi che si riferiseono alia complessa figura di que- 
sto Padre della Chiesa, quali quello della fortuna che la triplice tradizione — e- 
pistolare, ascetica, omiletica — dell’opera ebbe nella posterita, anche immediata, 
e in particolare quello dell’autenticita degli scritti inediti, che l’esame attento 
dei manoscritti va rivelando. Il Rudberg non si occupa esplicitamente ed estesa- 
mente di questi problemi di autenticita, ma non manca, quando se ne dia l’occa- 
sione, di esprimere il suo parere, ed e un parere autorevolissimo, come quello 
che esprime a proposito delPomelia Jtepi ^apOevia^, che altrove e attribuita a 
Giovanni Crisostomo. 

Verso la fine della sua opera il R. da un saggio di edizione critica di al- 
cuni testi di Basilio — le epistole 2,150,173 — , quale risulta dall’ampio e mi- 
nuzioso esame della tradizione manoscritta fatto nelle prime parti del volume: 
e il risultato e tale, per precisione e attendibilita, da farci augurare che altri, 
o lo stesso Rudberg, metta a profitto il prezioso materiale fornito da questi 
studi preparatori, e ci dia Fattesa, degna edizione di Basilio. 

E’ superfluo dire che I’informazione bibliografica e eccellente. Forse po- 
teva essere ricordata, tra le edizioni di Basilio, quella delle Omelie sull’Esae- 
meron, curata da S. Giet per le ((Sources Chretiennes » (1949), la quale, pur 
avendo intenti modesti, non manca di pregi. 

Werner Jaeger, Paideia 9 vol.II (Alla ricerca del divino), trad, di Ales- 
sandro Setti, Firenze, « La Nuova Italia » editrice, s.d.ma 1954,pp.XI-665. 

Non e mio compito, naturalmente, dire dei meriti dell’ opera dello Jaeger, 
che per universale consenso e riconosciuta come una delle piu geniali ricostru- 
zioni dell’antico, anzi, direi, la piu geniale, ottenuta coi materiali indistrut- 
tibili dello spirito. Alcune parole, della prefazione scritta dallo Jaeger per la 
traduzione italiana, meritano di essere rilevate, per il loro insegnamento meto- 
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dico: « Le idee di quest! nuovi creator! (sono i « grandi ©dueatori » del IV 
secolo) sono soprawissute, per millenni, alle immediate oecasioni sto riche da 
cui scaturirono; e per questa ragione noi le vediamo il piu delle volte stacca- 
te dalle loro condizioni storiche, e seguitiamo a coltivarle nelle nostre scuole 

come sotto una campana di vetro * — quasi astratti filosofemi. Qui, al con- 

trario, queste idee debbono essere capite nella loro situazione originaria, come 
Platon© ci ha insegnato nei suoi dialoghi ». 

E’ quello ©he ha fatto appunto lo Jaeger, e da maestro; anche altre parole 
meritano di essere riportate, e per esprimere un augurio : « Ed e grande il 

eompito che ancora rimarrebbe al ricercatore: quello di comprenderla (la pai- 
deia greca) in questa sua funzione di iniziatrice di tradizione e formatrice di 
uomini. Che la realta storica della paideia greca si dispiega e si avvera in pie- 
no, proprio e solo neU’efficacia che ebbe su popoli diversi. Tuttavia e lecito 
dubitare se sara ancora concesso a me di compiere per questa epoca piu tarda 
un lavoro simile a quello contenuto nei tre volumi fin qui apparsi. Io devo es- 
sere gia pa go di a vere con essi po sto i fondamenti storici per la comprensione 
della tradizione occidental© nella sua formazione ». L’augurio e che ancora* alio 
Jaeger sia riservato, anche per questa parte di cui ha preannunciato gli svilup- 
pi, il eompito di sospitator dello spirito antico. 

La traduzione, condotta sull’edizione tedesca, ma tenendosi conto degli am- 
pliamenti inseriti neiredizione americana, del 1950, e eccellente per chiarezza 
e felice aderenza al pensiero deH’originale, Anche I’Editore, non meno che il 
Traduttore, merita la gratitudine degli studiosi. 


Werner Jaeger, Two rediscovered Works of ancient Christian Literature : 
Gregory of Nyssa and Macarius (Harvard Institute for classical Studies), Lei- 
den E. I. Brill, 1954;pp.VIII-301. Prix F1.30. 

Nei 1952 lo Jaeger — nei vol. VIII, I delle Opere ascetiche di Gregorio di 
Nissa, edite in collaborazione con I. P. Carvarnos e con V. W. Callahan — a- 
veva pubblicato un’opera di Gregorio di Nissa da lui scoperta a seguito di una 
sagace e fortunata indagine da lui per primo condotta sulla storia della tradi- 
zione di detto scritto, il IIsQi too xaxd 0eov axojtou %ai t qg xatd a^r|08Lav doxTj- 
aecoi;. Veramente quest’opera non era del tutto sconosciuta, ne esisteva una reda- 
zione abbreviata, un ex cerptum, pubblicato nei Migne da un codice del sec. 
XIII, col titolo De instituto christiano , ma si trattava di un testo malamente 
abbreviato, mutilato e frammentario. Il potere ora leggere il testo completo di 
quest’opera consente di apprezzarne l’importanza storica, di collocarla nei tem- 
po, di datarla con sufficiente precisione, nella biografia di Gregorio, e di av- 
viare verso la giusta soluzione alcuni problemi, che vanno dalla definizione dei 
rapporti con altre opere ad essa legate — e percio anche della sua fortuna — 
al problema dell’autenticita. Tali problemi sono tra loro strettamente connes- 
si; i rapporti piu significativi sono col corpus di scritti ascetici che vanno sot- 
to il nome di « Macario d’Egitto », ed erano stati gia rilevati dai dotti, ma na- 
turalmente, non essendoci dell’opera di Gregorio che Vexcerptum frammentario 
pubblicato nei Migne, i risultati del confronto non potevano essere — a quel che 
ora appare dall’esame delPopera completa — che fallaci ed erronei. 

Si pensava, prima della pubblicazione dello scritto completo di Gregorio, 
che la cosiddetta « grande lettera » di Macario, com’e stampata nei Migne, fos- 
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se la fonte dello scritto di Gregorio, e che lo scritto di Gregorio non fosse au- 
tentico. Ora, dopo la pubblicazione integrate di detto scritto, si puo dimostra- 
re (e l’ha dimostrato splendidamente lo Jaeger nel presente libro) p-recisamen- 
te il contrario: che cioe lo scritto di Gregorio e autentico, e che la cosiddetta 
« grande lettera » di Macario non e che una miserevole compilazione, e, in par- 
te, nna copia letterale di esso. Questa dimostrazione e stata resa possibile, e con 
pm solido fondamento, da un’altra scoperta, dovuta a H. Ddrries, il quale ha 
portato alia luce recentemente, e fatto conoscere alio Jaeger, la vera lettera di 
Macario, al posto della spuria « grande lettera » pubblicata nel Migne. Lo Jae- 
ger ha potuto cosi rilevare che i rapporti tra l’autentica lettera di Macario e il 
testo completo dell’ opera di Gregorio sono piu stretti di quello che si pensasse 
prima, benche Fautentica lettera non sia una meccanica compilazione dello scrit- 
to di Gregorio, come era invece la « grande lettera » del Migne. Cosi la sco- 
perta dell’intero scritto di Gregorio viene a dare un nuovo indirizzo all’intero 
problema « macariano ». Poiche l’autentica lettera di Macario non e stata anco- 
ra pubblicata dallo scopritore, lo Jaeger, col consenso dei futuri editori, il Dor- 
ries e il Klostermann, ne da qui, alia fine del volume, una sua edizione, che 
tuttavia non ha nulla di provvisorio, ed era neeessario che questo testo fosse fat- 
to conoscere ai lettori, poiche e su di esso che si fonda lo Jaeger nel condurre 
la sua indagine sulle relazioni tra Gregorio e lo Pseudo-Macario, coi risultati 
ai quali abbiamo brevemente accennato. Questo, neile sue linee essenziali, il 
contenuto del libro. 

L’autore comincia col tracciare un quadro, breve ma sicuro e compiuto, del- 
le opere ascetiche di Gregorio, neeessario fondamento per le ulteriori indagini 
sui vari problemi che vengono a porsi; nel cap. Ill affronta il problema del- 
Fautenticita del De instituto christiano , e, dopo un esame della posizione as- 
sunta al riguardo dalla critica, lo risolve inequivocabilmente in senso afferma- 
tivo, per via di prove interne (le speeifiehe qualita di pensiero e di stile) ed ester- 
ne, indicando nelForiginale, completo trattato di Gregorio la fonte comune al- 
Yexcerptum bizantino di esso e alia « lettera » dello Pseudo-Macario. Nel cap. 
IV procede a un confronto tra la versione edita nel Migne e il testo completo 
del Gregorio, dando qualche saggio di visione sinottica dei due testi, la quale 
fa constatare in mo do chiaro e preciso che la versione breve rappresenta solo 
un excerptum dell’originale opera di Gregorio. Nel cap. V e nel VI FA. esamina 
la teologia del trattato in relazione alle altre opere di Gregorio, e eonstata co- 
me le idee in esso esposte si accordino perfettamente con quelle delle altre o- 
pere, resta solo da rispondere alia domanda se Gregorio nel trattato rip-eta tali 
idee o se le anticipi. La risposta e quella che risulta dal testo completo di Gre- 
gorio, da cui appare chiaramente che egli sviluppa le sue vecchie idee, adattate 
alio scopo protreptico della sua nuova opera: pub anche essere precisato che 
il trattato e posteriore al De virginitate all’ In Psalmos al Yin Canticum alia Vi » 
ta Moysis (la prima e l’ultima di queste opere costituendone le fonti piu ric- 
che), e che Gregorio dovette comporlo negli ultimi anni della sua vita. La se- 
conda parte del libro si occupa piu direttamente del cosiddetto « Macario »: del- 
Finflusso del trattato di Gregorio sulla teologia di Macario, delle varie redazioni 
della «: grande lettera » di Macario, del testo e della tradizione, delle sue re- 
lazioni col trattato di Gregorio (del quale si dimostra, anehe con l’evidenza di 
confronti sinottici, che la lettera e nna metafrasi ampliata). 

Raramente una dimostrazione tendente alia definizione di rapporti di di- 
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pendenza e di influssi e stata condotta con la chiarezza e il rlgore d’argomen- 
tazione e la penetrazione che ha in questo libro la dimostrazione delle tesi a 
cui abbiamo accennato. Occorre appena dire che la sicurezza con cui lo Jaeger 
domina tutta la complessa materia e snperiore a ogni elogio; il lettore ha subi- 
to l’impressione che tutto quello che afferma o propone l’Autore merita la sua 
fiducia. Tutte, o quasi, le conclusioni a cui perviene l’A., si possono considera- 
re, effettivamente, come definitive. 

L’edizione della prima epistola, com’era da attendersi da un filologo com- 
pleto come lo Jaeger, e eccellente. Fondata su uno studio sagace della tradizio- 
ne e sorretta da una conoscenza pronta e precisa della lingua del tempo e del 
pensiero degli scrittori ascetici, essa non si sottrae a nessun problema critico ed 
offre il rimedio ai vari guasti, anche i piu lievi, della tradizione. Prudenza 
conservatrice e insieme ardimento critico — fino ad ammettere delle parole 
non registrate nei lessici — guidano l’opera dell’editore. Forse tuttavia alcune 
delle correzioni apportate nel testo potrebbero considerarsi non strettamente 
necessarie, cosi a p. 237,15 dvco0EV tou jtVEuparog, e a p. 203,21, FA. e- 

spunge dopo eaurcov e prima di TaJtsivocpQovovvTeg il xiva di B, ma omesso 
da H,e giustamente : ma non mi pare necessario supporre, come fa Jaeger, sia 
pure in forma interrogativa, che nelFarchetipo ci sia stato un Xeuttei %i\d f 
potendosi Perrore spiegare per dittografia; ne e forse indispensabile sup- 
porre la caduta di un xqv xarrjyoQiav ,non essendo da escludere la costru- 
zione di EJtqpE'u^ovxat col genitivo. A p. 241,10 sgg. ou yap arco cpaveptov apap- 
xqpdxcov povov olov rcopveiag fj x^oJtqg q cpOovou q yaaxpipapyiag 'O tfaxcdcdtdg 
q \peij5ong q dpycdvOyiag q ttpctuyqg q yetaoxog q eurpaTtE^iag q cpiAapyupiag q 
7 tXeove|iag l’A.corregge q)0ovou dei codd. in cpovou, e la correzione appare sug- 
gestiva. E curioso, e non senza interesse, che negli "Open Jtaxupepeig di Grego- 
rio Nazianzeno, w. 110 sgg., si susseguano l’una dopo l’altra le definizioni di 
euxpajteXEia e di yetaog, e di cpovog stopveia, e xXoJtq ( quest’ultima servendo 
a definire la precedente); del cpOovog si parla molto prima, w.71 sgg., insieme 
alia definizione di ^qXog, xucpog, auxapEOxeia, xevo8o§ia ecc., che corrispondono 
ad alcuni degli apapxqpctxa %qvkt6. di Macario. Puo darsi che tra i due scritti 
non sia da escludere un qualche rapporto. 


Plutarque, De la musique , Texte, traduction, commentaire precedes d’une 
etude sur Feducation musicale dans la Grece antique, per Francois Lasserre 
(Istituto Svizzero di Roma, « Bibliotheca Helvetica Romana », I), 1954, Urs 
Graf-Verlag, Olten et Lausanne; pp.185. 

Lo studio intraduttivo, che occupa 95 fittissime pagine, e una rapida ma 
compiuta — pur sensa la desiderabile sistematicita — storia delPedueazione 
musicale nella Grecian antica, dall’eta delFepopea (risalendo anche al di la del- 
Vlliade omerica) ad Aristosseno, attraverso il lirismo, i nomoi (Terpandro), il 
VI secolo, gli inizi dell’etica musicale (Pratina, Pindaro, i ditirambografi), Da- 
mone di Atene, la posterita dell’etica damonica, l’etica musicale del IY secolo. 
L’informazione e ottirna; nessuna questione v’e, si puo dire, che non sia stata 
affrontata con acutezza di esame e, spesso, con novita di vedute, anche se non 
sempre con inoppugnabile fondamento: il quadro che ne risulta e nitido e pre- 
ciso, pur nell’abbondanza dei particolari e nel tentativo di definire concetti e 
posizioni ancora controversy. Delle testimonianze antiche avrebbe forse potuto 
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essere citato a proposito di Orfeo e di Terpandro, il passo di Timoteo, Pers. 
234 Wilam., die e anche riportato nei Presocratici del Diels; dei libri moderni 
(a proposito, perche non e present ata una bibliografia metodica?) avrebbe potuto 
essere citato — si accettassero o no le sue idee — il libro di Robert Bohme, 
Orfeus. Das alter Kitharoden , Berlin 1953: ma forse qui la dimenticanza 
implica un giudizio sull’ opera. Anche nelV avant-propos, dove si parla dei testi 
forniti di notazioni musical!, non si fa cenno di testi come il Peana delfico di 
Limenio (Powell, Coll. alex. 142), ne dei papiri musicali pubblicati da Eitrem 
e Amudsen in « Symbolae Osloenses », 1955, ma quest’ultima opera non poteva 
evidentemente essere conosciuta dall’Autore. Da segnalare sono in particolare 
le pagine in cui si cerca di porre nella giusta luce la posizione di Laso di Ermio- 
ne e di Damone di Atene nella storia dell’educazione musicale greca: pub dar- 
si che, come qualche critico gli ha osservato, il Lasserre abbia visto in Damo- 
ne piu di quello che egli sia stato in realta, ma la sua rivalutazione non e per- 
cib meno interessante e degna della massima attenzione, anche se piu d’uno re> 
stera perplesso dinanzi ad affermazioni come, per es. quelle riguardanti P^r-eo- 
pagitico di Damone. 

Il testo critico sostituisce degnamente quello ormai invecchiato di Weil- 
Beinach; e condotto con criteri rigidamente conservativi, forse anche troppo 
conservativi, per reazione probabilmente alia precedente edizione che indulgeva 
all’eccesso opposto. Gli interventi personali del nuovo Editore non sono molto 
frequenti, e alcuni sono senz’altro accettabili (per es. Ki]heiO£ da %ai AeToj; 
di m, 112,34; <Chei^avTec>, Setlopev a p. 120,25), altri sono discutibili. L’edizio- 
ne comunque, anche se non definitiva (e che cosa c’e di definitive in questa 
materia?) segna un indiscutibile progresso sulla precedente, e appare non priva 
di valore anche di fronte all’edizione teubneriana apparsa poco prima (1913), 
dello Ziegler. La traduzione e chiara e scorrevole, e, generalmente, precisa; u- 
tilissimi i commentari, anche se non esauriscano l’argomento. 

Un libro, in conclusione. questo del Lasserre, che ha, tra gli altri meriti, 
quello non indifferente di aprire nuove vie all’indagine e di contribuire note- 
volmente, pur coi suoi ardimenti, al progresso delle nostre conoscenze su un 
problema molto difficile e meritevole degli approfondimenti che ha avuto, ap- 
punto, per merito del Lasserre. 


W. B. Stanford, The Ulysses Theme , A study in the adaptability of a tra - 
ditional hero , Oxford, Basil Blackwell, 1954;pp. X-292, prezzo 31 s.6 d.net. 

Non mancavano studi, anche di notevole impegno, sulla <( fortuna » della fi- 
gura di Ulisse nella poesia antica e moderna, e il dottisimo Autore li conosce e 
li utilizza e li cita: quello die mancava era uno studio completo come questo, 
che tenesse conto cosi del progresso delle conoscenze riguardanti la « preisto- 
ria » dell’epica e le ricerche folkloristiche, come delle piu recenti manifestazioni 
letterarie che hanno per soggetto l’ambigua figura dell’eroe omerico dalle molte 
esperienze. L’A. ha assolto in mode encomiabile il suo ebmpito: fornito 
di vastissime letture, egli domina con uguale sicurezza sia il campo delle lette- 
rature classiclie che quello delle moderne (inglese, tedesca, italiana, francese, 
spagnola, ecc.), ed e una gradita sorpresa per noi constatare come, per cib che 
riguarda la letteratura italiana, gli siano familiari i nomi e le opere di Dante, 
Metastasio, Foscolo, Pascoli, D’Annunzio. 
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L’A. non ignora i risultati dei recenti studi tendenti a togliere dal suo isola- 
inento 1’epopea omeriea e ad awicinarla alle piu antiche letterature egiziana^ 
ittita, semitica, indiana, babilonese, ma non poteva non constatare la quasi com- 
pleta assenza di rapporti riguardanti il suo tema; rileva tuttavia, e molto persua- 
sivamente, il carattere preomerico della figura di Ulisse, e questo si poteva, e 
si puo, considerare come un dato oramai acquisito. Non ignora nemmeno quan- 
to storici della letteratura e delle religioni, antropologi, archeologi, folklori- 
sti, lianno supposto per spiegare questa strana e complessa figura di « eroe » 
(persona storica, pregreca divinita marina, divinita solare, feticcio ferino, ecc.), 
ma osserva, anche qui molto giudiziosamente, che, poiche la personalita di Ulis- 
se nel suo sviluppo come e presentata da Omero sembra dover poco a queste 
remote origini divine o bestiali (p.9), e meglio non oecuparsi di questa mate- 
ria. Indubbiamente — osserva sempre l’A. — molte delle astuzie di Ulisse, spe- 
cialmente quelle narrate nell’Odissea e nel Ciclo epico, deviano dalle normali 
convenzioni della condotta eroica, suggerendo piuttosto la piu plebea atmosfe- 
ra delle fiabe popolari (p.10); per questo, e altre ragioni, si dimostra favorevole 
ad ammettere una origine folkloristica della figura di Ulisse. Ma tutto questo 
riguarderebbe, se mai, la « preistoria del personaggio », e all’A. preme soprat- 
tutto oecuparsi dell’Ulisse omerico, e cioe delFUlisse dell’I liade e dell’Ulisse 
dell’Odis^ea (che sono notevolmente diversi). 

L’A. e un unitario (non riconosce come interpolazione nemmeno il passu 
della Nekyia, p. 64); per spiegare le differenze tra Vlliade e VOdissea nella 
caratterizzazione del personaggio, non ammette diversita di autore, ma attri- 
buisee la cosa a « changes in his environment », oppure al fatto che c< il gene- 
re dell’Odissea e piu vicino al folklore e alle fiabe che all’epica eroica » (p^ 
14). Spesso l’A. si pone delle domande, che sembrano frutto di curiosita piu 
che di dubbio scientifico, e da ad esse delle risposte che, pur dettate da buon 
senso, possono lasciare perplesso piu di un lettore. Perche — si domanda l’A* 

— l’attivita di Ulisse si svolge, nel Vlliade, in forma pubblica, e nell’Odmea,. 
in forma privata, intima? Forse — risponde l’A. — per una ragione di econo- 
mia poetica, perche il poeta aveva deciso di riservare all’Odissea gli aspetti piu 
intiini delle relazioni personali di Ulisse (p. 43). Perche — si domanda ancora 

— Omero, Penelope e i moralisti tardivi non pensarono male di Ulisse per le 
sue relazioni con Circe e Calipso? Perche — risponde (p.51) — non erano atti 
volontari. Sorprende 1’osservazione (p.62 ) che, sebbene la scena — delPincontro 
di Ulisse con l’ombra della madre * — sia plena di profonda emozione, sarebbe 
arrischiato dedurne, alia maniera dei moderni psicoanalisti, una qualsiasi rela- 
zione anormale tra Ulisse e la madre (ma chi l’ha mai pensato?). E cosi, sorpren- 
de un po’ quello che e osservato su un antagonismo tra Ulisse e Laerte (p. 61)* 
e — anche se per negarlo — quello che e osservato su uno « specif ico elemen- 
to femminile nella natura di Ulisse », desumibile da certa affinita di tempera- 
mento tra l’Ulisse omerico e la donna dell’ eta eroica (p. 65). 

In Omero il carattere di Ulisse ha una unita nell’apparente diversita, una 
« strutturale consistenza entro l’esterna mutabilita »: nella tradizione postome- 
rica la complessa personalita di Ulisse si spezza nei vari tipi — il politico, il 
romantico amatore, the sophisticated villain, il viaggiatore filosofico, ecc. (p. 
80). I capitoli dal VI alia fine sono destinati a illustrare i mutati aspetti della 
figura di Ulisse nel Ciclo epico, nelle presentazioni ostili all’eroe, della liriea e. 
specialmente della tragedia, nelle dottrine dei filosofi (Platone, gli Stoici, i Ci~ 
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nici), e poi nella letteratura latina (Virgilio, e Ovidio, Seneca, Stazio), e nella 
critica e nella letteratura antiomerica (Dione Crisistomo, Ditti Cretese, Darete 
Frigio, Filostrato), e a deline-are la fortuna dei singoli aspetti o tipi in cui si fisso 
la figura di Ulisse nelle interpretazioni poetiche moderne — Fuomo « politi- 
co », il ramingo. Ferae re-integrated. I nomi che piu rieorrono in queste ulti- 
me analisi sono naturalmente quelli di Dante, Shakespeare, Tennyson, Paseoli, 
Joyce, Giono. 

Non potevo dare, nello spazio eoncesso a una recensione, che un’idea troppo 
sommaria del contenuto del libro, e dei meriti di esso — e anche di certi aspet- 
ti nei quali non tutti i lettori sarebbero portati a seguire l’A. Sebbene Fapprez- 
zamento del valore poetico non entri direttamente nei propositi del libro, non 
mancano tuttavia osservazioni felici anche se improntate a una valutazione piu 
psicologistiea che estetica. L’inf o r maz ion e e eccellente, e, se non completa, del 
tutto sufficiente (si sarebbe potuto citare, per il significato di certi epiteti di 
Ulisse, la Storia dei Greei del De Sanctis, e per Fetimologia del nome, Mar- 
zullo. Il problema omerico; e sarebbero da segnalare ora, sebbene si tratti di 
sludi usciti posteriormente al lavoro dello Stanford, Barigazzi ,Epicarmo e la 
figura di Ulisse r\ov% og, in « Rhein. Mus. », 1955, pp. 1-14, e un po% quello 
che e detto di Ulisse nei medio -evo nella mia Novella greca , Napoli, 1957, p. 
29 sgg. 

Reinhold Stromberg, Greek Proverbs (Gotebrgs Kungl. Vetenskaps-och 
Yitterhets-Samlialles Handlingar », ser.A, Band 4,n.8), Goteborg, Wettergren and 
Kerbers Forlag, 1954, pp.15; Pris Kr.15 

Il libro presenta una raccolta di proverbi e frasi proverbial! non registrati 
dai pareniiografi antichi e bizantini, costituisce percio un utilissimo comple- 
ment — e un supplementum proverhiorum Graeeorum si ripromette infatti di 
essere — delle precedenti raccolte di proverbi (l’edizione di Leutsch e Schnei- 
dewin e realmente insufficiente), mediante una diligentissima utilizzazione e sistema- 
zione dei numerosi contributi parziali recati dai critici modern! a singoli autori 
e periodi, studiati sotto questo rispetto. Sulla natura di proverbi di certe espres- 
sioni si pub sollevare qualche dubbio (per es., (bajcep Ai0ov e un proverbio, 
o una semplice espressione metaforica?, p.65); qualche proverbio era stato re- 
gistrar nelle precedenti raccolte (per es.p.68, 1’ oub'ouToog %a«cbg, di colui 
che colpi la matrigna invece del cane, era gia nella raccolta di L.e S.): vicever- 
sa, si pub rilevare che sarebbe stato utile estendere lo spoglio ad altri scrittori 
(per es., ai romanzieri: ricordo, per es. un proverbio di Achille Tazio, VI, 2, 3 
Trjg %ata tt|v eXaopov dvr! n:ap0evou jtaQoipiag). 

La ricerca e quanto mai allettante, e interessa, oltre che la storia letter aria 
— esegesi, critica del testo, ecc. » — , anche il folklore. Dietro alia maggior parte 
dei proverbi si nasconde di solito un aneddoto, un raccontino: sarebbe impor* 
tante potere ricostruire tale fondamento narrativo (io stesso mi sono occupato 
del problema nella mia Novella greca , dove ho considerato i proverbi come una 
delle fonti per la ricostruzione della storia della novella antica). Un gran numero 
di altri proverbi, anche presso gli stessi scrittori gia esplorati, sarebbe ancora 
possibile recuperare, ma cib non toglie minimamente merito al lavoro dello 
Stromberg, cost bene informato, anche della vastissima bibliografia nelle piu 
disparate lingue. E a proposito, vorrei osservare che il proverbio siciliano cita- 
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to a p.94 dalla raccolta del Pitre simina terri chi ci appatta V annata, diffieil- 
mente ha il significato che lo ha fatto avvicinare al proverbio greco erog (pepei, 
<ov%i agovqa. 

L’ opera e preceduta da una chiara introduzione in cui si tratta del valore 
dei proverbi nella storia della civilta, della loro origine, della loro diffusione, 
della loro differenza dagli aforismi e dalle frasi proverbial!, della loro forma. Ac- 
crescono utilita alia raccolta rendendone agevole la consultazione, l’ordine al- 
fabetico, per autori, in cui la materia e distribuita, e i comodi indici (delle edi- 
^ioni degli autori utilizzati, della bibliografia per scrittori studiati, della biblio- 
grafia relativa ai proverbi degli altri paesi, dei proverbi greci riportati, dei 
proverbi citati nelle piu varie lingue moderne, dei soggetti e delle piu importanti 
topiche, ecc.). 


Eino Mikkola, Isokrales. Seine Anschauungen im Lichte seiner Schriften 
(« Annales Academiae Scientiarum Fennicae », Ser. B Nide — Tom.89), Helsin- 
ki, Academic des Sciences et Lettres de Finlande, 1954;pp.347. 

E 5 difficile dire qualche cosa di nuovo e di particolarmente interessante, 
quando si fa oggetto di studio una figura di scrittore e di pensatore come quella 
di Isocrate, tanto intensamente e lungamente studiata e sulla quale da parte de- 
gli studio si si era raggiunto, per cosi dire, un accordo sostanziale nella valuta- 
zione dei vari aspetti del carattere e degli atteggiamenti di pensiero, se non si 
procede a un riesame radicale e diretto di tutta Popera, esteso anche ai lati piu 
propriamente formal!, e in assiduo confronto con tutte le manifestazioni di pen- 
siero e le posizioni programmatiche del tempo, e non si ignori, pur senza subirne 
le suggestioni, tutto quello che ha prodotto la critica in secoli di studi e di ri- 
cerche. E’ quello appunto cbe ba fatto il Mikkola in questo suo dense saggio, 
ricco di fatti e di osservazioni acute e persuasive. E percio da esso vien fuori 
effettivamente un Isocrate in gran parte nuovo, diverso per vari aspetti dalTIso- 
crate entrato anche nei manuali di storia letteraria e politicar, dall’Isocrate per 
es., umbratile e idealista, vittima di illusioni, tutto preso dalla cura dello stile, 
che impiega anni ed anni nella politura formale di una sua orazione e la pub- 
blica quando le ragioni per cui era stata scritta sono superate, e vagheggia il 
sogno di far rinverdire gli allori di Maratona, in un tempo in cui ben altri pe- 
ricoli che quello persiano incombono, e una minaccia ben piu grave e reale, che 
poi si presentera in tutta la sua violenza, appare sull’orizzonte della Grecia, da 
parte di eolui nel quale egli vedeva invece il capo predestinato dei Greci unit! 
contro la Persia, e il difensore della liberta greca. L’Isocrate di Mikkola e tut- 
t’altra cosa: prowisto di un senso vivo della realta, pragmatista, relativista, per- 
fino calcolatore. 

La materia del libro e distribuita in due parti: la prima si intitola « le 
idee di Isocrate sulla realta », ed e divisa in tre capitoli, intitolati rispettiva- 
mente « conoscenza », « religione », « pregi »: la seconda « la struttura della 
realta vissuta », divisa aneb’esa in tre capitoli, tratta del senso della vita, dei 
fondamenti sociali del pensiero di Isocrate, di una iveltgeschichtliche Krisenzeit. 
Una perspieua conclusione riassume in cinque pagine i risultati a cui FAutore 
e giunto nella sua penetrante e documentatissima disamina. 

La produzione di Isocrate si svolge - — secondo Mikkola — da un pensiero 
coerente e omogeneo; in religione Isocrate e agnostico; il suo Standpunkt nel 
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problema teoretico e pragmatico, anzi (dice) pragmatistico, nel problema della 
educazione il suo punto di vista? e di un « relativismo pedagogico », in politic* 
di « opportunismo realistico », in politica « estera » il suo programma e la lot- 
ta dei Greci uniti tutti insieme contro i barbari {die Herbeifiihrung dieses Kant - 
pfes war das Lebensziel des Isokrates; darum vertrat er den Gedanken der Ei- 
nigkeit Griechenlands und des Barbarenkrieges mit unerschop flicker Leiden- 
sckaft und suchte mit offenen Augen des Realisten fur dies Unternehmen einen 
Fiihrer , den er schliesslich in Philippos von Makedonien fand , p.254). 

E’ possibile cbe questa vigorosa ricostruzione del pensiero e della personali- 
ty di Isocrate lasci esitante qualcuno ad aceoglierla: raa e certo che essa ha u- 
na sua interiore coerenza, per cui va accettata, se va? accettata (e mi pare che 
debba essere accettata) in blocco. In ogni caso va lodata senza riserve la eccel- 
lenza del metodo e l’erudizione di buona lega. Alcune appendici trattano del- 
la tradizione degli scritti, della loro autenticita, della cronologia; utilissimi, e ac- 
curati, gli indici — della grecita isocratea, dei passi riportati, dei nomi propria 
Non si capisce penche spesso il greco sia trascritto in alfabeto latino. Tra la rie- 
chissima bibliografia figurano solo due o tre nomi di studiosi italiani, ne di cio 
si pub far colpa al dottissimo Autore. 

Un lavoro, in conclusione, che segna una data significativa negli studi iso- 
cratei, e che fa onore all’A. e alia scuola da cui proviene, dello Zilliacus e del 
Linkomies. 

Jan-Ojvind Swahn, The tale of Cupid and Psyche , Lund, C.W.K. Gleerup,. 
s.d. ma 1955; pp.493 

Nella breve introduzione FA. dichiara perche, tra le varie fiabe che potevano 
essere oggetto di uno studio come il suo, ha scelto quella di Amore e Psiche. 
Primo — egli dice — , per Fabbondanza del materiale che esso offre: secondo y 
per la positiva prova che si ha della sua esistenza almeno 1700 anni fa in forme 
che corrispondono nei particolari all’attuale tradizione: per l’influenza che e 
stata riconosciuta e tracciata, sebbene sia impossibile definirla con la necessaria 
precisione: finalmente per il fatto che la fiaba ha sfidato tutti i tentativi di una 
completa investigazione. Con una simile dichiarazione, e naturale aspet- 
tarsi che FA. abbia affrontato il suo tema col proposito di dare alia trattazione 
il piu esauriente svolgiiiiento e di non evitare nessuno dei problemi che esso 
potesse presentare. Ed effettivamente il dottissimo A. ha assolto il suo compito 
in modo encomiabile: ha raccolto studiato e classificato piu di mille version! 
definendone i caratteri e fissandone i tipi, o sotto-tipi, com’egli li chiama: ha 
ripartito questi sotto-tipi nelle varie aree geografiche: ha vagliato e discusso le 
opinioni di decine di dotti su questioni difficili e complesse, che vanno dalla 
determinazione genealogica del vard sotto-tipi, alia definizione dell’area origina- 
ria e dei rapporti della fiaba con le redazioni letterarie. Tutto questo richiedeva 
un’erudizione immensa (l’indice bibliografico occupa ben 51 pagine! rileviamo, 
di passaggio, che la produzione italiana? e abbastanza conosciuta), e una non co- 
mune capacita di analisi e di penetrazione critica. Ma con tutto cio, un lavoro 
come questo dello Swahn non sarebbe stato possibile — anche per la difficolta 
di intendere libri scritti nelle piu varie lingue * — senza la collaborazione di col- 
leghi, di traduttori, di esperti, che si sono assunti una lor parte di lavoro, co- 
sicche si puo dire, anche in questo preciso senso, che questo lavoro dello Swahir 
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e un po’ il frutto della organizzata scuola svedese, il che non diminulsce la no- 
stra ammirazione per la dotta fatica dell A. 

Tanta sottigliezza di distinzioni, che permette di seguire nelle piu distinte 
aree la multiforme vita della fiaba, con sente, alia fine, delle conclusioni: e tali 
sono, tra le altre, queste che il sub-tipo A rappresenta la forma piu antica 
della fiaba; che su di esso non ha influito alcuna tradizione scritta; che esso e di 
eredita indo-europea. Senza soffermarci a discutere dei criteri della classificazio- 
ne e dei risultati di essa, cio che e piuttosto di competenza del folkrorista, mi 
fermero brevemente sul problema riguardante la bella fabella di Apuleio. 

Lo Swahn ritiene che la fiaba in Apuleio rifletta una tradizione italica, e 
non abbia nulla di greco o di orientale (e su quests affermazione ci sarebbero 
da fare moltissime riserve, che non ripeto, perche sono note a tutti le ragioni 
che inducono a supporre un’origine greca, orientale — popolare o letteraria, 
meglio letteraria su fondo popolare, e del resto io ne ho parlato nella mia No- 
vella greca — della fiaba). L’A. ritiene (p.376), e giustamente, che il problema 
non deve essere separato da quello che riguarda tutta la composizione delle 
Metamorfasi apuleiane (ma appunto questa estensione dei limiti del problema 
porterebbe a supporre una fonte greca; sul problema, avrebbe dovuto tenersi 
conto della esauriente trattazione del Paratore nella Novella in Apuleio). L’A., 
osserva (p.374) che c’e dell’illogicita nella fusione di due motivi — il marito 
come dio e come serpente — nelle parole dell’oracolo Nec speres generum mar - 
tali stirpe creatum, sed saevunt atque ferum viper eumque malum : ma a parte 
l’eco letteraTio nel dotto Apuleio del saffico apaxavov opJtsxov, e un fatto che 
il motivo del serpente era necessario per rendere possibile l’ulteriore sviluppo 
del racconto con la trama delle sorelle e il tentativo di uccisione del « serpen- 
te » da parte di Psiche. 

L’A. e convinto che sia da escludere ogni influsso letterario della fiaba di 
Apuleio sulle versioni folkloristiche (p.397), anche per la ragione che sarebbe 
da escludere che le Metamorfosi apuleiane fossero conosciute nel Medio-evo. 
Certo Fimpossibilita di stabilire una stratificazione cronologica della fiaba alia 
stessa guisa che si e potuto disegnare una distribuzione geografica, rende mal- 
sicura ogni precisazione in proposito. Per me, io non escluderei che Apuleio 
abbia avuto dinanzi una elaborazione letteraria, greca, di una fiaba popolare,, 
e che poi la fiaba apuleiana abbia influito, a sua volta, sulle tradizioni folklori- 
stiche di essa: ma dimostrarlo e, owiamente, impossibile. Quanto alia possibi- 
lita che le Metamorfosi di Apuleio fossero conosciute nel medio evo, io non lo 
escluderei con la stessa energia dello Swahn: se e dimostrato (e lo hanno dimo- 
strato Billanovic, Mariotti, ecc.) che lo spurcum additamentum e un’interpola- 
zione medioevale, e se Dante (come mi e parso di potere dimostrare, in « Si- 
culorum Gymnasium », 1955, p.186; anche Costanza, La fortuna di Apuleio nel - 
Veto di mezzo, Palermo, 1937, p.52 sgg.) conobbe anch’egli le Metamorfosi di 
Apuleio. 


Costa Saflund, De pallio und die stilistiche Entivicklung Tertullians (« Ac- 
ta Instituti Romani regni Sueciae », Series in 8°, VIII), Lund, C. W. K. Glee- 
rup; 1955; pp.XI*233. 

E’ premesso alio studio vero e proprio il testo del De pallio , stampato coi 
cola metrici tipograficamente distinti, cost da dare subito al lettore la visione del- 
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le corrispondenze simmetriche e dei vari artifici di stile. II testo non e critico* 
nel senso che non e fornito d’apparato, raa, fondato, naturalmente, sull’edizio- 
ne di Gerlo, porta evident! le tracce della revisione critiea, sis nella conservazio- 
ne di lezioni di codici non accolte dagli editori (notevoli, tra queste, et anrwna 
et otia di I, I corretto da Gerlo in et annonae otia ; e fluctuasse di 11,3, corret- 
to da Gerlo in fluitasse ; e in firma acc. plur. neutro, da infirma dei codd., 
corretto per lo piu in in forma 9 11,3; e silvicolem di IV, 2, corretto dai piu 
in silvicolam , ecc.), sia nel proporre nuovi emendamenti. Tanto nell’uno 
quanto nell’altro easo, il criterio a cui si ispira FA. e quello stilistico: la pos- 
sibilita di ristabilire un omeoteleuto, una corrispondenza simmetrica, di miglio- 
rare il ritmo, ecc., suggerisce l’adozione di una o di un’altra soluzione, e le da, 
in certi casi — come in taluni dei casi sopra riferiti - — quel tanto di fondamen- 
to che le rende accettabili. Tra le correzioni proposte dall’A. mi sembrano de- 
gne della massima considerazione non temere , in IV,10 (particolarmente felice, 
ne solo per l’opportunita dei luoghi simili addotti, per la possibilta che offre 
di spiegare il guasto, ma soprattutto perche il senso che se ne ricava e senza 
dubbio migliore); forse anche stellarium , IV,2 pub essere preferibile a Stella- 
rem; a V,3 uberum adhaeret , corretto di solito in humero , indica forse la lez* 
giusta, e forse, piu che correggere in liberum , si potrebbe lasciare l’irregolare 
uberum , non impossibile in Tertulliano. Il criterio stilistico si rivela dunque 
proficuo anche per la costituzione del testo, ma deve essere applicato, come del 
resto fa di solito l’A., con mano leggera: che il medesimo criterio stilistico 
che suggerisce a Gerlo di leggere in V,5 nullis vitiis adulor , nullis veternis 
par co, nulli impetigini (dove i codd. hanno nullum petigini adulor adulor , o 
nullum petigini adulor ), suggerisce all’ A. di segnare lacuna dopo impetigini . 

Prima di procedere all’esame stilistico del De pallio , FA. affronta, e cerca 
di risolvere, alcuni problemi d’ordine storieo, primo fra tutti quello cronologi- 
co, per il quale non si ha, com’e noto, altro indizio che quello che si pub rica* 
vare dall’espressione praesentis imperi triplex virtus, e dall’allusione a un im- 
peratore colFappellativo di Subnero. L’A. vede nella triplex virtus Is triade 
Alessandro Severo-Giulia Mamea-Giulia Mesa, e in Subnero vede l’imperatore 
Elagabalo: e si avrebbe cosi la data del 223, anno della morte di Giulia Mesa, 
come terminus ante quern per la cronologia dello scritto. Queste conclusion! 
troverebbero nell’esame dell’evoluzione stilistica di Tertulliano la loro confer- 
ma, in quanto il De pallio, per le sue caratteristiche di stile, sarebbe da collo- 
care tra le opere della tarda maturita, e, dal lato del contenuto, segnerebbe lo 
ultimo stadio dell’evoluzione dello spirito del grande polemista verso una con- 
cezione di estremo rigore ascetico. 

Verrebbe fatto di pensare che la nuova interpretazione dei due pass! famo- 
si del De pallio — possibile, del resto, al pari delle altre interpretazioni, gia 
proposte da altri — sia stata avanzata in funzione delle deduzioni derivanti, a 
parer dell’A., dall’esame dello stile. Ma a me sembra che il De pallio, per la 
sua particolarissima natura di scritto che sta tra il serio e il faceto, tra l’ispira- 
zione beffarda e ironica e Findignazione morale, si sottragga a ogni possibili- 
ta di inserzione in una precisa linea evolutiva; e, del resto, l’A. stesso non 
nega che in certe caratteristiche di stile e possibile vedere dei ritorni ad atteg- 
giamenti del passato. La conseguenza e che non sempre e giusto parlare di evo- 
luzione nei fenomeni stilistici, e che agli esami dello stile e— anche se fatti con 
la mirabile precisione e la profondita con cui e fatto questo del Saflund — non 
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bisogna chiedere piu di quello che essi possono dare, e cioe Fimmagine dello 
stile in un particolare momento della biografia spirituale e culturale dello scrit* 
tore. 

Nella seconda parte del libro e studiato nel rispetto dello stile il De cultu 
feminarum , e, in base a tale esame, si giunge alia conseguenza che la compo- 
sizione del II libro e anteriore a quella del I; ed e affrontato il problema del- 
la parte finale dell ’ A dversus Iudaeos, e si portano argomenti d’ordine lessica- 
le e stilistico contro la tesi di Ackermann che vedeva in detta parte un’interpo- 
lazione che utilizzava la corrispondente parte delV Adversus Marcionem. Anche 
qui si trovano osservazioni acute e sottili, e deduzioni persuasive: se i risulta- 
ti generali non si impongono a tutti, e perche diffieilmente in questo particolare 
eampo di studi si giunge a risultati che si impongono a tutti. Ma cib non impe* 
disce di riconoscere nel dottissimo Autore qualita eminenti di filologo, e nel 
libro un’innegabile utilita e una importanza non trascurabile. 


L. A Stella, Il poema di Ulisse (« Biblioteca di cultura », 47), Firenze, 
la Nuova Italia, s.d.ma 1955; pp. XVI-443; prezzo L.25Q0. 

Una corrente recente degli studi, affermatasi specialmente in questi ultimi 
anni, ha mirato a togliere le origini della cultura greca — poesia, religione, fi- 
losofia — dal loro isolamento, e ad awicinarle alle anteriori manifestazioni let- 
terarie e di pensiero della cultura egiziana ittita mesopotamica ecc., i cui avan- 
_zi e le cui tracce si vanno discoprendo e arricchendo a poco a poco, inserendole 
in un vasto processo di civilta e di cultura che ha la sua sfera di espansione nel 
vicino Oriente e i suoi limiti cronologici nel secondo millennio a.C. Il presen- 
te lavoro della Stella, nell’ambito del problema letter ario, segna il massimo 
sforzo compiuto in questo senso; con una sapiente e approfondita utilizzazione 
dei fatti forniti dai precedent! studiosi, e una sagace scoperta di nuovi motivi di 
affxnita e di riscontri, essa e riuscita a svelare Fesistenza, anteriore ai poemi 
omerici, di tutta una vasta e varia letteratura scritta , epica e novellistica, che 
con essi ha somiglianze molteplici, che vanno dal contenuto ai caratteri formali 
come Fepiteto fisso, il linguaggio formulare, e altri mezzi d’espressione arti- 
stica. 

Tutto questo pub dirsi dimostrato; dimostrato pub dirsi che dietro ai poe- 
mi omerici * — la cui composizione viene cosi posta in piena civilta micenea (da- 
tazione certo piu accettabile di quella di coloro che la pongono nel VII-VI se- 
colo) — esistesse una letteratura epica acliea, alia quale e da far risalire la carat- 
terizzazione di taluni personaggi e la fissazione di certi artifici espressivi (la 
similitudine, il discorso diretto, ecc.); meno sicuro e, mi sembra, che tale let- 
teratura sia stata scritta. Il deciframento delie scritture nel cosidetto lineare B 
— noto all’Autrice solo a lavoro ultimato - — era parso in principio che costi- 
tuisse una prova in favore del carattere scritto dei poemi omerici e della let- 
teratura precedente, ma Finsufficienza di tale prova mi pare abbia stabilito per- 
suasivamente il Bowra ( Homer and his Forerunners , Edinburgh, 1955). La 
Stella respinge decisamente la tesi — fondata soprattutto sul carattere formulare 
della lingua dei due poemi — - di una diffusione e composizione orale di essi, 
ma non sembra che le ragioni recate dalla insigne Autrice (che una vera dimo- 
strazione non era, evidentemente, possibile dare) siano tali da costringere 
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chiunque ad accettare queste sue vedute. Del resto, anche nei particolari, ta* 
lune altre vedute della S. (come l’identificazione di Attarisias con Agamenno- 
ne, dei Kqteiot cogli Ittiti) non si pub dire che siano dimostrate in modo in- 
confutabile, pur non mancando di una loro probability. Anche l’idea dell’unita 
deWOdissea (affermata nettamente, soprattutto in base a motivi di coerenza in- 
teriore, ma attribuita ad autore diverso da quello del Vlliade), e della sua prio- 
rita rispetto aWIliade, e di quelle che possono essere accettate o possono non 
esserlo, ma delle quali comunque non pub essere dimostrata l’infondatezza, co- 
me non puo essere dimostrata la fondatezza. La dimostrazione poi dei limiti del 
valore del linguaggio formulare come indizio di composizione orale, e appog- 
giata ad argomenti non privi di peso, e desta ammirazione la finezza e la sen- 
sibilita estetica dell’Autrice nel rilevare di volta in volta la presenza di un si- 
gnificato attuale nell’epiteto fisso: ma e possibile che non tutti gli assertori del 
carattere « orale » della poesia omerica siano disposti a cambiare opinione, pur 
riconoscendo che questo inferto dalla Stella e il colpo piu grave diretto contro 
le loro teorie. 

II quadro della civilta dell’eta del bronzo, ottenuto soprattutto con Paiuto 
dei ritrovamenti archeologici, e una delle rieostruzioni piu efficaci e animose 
che siano state mai fatte nel mondo antico : qui, alle qualita eminenti di ar- 
cheologo di storico di filologo della Stella si unisce una qualita non frequente 
negli studiosi dell’antico, la quale cliiamerei fantasia se non iemessi di togliere 
rilievo, usando questo termine, a quanto di paziente ricerca, di accorto acco- 
stamento di dati, di potenziamento di testimonianze, si naseonde sotto la rico- 
struzione lucida e parlante, la quale sembra, e non e, frutto di fantasia a chi 
non sa ripercorrere il cammino che ha condotto l’A. a quel risultato. Senza 
dire — altra qualita non molto frequente nei filologi — della dignita, senza pe- 
danteria, dello stile, lontano dalla piattezza del linguaggio aridamente scientifi- 
co, come dagli ornamenti degli scritti letterari, ma sobrio e, insieme, suggestivo 
e potente. AU’efficacia della ricostruzione contribuisce anche l’assenza, nel 
corso della trattazione, di ogni sfoggio erudito e indugio polemic© (piu di una 
volta non e indicato nemmeno il nome di chi ha formulato questa o quest’al- 
tra teoria; sia detto qui di passaggio che con le parole « studioso francese », a 
p.95, si vuole indicare Milman Parry come il migliore indagatore del linguaggio 
formulare: ma esso non e francese, ma americano): aU’erudizione e alia pole- 
mica sono riservate le nitide, precise, documentate appendici al termine di cia- 
scuno dei primi capitoli. 

La seconda parte del volume tratta della poesia. La chiara Autrice e vissuta 
nel clima delle esperienze estetiche crociane, e non si sottrae al loro influsso. 
Ritiene percib necessario giustificarsi di avere introdotto nella sua trattazione 
il termine «genere letter ario», distingue poesia da non poesia (parla, precisa- 
mente, di parti in cui l’ispirazione poetica si affievolisce e di parti in cui essa e 
dominante; di parti che interessano la « struttura », e cioe 1’esteriorita del rac- 
conto, e di parti che interessano la poesia, ecc). La verita e che questa critica 
estetica della poesia deWOdissea pur coi suoi deviamenti psicologistici e le sue 
sottigliezze impressionistiche, anzi proprio per essi, e cosa del tutto personale: 
frutto di una eccezionale sensibilita per i fenomeni poetici, non meno che per 
quelli musicali e pittorici, e di un gusto elettissimo, affinato ma non mortificato 
dalla cultura, essa, senza farsi ainmiratrice a? tutti i cost! del poema studiato, aiu- 
ta a scoprire nuove bellezze di poesia, a cogliere il tono di essa, a concentrare 
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nei loro motivi piu universali ed eterni i momenti di maggiore ispirazione. Non 
tentero nemmeno di riassumere le linee principal! di questa ricostruzione del 
valore poetico, come non Fho tentato per la prima parte, per altro piu ricca di 
fatti: mi limito a invitare a leggere questo bellissimo libro, e a meditarlo, per- 
che non sono frequenti i libri di questa natura e di questa levatura, specialmen- 
te nel mondo delle letterature classiche. Superfluo dire che il libro e anche e- 
saurientemente informato. 


Saint Jean Chrysostome, Les cohabitations suspectes , Comment observer la 
virginite , par Jean Dumortier (« Nouvelle collection de textes et documents 
publiee sous le patronage de l’Association Guillaume Bude »), Paris, Societe 
d’edition c< Les belles lettres », 1955, pp.137, di cui 45-137 a numerazione dop- 
pia. 


Per questa edizione critica dei due trattatelli (trattati, e non omelie, come 
nel corso del commento si viene a dimostrare), PAutore — noto, fra Paltro, per 
alcuni studi sulla poesia escbilea — ha collazionato tutti i manoscritti che li 
contengono (all’infuori di alcuni recentiores dei secoli XVI e XVII), e cosi la 
sua edizione si awantaggia enormemente sulle precedenti, a dir vero destituite 
di valore critico, per l’apporto notevole di lezioni nuove recate da codici rima- 
sti ignoti al Montfaueon e al Diibner, quali i mss. del monte Athos, di Geru- 
salemme, di Lesbo e del Sinai, e forse anche il Basileensis, l’Ambrosianus e il 
Marcianus 111. Di questi codici e data nell’introduzione una chiara descrizione, 
ed e proposto lo stemma codicum; l’edizione del resto e stabilita con un crite- 
rio eclettico, mediante una scelta quasi sempre giudiziosa e convincente tra le 
varie lezioni offerte dai codici, senza dar mai posto a congetture di dotti o pro- 
porre congetture proprie. Solo al c.3,5 dove i codd. hanno ttopr) auvoixd»v naQ- 
0evcp. Dumortier espunge JtaQ0evco: ma non si vede come 7taQ0evq) possa essere 
una glossa, e forse la lezione dei codici deve essere mantenuta. La scelta tra le 
varie lezioni e quasi sempre felice, cio vuol dire che qualche rara volta si pud 
non essere d’accordo con 1’Editore. Cosi per es., al cap. 12, 33, dove tutti i co- 
dici hanno jtXr|v si Tig saurov &Jtho5g aTcoXXuvai sjudupoir], e il Hieosolymitanus e il 
Laurentianus hanno aTtOTthuvai (sarebbe un richiamo a cio che e detto al cap. 
9,42, dove si parla dei servizi che pud rendere la subintroducta al monaco, e 
cioe « preparare la tavola, stendere il letto, accendere il fuoeo, lavare i piedi »), 
il D. accetta quest’ ultima lezione. Ma a torto, mi sembra: perche 1) il tono iro- 
nico e qui inopportuno, 2) ajtoXXuva i ha un senso e un valore quanto mai op- 
portune, 3) l’errore di artOTiXvvai si spiegherebbe paleograficamente, 4) il passo 
ai y,42 e troppo lontano perche a prima vista si capisca il riferimento, 5) dhtoX- 
Xuvai e quasi preannunciato da drccoXsia di sei righi prima, 6) con ajtojr?vUvai 
non si intenderebbe ajtXcag, che invece si intende benissimo con ajtoXXuvai. 

Nell’introduzione si trovano sobrie notizie sulla biografia di Giovanni Cri- 
sostomo, e sui destinatari e la data dei due trattatelli. La traduzione e chiara, 
scorrevole e generalmente precisa; utili le poche note di commento, nelle quali 
tuttavia qualche volta si rilevano influssi di poesia che forse non vi sono. Un’ot- 
tirna edizione, in complesso, e che ci fa desiderare altre edizioni come questa, 
di opere di Giovanni Crisosomo, affidate a studiosi della capacita e della prepa- 
razione del Dumortier. 
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Armando Plebe, La nascita del comico (« Biblioteca dello spettacolo », n. 
5), Bari, Editori Laterza, 1956, pp.259; prezzo L. 2800. 

II libro — dice FA. nella prefazione — « sorge dalla convinzione cbe il co- 
mico non sia fenomeno puramente psicologico, ma neanche un fenomeno pura* 
niente letterario. E quindi questo libro non sara ne una pura indagine psicolo- 
gica ne tanto meno la storia di un genere letterario ». E’ invece Funa e Faltra 
cosa insieme, ma specialmente — ne e colpa delFAutore — e la seconda delle 
due cose, una storia della commedia, in particolar modo di quella di Aristofane, 
vista dall’angolo visivo degli elementi della natura del comico. Non c’e da aspet- 
tarsi moltissimo di nuovo in un libro come questo, ma non percio vanno lodati 
meno Facutezza e la diligenza della ricerca estesa ai campi piu vari oltre quello 
strettamente letterario, e il tentativo, che pub dirsi riuscito, di dare una orga- 
nizzazione a una materia ricca e dispersa, che non era stata ancora studiata con 
intendimenti cosi sistematici. 

Forse si potrebbe aggiungere qualche altro testo ai numerosissimi qui uti- 
lizzati (per es., qualche elegia degli Ama di Callimaco sul culto di Eracle 
Buthena a Lindo, sul culto di Apollo Aiglete, i frammenti degli epitalami saffi- 
ci, i canti « a dispetto » di Archiloco, gli epigrammi scoptici della Palatina , 
ecc.). Nei particolari, c’e talvolta qualche cosa che lascia un po’ perplesso il let- 
tore: per es., cos’ha da vedere con la mascherata animalesca Fespressionespp'eg 
%OQa%a<; (p.67)? F giusto tradurre auOaSeta cc ritrosia nel parlare » (p.84), Ztvq 
« citato a giudizio » (p. 120)? Si puo dire veramente che i Greci 
chiamassero 'vpnxQog l’« arguzia ironies » (p.132), e che ci sia « parodia profes* 
sionale » nel pindarico xopaxsg cog dxpavxov (p*127), e che il nome 

Cinesia non sia un vero e proprio nome, ma sia inventato ad arte (p. 186)? E 
perche poi lo dice cc focoso »? (p.189) E il verbo Xacrxco e proprio il verbo 
« tipico )> usato dai Greci per esprimere il verso dei cani, si che Tt c, deb- 

ba tradursi cc che cosa latri » (p. 194)? A proposito poi dei versi di Eroda 1,26-35 
non si accenna al dubbio che essi siano interpolati (p.139) — c’e anche un arti- 
colo di Marzullo in proposito -r-; non si accenna a interpretazioni diverse dal- 
la solita della di Odisseo nel frammento di Epicarmo, ecc. ecc. Ma? si 

tratta di minuzie, sulle quali non metteva conto fermarsi, se non per dar prova 
delFattenzione e delFinteresse con cui chi scrive ha assolto il suo compito di 
lettore. Piuttosto, mi sembra che non sarebbe stato inopportuno non limitarsi 
all’analisi e alia classificazione degli elementi del comico in Aristofane, senza 
cercare di scendere al significato piu profondo del suo comico, nel suo valore 
piu intimamente lirico. 

Particolarmente notevole mi e parso il capitolo sul comico nella tecnica 
della recitazione e della scenografia; ottimi i capitoli finali sull’estetica del co- 
mico nella teoria di Aristotele e di Teofrasto, e in Dione di Prusa e in Plutar- 
co. La bibliografia non si pub dire esauriente (e come poteva esserlo, senza ap« 
pesantire il libro di note erudite e divagare oltre il tema propostosi?). Il libro 
si rivolge agli specialisti — che effettivamente hanno da apprendervi parecchie 
cose — e ai non specialisti, pei quali pub costituire una lettura gradevole e in- 
teressante, anche perche scritto in forma scorrevole e piana, senza astruserie ma 
anche senza banalita. Tuttavia non vorremmo leggere nelle sue traduzioni poe- 
tiche versi come cosparsi dal profum di molli unguenti (p. 29), o Ibis Licurgo, 
Diogene paper d’Egitto (p.67). 

In complcsso, un libro che meritava d’essere scritto, e che ha moiti innegabili pregi. 
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